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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΠΡΟΦΗΤΗΝ  ΗΣΑΊ  ΑΝ 

ΚΕΦΑΛΑ  I  ΟΝ  Γ' 

:Ίδού  ό  Δεσπότης  και  Κύριος  6  Παν- 
τοκρατωρ  θα  ά  φ  α  ι  ρ  έ  σ  η  ά  π  ό  τή  ν  Ί* ουδαΐσν  καΐ  τήν  Ιερουσαλήμ  κάθε 
Ισχυρόν  ά  ν  δ  ρ  α  καί  κάθε  Ισχυρ  ά ν 

V  υ  να  I  κ  α».1 Β  "Οπός  δ  άρ  ιστός  Ιατρός  Εργάζεται  .μεθοδικά  διά  τήν άποκατάστασιν  τής  Ογείας  τον  άσθενών,  άλλοτε  ιμέ  τον 
καυτήρα,  βάλλατε  τό  «νυστέρι»,  άλλοτε  μέ  τάς  σοντα* 
γας  πικρών  φαρμάκων,  έτσι  λοιπόν  και  ό  φιλάνθρωπος θεός  ποίκιλας  καί  διαφόρους  τιμωρίας  περιορίζει  την 
όκνηριαν  καί  τήν  μομίαν,  την  όποιαν  είχαν  οΐ  Ιουδαίοι,  νά 
άπομοα< ρύνωντ  αι  από  αότόν,  ^Αλλοτε  εκφοβίζει  τούς  ά- 
γνώμονσς  ,μέ  τήν  έφοδον  των  βαρβάρων,  άλλοτε,  καί  πριν 
άπό  την  έπίθεσιν  έκείνων,  μέ  άλλας  άπειλάς  τούς  έπα- 

ναφέρει  είς  τήν  τάζιν.  "Ετσι  ιμέ  τήν  ποικιλίαν  των  άπε ί¬ 
λών  διατηρεί  μεταξύ  αύτών  άκμαΐον  τον  φόβον.  €  Τώρα 
λοιπόν  τους  άπειλει  ·μέ  άαθένειαν  καί  πείναν  καί  έλλει¬ 

ψή  όχι  μόνον  των  άναγκαίων  πραγμάτων,  άλλά  καί  έ¬ κείνων,  τά  όποια  δοηθοΟν  είς  τήν  διατήρησιν  τής  ζωής 

[αας  όχι  όλιγώτερον  άπό  τά  πρός  τροφήν  άναγκοτα·  Δι¬ 
ότι  δεν  είναι  -μόνον*)  πείνα  δεινόν,  άλλά  καί  ή  ελλειψις 
προσώπων,  τά  όποΐα  θά  άναλάβουν  τήν  διακυβέρνησήν 
τού  λαού.  Τούτο  συνήθως  κάμνει  τήν  εντασιν  τής  πείνης 
φοβερωτέραν.  Ποΐον  άλήθεια  είναι  τό  όφελος,  έάν  τρέ¬ 
χουν  άδιάκοπα  άπό  τάς  πηγάς  τά  άγοΛά  δλα,  όταν  ξε- 
σπούν  έμφύλιοι  πόλεμοι  καί  ή  θάλασσα  άγριεύη  καί. 

1,  ·Πϊ.  3,  1. 
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ένφ  μαίνονται  τά  κύματα,  δέν  ύπάρχη  ούτε  κυβερνήτης 

ούτε  παρατηρητής  εις  τήν  πρώτης  ούτε  κάνεις  άλλος,  ό 
όποιος  εΐναα  εις  θέσιν  νά  διευθέτηση  τήν  θύελλαν  των 

πραγμάτων  καί  να  φέρη  τήν  γαλήνην;  Ο  'Όταν  μάλιστα 
προστίθεται  είς  αύτά  καί  η  πείνα,  τότε  ή-μπορεΐς  νά  κα- 
ταλάβης  τό  μέγεθος  των  συμφορών. 

"Ολος  λοιπόν  αύτάς  τάς  ώπειλς'κ;,  καί  κατ’  άρχάς 
τήν  χειροτέραν  άπό  δλας,  τάς  εκτοξεύει  ό  θεός,  διότι 
λεγει  «·ΐδού  6  Δεσπότης  καί  Κύριος  ό  Παντοκράτωρ». 

Αύτήν  τήν  λέζιν,  «ιδού»,  χρησιμοποιούν  συνέχεια  οί  προ- 
φήται,  δτοτν  έπιθυμούν  να  παράσχουν  είς  τόν  άκραατήν 

πλήρη  άσψάλειαν,διά  τά  λεγάμενα.  "Οχι  μόνον  έδώ,  άλ¬ 
λα  καί  άνωτέρω  καί  εις  τήν  αρχήν  τής  δημιουργίας  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  παρατηρήοη  κανείς,  δτι  πολλάκις  αΐ  ά- 
μαρτίαι  τροηγή&ησαν  της  σωματικής  άσθενείας,  δπως 
συνέβη  είς  τόν  Καιν.  Διότι  δίκαια  περιήλθεν  είς  κατά- 
στασιν  παραλυσίας,  άφοΰ  δέν  έχρηοιαοποίησεν  όρθά  τήν 

σωματικήν  

του  

δύναμιν.2 3 4 * * 7 8  

Τό  
ίδιον  

Ισχύει  

καί  
δι’  
εκείνον, 

ό  όποιος  έκάθητο  κοντά  εις  τήν  κολυμ&ηθρανν  Διότι  ό 

Χριστός  Κ  μέ  τό  «’Ί&ε,  όγιής  γέ  γόνας,  .μηκέτι  άμάρτα- 
νε»,  είπεν  δτι  ή  πηγή  τής  παραλυσίας  ήσεεν  τά  άμαρτή- 

ματα.  Καί  ό  Παύλος  έπίσης  λέγει-  «Διά  τούτο  εύρίσκον- 
ται  μεταξύ  σας  πολλοί  ασθενεί ς*.Λ  Συνέδαινε  τούτο,  έ- 
πειδή  ήμάρτανον,  άφοΠ  έλόμδανον  μέρος  είς  τό  μυστή¬ 
ριον  τής  θείας  εύχαριστίας  μέ  άκάθσρταν  συνείδησιν. 
Ακόμη  παραδίδει  εις  ασθένειαν  τής  σαρκός  έ κείνον,  ό 
όποιος  διέπραξε  τό  άμάρτημα  τής  πορνείας  καί  άπαιτεΐ 

αύτήν  τήν  τιμωρίαν  διά  τό  άμάρτημά  του.®  "Οιμως  δέν 
είναι  πάντοτε  τούτα  ποινή  διά  τήν  διάπραξιν  αμαρτημά¬ 
των,  αλλά  κάποτε  τούτο  τό  πράγμα  γίνεται  άφορμή  διά 
τήν  άπόδοσιν  στεφάνου  νίκης,  δπως  είς  τάς  περιπτώσεις 

τού  Λαζάρου"  καί  τού  Ίώδ." 

33  .4  "Οχι  μόνον  άοθόνειαι  παρεχωρουντο  έξ  αίτιας 
αμαρτημάτων,  άλλά  καί  άλλοι  δυστυχίαι  τού  σώματος,. 

2.  Γ=ν.  ,1,  1  4Ε. 

3.  ·Ι(Λ*νν.  Ο.  ί  15. 
4.  ’Τι,^μ.  5,  14- 
Γ>.  .V  Ιίο5.  11,  30. 

(5.  Α'  Κμ.  5,  1  ΙΕ. 
7,  Ανκ.  1(5,  19  &έ. 
ί1.  :1?;  ε·5λίεν  το!5  ’ΛΛΑ 

11  ΙΊΊΙίΙΧΚίΑ  ΕΙΣ  ΤΟΛ'  Η1ΑΊΆΚ  Κ ΙΜ>.  Γ 

δπως  ή  λέπρα  τού  Όζία®  διά  τήν  άναΐ&υισν  τής  διανοί- 
ας  του  καί  ή  ξηρότητα  τής  χειρός  τού  Ίεροβοάμ,  τήν 
όποιαν  ύπέμεινεν  έξ  αίτιας  της  παραφροσύνης  καί  τής 

αλαζονείας  του .,ϋ  Καί  ή  γλωσσά  τού  Ζαχσρίσυ  δι’  ούδέ- 
να  άλλον  λόγον  έ&έθη,  παρά  -μόνον  διά  τήν  Αμαρτίαν 

Ψ^Χήζ-11  Επειδή  λοιπόν  ή  κολή  ύγςία,  τό  σφρί¬ 

γος  καί  ή  καύχηοις  δι’  αυτά  τά  πλεονεκτήματα  έγένον- το  είς  τούς  Ιουδαίους  πηγή  της  άναιδείας  των,  άφή,ρε- 
σε  τήν  ρίζαν  τής  άλαζονείας  ·μέ  τό  νά  τούς  νουθετή,  νά 
τούς  κάμνη  καλυτέρους  καί  νά  τούς  πρσσφέρη  περισσό¬ 
τερα  άπό  δτι  τούς  άφαιρεΐ.  Διότι  ποια  είναι  ή  ζημία  Β 
[ΐέ  τήν  ασθένειαν  τού  σώματος,  δταν  έξ  αίτιας  αυτής  τής 
άσθενείας  σωφρονίζεται  ή  ψυχή;  Μετά  ταύτα,  διά  νά  μη 
νομίσουν  δτι  τό  γεγονός  προέρχεται  άπό  φυσικήν  άσθέ- 

νειαν,  προανήγγειλες  αύτά  ό  προφήτης.  Καί  δέν  πε,ριώ- 
ρισε  μόνον  είς  τούς  άνδρας  τήν  άπειλήν,  άλλά  μετέθεσε 
τήν  τιμωρίαν  καί  είς  τό  γυναικεΐον  γένος,  επειδή  εΐχόν 

διαφθαρή  καί  ή  μία  καί  ή  άλλη  φύαις,  Έν  συνεχεία  στρέ¬ 

φει  τόν  λόγον  καί_  προς  αύτάς  τάς  γυναίκας  καί,"  έξ  αί- τίας  τής  υπερβολής  τής  παραδόξου  συμπεριφοράς  των, 

τάς  κατηγορεί  δι’  Ιγκλήμοτα,  τά  όποια  άνετρεπον  τήν 
ιδίαν  τήν  πόλιν  άπά  τά  θεμέλια.  Διά  τοΰτο,  λοιπόν,  έ·μ- 
πλέκει  καί  αύτάς  είς  τά  δίκτυα  τής  μολυσματικής  νό¬ 
σου.  Διότι  μοΰ  φαίνεται  δτι,  δταν  λέγη  «θά  άψοαρέσω 

κάθε  ισχυρόν  άνδρακαί  κάθε  Ισχυρόν '  γυναίκα  λ.  υπαι¬ νίσσεται  μολυσματικήν  νόσον  ή  κάτκηαν  άλλην  σωματι¬ 

κήν  άσθένειαν,  ή  όποια  δέν  ύποχωρεΐ  οϋτε  υιέ  τά  ιατρικά 
μέσα.  €  Αύτόν  τόν  χαρακτήρα,  λοιπόν,  έχουν  αί  πλη- 
Υαί,  αί  όποΐαι  παραχωροΰνται  άπό  τόν  θεόν. 

«Κάθε  δάναιμιν  άρτου  καί  κάθε  δάναμιν  ύδοίτσς».12 

Ή  τιμωρία  είναι  φοβερωτάτη, '-δταν  δέν  άφαιρή  τήν  ίδιαν 
τήν  σύσίαν,  άλλά  τήν  δύναμιν,  ή  όποια  προέρχεται  άπό 

αύτήν,  ώστε  νά  τιμωρούνται  άκάμη  καί  μέ  τήν  θέαν  των 
όφθολμων,  άφσυ  ποτέ  δέν  χορταίνουν,  καί  άπό  αύτό  νά 
άντιλαμβάνωνται,  δτι  ή  όργή  έστάλη  άπό  τόν  θεόν. 

«Κάθε  γίγαντα  καί  κάθε  δυναμικόν  άνδραχ-.13  Πγοτν- 
τα  συνηθίζει  πάντοτε  ή  Γραφή  νά  καλή  τόν  δυνατόν  ή; 

9.  Ή'  Ε*?*λ.  2(*.  1(5  Ι'- 
1Π.  Υ'  Βϊ0.  18,  1 

Ή.  Λο·>χ.  1,  19  έ£. 
12.  Ίΐζ.  3,  1. ΐη.  =!!<:.  3,  2. 
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έκεΐνον,  ό  6ποίος  ύπερέχει  των  ύπολοίπων  ώς  πρός  τήν 
σωματικήν  διάπλασιν.  Διότι,  Ηταν  Αναφέρη  είς  τήν  δη¬ 
μιουργίαν  τό  «οδτοι  ή  σαν  οί  γίγαντες,  οΐ  άνθρωποι  οΐ  ό- 

νσμαστοί*1,·,  δέν  λέγει,  ένώ  διηγείται  αύτά,  ότι  £ΐχ«ε  δη- 
μιουργηθή  κάποιο  άλλο  γένος,  Αλλά  ύπαινίσσεται  είς  ή- 
μάς  τούς  δυνατούς,  τούς  ρωμαλέους  καί  τούς  σφριγη¬ λούς. 

«Και  κάθε  έμπειρ  ο-πόλεμον  Ανδρα  καί  κάθε  Αξιόν 
δικαστήν».15  Ανυπόφορος  εΐναι  ή  τιμωρία.  Ό  Καί  τά  λε¬ 
γάμενα  είναι  άπόδειξις  της  όλοκληρωτικής  καταστρο¬ 
φής,  καί  ύπό  τσιαύτας  προϋποθέσεις,  Αν  καί  ΐσταντο  Ορ¬ 
θια  τά  τείχη  καί^  οί  πύργοι,  θά  ήδύνατο  νά  παραδώση 
τήν  πάλιν  εις  τούς  πολεμίους  μαζί  μέ  δλα  τά  έμψυχα 
και  τά  Αιμυχα  ώγαθά  της,  Διότι  ή  Ασφάλεια  των  πόλεων 
δέν  στηρίζεται  είς  τούς  λίθους  καί  τά  ξύλα  καί  τά  τείχη, 

Αλλ'  είς  τούς  συνετούς  πολίτας.  Οδτοι,  8ταν  μέν  ύπαρ¬ 
χουν,  καί  Αν  Ακόμη  είναι  παρών  ά  έχθρός.  τήν  Ασφαλί¬ 
ζουν  καλύτερον  από  άλα,  όταν  όμως  απουσιάζουν,  καί 
άν  άκόμη  δέν  την  ενοχλεί  κανείς,  τήν  κάμνουν  νά  φαίνε¬ 
ται  άθλιωτέρα  Από  τήν  πόλιν  έκείνην,  ή  όποια  πολιορ- κεΐται. 

"ώστε  μέ  αύτά  έδίδαξεν  ό  προφήτης  καί  εις  έκεί- 
νους  καί  είς  όλους  τούς  άκροατάς  Ε  πολύ  μεγάλην  πρα¬ 
κτικήν  Αλήθειαν,  Αφού  προσεπάθησε  νά  τούς  πείση  νά 
μή  έχουν  ποτέ  έμπιστοσύνην  είς  το  .μέγεθος  της  πόλεως 
καί  άκόμη  ούτε  εις  τάς  τάφρους  καί  τά  Αμυντικά  μηχα¬ 

νήματα,  άλλ’  είς  τήν  γενναιότητα  των  συνετών  Ανδ-ρων. 
Με  σκοπόν,  λοιπόν,  νά  τούς  έκφοόίση,  τούς  λέγει,  δτι 
θά  τήν  Απογυμνώση  άπό  τούς  Ανθρώπους,  οί  όποιοι  πα¬ 
ρέχουν  ασφάλειαν  εις  σότήν.  Διότι  δέν  θά  άπαγάγη  μό¬ 
νον  _τούς  έμπειροπολέμους  άλλά  καί  τούς  δικαστάς,  οί 
όποιοι  δέν  προσφ^ουν  είς  τάς  πόλεις  όλιγωτέρας  ύπη- 
ρεσίας  άπό  δ,τι  σι  πολεμισταί,  Αφού  καί  τήν  ειρήνην  δ- 
πη,ρετουν  όρθά  καί  πολλάκις  άπο κρούουν  τούς  έπερχο- 

μένους  πολέμους.  34  Α  Επειδή  οδτοι  οί  πόλεαοι  φυτρώ¬ 
νουν  Αδιάκοπα  Από  τήν  ρίζαν  των  Αμαρτημάτων,  είναι 
δυνατόν  είς  τούς  φύλακας  των  νόμων  καί  έκείνσυς  οί  ό¬ 
ποιοι  είναι  ΰπεύθ^νοι  διά  τήν  αύστη.ράν  Απόδοσιν  της  δι¬ 
καιοσύνης.  ΑφοΟ  Αναχαιτίσουν  τά  περισσότερα  άμαρτή- 

1  ί.  Γϊν.  6,  4. 
3 Λ.  ΊΙσ.  3,  3. 

ματα,  νά  έξαφανίσουν  καί  τήν  Αφορμήν  του  πολέμου,. 
Δια  ποιαν,  λοιπόν,  λόγον  τούς  Απαγάγει  ό  θεός;  Επει¬ 
δή,  όταν  ή  σαν  οδτοι  παρόνιες,  δέν  τούς  μετεχειρίζοντα 
διά  χρησίμους  σκοπούς.  Διότι,  βπως  Ακριβώς  τά  σωτή¬ 
ρια  διδάγματά  του  προσέφ&ρον  μεγάλην  ώφέλειαιν  είς 
τούς  Ακροοαάς,  όταν  Ομως  ώ μιλούσε ν  είς  τόν  Ιουδαϊκόν 
λαών.  < Απι έκρυπτε  τά  λεγάμενα  μέ  τήν  Ασάφειαν,  επειδή 

οέ*  έΙιν^'  *Ρ***|ν  £ίζ  τούς  λόγους  του,  έτσι  λοιπόν και  τά  δωρά  του  αύτά,  τά  όποια  είναι  υπερμεγέθη  καί. 

φέρουν  είς  ή  μάς  πολλή  ν  σωτηρίαν,  πολλάκις  τά  έξαφα- 
νίζει  Από  τήν  μέσην,  Β  δταν  έκεϊνοι,  οί  όποιοι  τά  λαμβά¬ 
νουν,  δέν  θελήσουν  νά  λάβουν  τίποτε  ώς  καρπόν  Από 

αύτά. «Καί  κάθε  προφήτην  καί  στοχαστήν».18  Δέν  είναι  μι¬ 

κρόν  είδος  άργής  καί  ή  στέρησις  τής  προφητείας.  "Οταν, 
λοιπόν,  έγκατέλ&ιψ&ν  ό  θεάς  τόν  ιουδαϊκόν  λαόν  έξ  αί¬ 
τιας  των  Αμαρτημάτων  των  υιών  τού  Ήλί,  έξέλιπε  καί  ή 

προφητεία  έξ  αίτιας  τής  μεγάλης  κακίας  του  λαοΰ.17  Δι- 
ότι^  λέγει·  «Καί  ό  λόγος  τού  Κυρίου  ήτο  τίυιος  καί  δέν 

ύπή^χε  προφητεία  Βι'  δραμάτων  διατάσσουσά  σαφώς  καί 
ρητως  τά  πρακτέα  ή  μή»,  «Τύμιον·  σημαίνει  σπάνιον.  Καί 
κατά  τήν  βασιλείαν  του  Όζία  αύτό  τό  ίδιο  συνέβη.  Πρά¬ 
γματι  δέν  έλάμβανον  όλίγους  καρπούς  Από  αύτην,  εάν 
βεβαίως  ήθελον.  Διότι  τά  νά  μανθάνη  κανείς  τό  θειον  θέ¬ 

λημα,  καινά  προετοιμάζεται  νά  άντιμετωπίση  τά  μέλλον¬ 

τα  δεινά,  καί  νά  ζητή  νά  πλήρσφορηθη  0  δι*  άγνωστα 
πράγι^ατα,  καί  πότε  μέν  έπιτρέπεται  νά  έπιτίθεται  κατά 
των  έχθρών,  πότε  δέ  πρέπει  νά  ήσυγάζη,  καί  μέ  ποιον 
τρόπον  πρέπει  νά  άπαμακ,ρύνη  όλα  τά  λυπηρά,  προσέφε- 
ρεν  είς  αύτούς  μεγάλήν  ευκολίαν  διά  τήν  σωτηρίαν  των. 

Άλλ"  έπειδή,  Αν  καί  έμά\#ανσν  τό  θειον  θέλημα,  δέν  τό 
Επραττον^  διά  τούτο  Αφή,ρεο^ν  Από  αύτούς  καί  τήν  δυνα- 
τότητστης  μαθήσεως. 

Τούτο  ήτο  Απόδειξις  τής  μεγάλης  φιλανθρωπίας  του 

Θεού,  τό  δτι  δηλαδή  έδωσε  ν  είς  αύτούς  Ολα  τά  ίδικά 
του,  Αν  καί  έγνώριζεν  έκ  των  προτέρων  τά  μέλλοντα  καί 
άτι  δέν  θά  χρησιμοποιήσουν  κατάλληλα  τά  δώρά  του. 

1*.  Ήί.  3, 

17.  Α'  2,  12  έξ. 

1$.  Λ’  3,  1.  1·;ί$  ιίι  Χβίμ.6νον  -ίΐ;  μετχφράαείϋς  ιίν  Ο1,  ΐό 

^Γ.αΙαΊ  πχραβέ-ει  έ  Χρ-κΜατομο^,  9έν  Οτίρχ;«  ί]  λ$ϊ»ί '  «5(ϊ*31ς*,  ΌΛΙικΛή- 
~0~.ζ  διί'ος  Ο-ϊΐρχεν  τό  άοχινδν  χεί;*=νον. 
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Αναφέρει  δτι  ,μαζΐ  μέ  τόν  προφήτην  θά  έξαφανίση  καί. 
•στοχαστήν.  Εις  το  σημεΐον  τούτο  μου  φαίνεται  ότι  χα¬ 
ρακτηρίζει  στοχαστήν  έκεΐνον,  6  όποιος  δύναται  μέ  τήν 
με  γαλήν  του  κρισιν  και  τήν  πείραν  άπό  τά  ίδια  τα  νε  γο- 
νότα  νά  φαντάζεται  τά  μέλλοντα.  Ό  "Αλλο  βεβαίως  πρά¬ γμα  είναι  6  στοχασμός  καί  άλλο  ή  προφητεία.  Ό  μέν 
ποοφήτηο  Λΐΐΐλπ  II*  νΑ·Λΐ*ι  τ™"  β'  '  π.,_ ,· _  η 

^  Λ  1 "  :  ττ  — ε — νΛΨ-,κιΛ-4Η  τα  γεγονότα 

του^  παρελθόντος  καί  άψοΟ  τά  θέτει  εις  βάσανον  της  κρι¬ 
τικής  του  ικανότητας,  προβλέπει  πολλά  άπό  τά  τιέλλϋν- 
τα,  όπως  είναι  φυσικόν  νά  πρόβλεψη  ό  άνθρωπος,  ό  ό¬ 
ποιος  είναι  ευφυής.  Άλλ*  ή  άπόοτασις  μεταξύ  τούτου  καί έκείνου  είναι  .μεγάλη.  Καί  τόσον  μεγάλη  είναι  ή  άπόατα- 
σις,  οσον  μεγάλη  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  τής  ανθρώπι¬ 
νης  ευφυΐας  καί  της  θείας  χώριτος.  Διά  νά  κάμω  όμως 
σαφή  τόν  λογον  μέ  παράδειγμα,  άς  ένθυμηθωμεν  τόν 
Σολομωντα  καί  τόν  Έλισσαίον.  Διότι  καί  οί  δύο  ̂ φανέ¬ 
ρωσαν  άποκετιρυμμένα  πράγματα  καί  άπεκάλυψαν  κε- 
καλυμμένα.  Ομως  Βεν  έ χρησιμοποίησαν  καί  οί  δύο  τήν 
Ιδιαν  ̂ δυναμίν.  Ε  _Αλλ  ό  μέν  Σολομών  μέ  τήν  άνθρωπί- 
νην  ευφυΐαν,  άφου  έλαβεν  άφορμάς  άπό  τήν  φύσιν  άπε- 
κάλ^ν  την  άλήθειαν  διά  τάς  πόρνας  έκείνας  γυναι- κας  υ  Ελισσαιος  όμως  δέν  εγρησίιμοποίησε  -κανένα 
συλλογισμόν  (ποιος  άλήθεια  <χ>λλογισμός  ήτο  εις  θέσιν 
νά  άνακαλυψ^  τήν  κλοπήν  τού  Γιεζή;),  άλλά  είδεν  έμ- 

^  1:Κ£1’^  τά  όποΓο:  2ΪΧον  >ίνεί  ε1ί  μακρινήν  άπό- 
«Καί  πρεσβύτερον  καί  πεντηκ-όνταρχον» 21  35  Α  Μαζί 

μέ  αυτούς  λοιπόν  λέγει  δτι  θά  άφαιοέση  άκύυη  «καί 
πρ ε σβυτε ρο ν  κα ί  πεντηκόνταρχον*.  Πρεσβύτερον  6έν’ό- νσμαζει  «*λως  έκεΐνον,  ό  όποιος  διανύει  τήν  γεροντικήν 
ηλικίαν·  αλλ-  έκεινσν,  ό  όποιος  διατηρεί  μαζί  μέ  τά  λευ- κά  μαλλια  καί  τήν  άρμόζουσαν  εις  αύτα  σύνεσιν.  "Οταν 

20-  Δ'  !!«;,  ό.  ίίο  -  27. 
21-  Έ·ϊ.  3. 

33:  1ΐ£'ίπρΐ'>:οφ·/ο;  Τ.-Χ  ί  ϊιοιχητ^  ο τραιι ·,·.·; ΙΚοΊ  λ-κ 

νήντα  ν.'Λ?-χζ.  '  *  ~·  ··■ 

ΕΓ.νίΚΜΙίΑ  Κΐϊ  ΊΟ  Μ  ΗΣΛΤΛΚ  ΚΕΦ.  Γ 

λέγη  πεντηπόνταρχον,2*  δέν  έννοεί  ένα  ώρισιιένον  πεντη- κόνταρχον,  άλλα  μέ  αύτό  τό  όνομα  ύπαινίσσεται  δλους 

^ς^εΧ°^τα?’  Δισ7ι  τίπΌτε>  τίποτε  δέν  είναι  ψοδερώτε- ροτ-  άπό  την  «ναρχίοα;,  όπως  άκριβως  τίποτε  δέν  θα  εύ- ρίσκετο  εις  πιό  επικίνδυνον  κατάστασιν  άπό  τό  πλοίον, 

Λνν1ϊΙ^δ·έ«  κυβερνήτην.  Καί  δέν  σταματά  έδώ, 
γ  κοΛ  άλλγ1ν  Ρ£γάΛην  άσφά- λειαν,  δηλαδη  εκείνους.  οι  όποιοι  γνωρίζουν  νά  δίδουν 

τάς  άρίστας  ου  μ  βούλας.  Β  ΟΟτοι  δέν  προσφέρουν  εις  τάς 
πόλεις  μικροτέραν  άπό  τά  όπλα  βοήθειαν,  θά  άφαιρ-- σω,  λέγει  «και  θαυμαστόν  σύμβουλον  καί  σοφόν  άρνιτέ- κτονα:».  Δεν  έννοεΐ  τόν  οικοδόμον,  άλλα  έ κείνον.  6  όποι¬ 
ος  έχει  πείραν  των; -πραγμάτων  καί  γνωρίζει  πολλά  καί είναι  εις  θέσιν  να  διευθετήση  μέ  σύνεσιν  δλας  τάς  ύπο θεσεις  της  πόλεως. 

,  '^αζΙ·  ρέ  αύτούς  «καί  συνετόν  άκροατήν» 51  “Αν 
πράγματι  άπέλθουν  καί  οΰτοι,  καί  όίν  άκάμη  δλοι’σι  άλ- 

ϊ™  .^ΤΤες’  5έν  °^ΡΧ€ί  τίποτε  εις  τήν  πό- 
λιν  καί  άν  άκόμτ]  παρευρί σκόντα ι  προφήται,  καί  άν  σύμ- βουλοι  και  άν  άρχοντες,  άν  δυως  δέν  ύπάρχη  κανείς,  ό 
ποιος  θά  τους  άκουρη  τότε  έ£λα  είναι  μάταια  καί  άνώ- 

φελα.  €  !Α  ου  μαίνεται  ότι  εις  τό  σηυεΐον  τούτο  τό  «άφε- 

£“*  ΪΊν  μέ  τό  'έάσω  καί  άφήσω,  δ- 
^τα  0  Π«υλ°ζ'  «Παρέδωκεν  αύτούς  είς «δόκιμον  νουν».  Τό  χωριον  δέν  σημαίνει  τούτο,  δτι  δη- 

λαδη  τους  έρριψεν  εις  κατάστασιν  μωρίας,  άλλ’  δτι  τούς άφησε  και  έγκατελειψεν,  έπειδή  ήοαν  άνόητοι. 
_  «Καί  θα  διορίσω  νεανίσκους  ώς  άρνοντάς  των».2* 

Τοατο  είναι  χειρότερόν  άπό  τήν  άναρχίαν  καί  πολύ  φο- βερωτεροκ  Εκείνος  μέν,  ό  όποιος  δεν  έχει,  άρχοντα  έ¬ 
χει  στερηθΐ)  άπλως  του  όδηγοΰ,  Εκείνος  δυως’  ό  όποιος εχει  πονηρον  άρχοντα,  έχει  έκεΐνον,  ό  όποιος  θά  τον  οί- 
ψτΐ  είς  τους  κρημνούς.  ΧρησίιμοποιεΓ  έδώ  τήν  λέζιν  νεα¬ νίσκους  χορις  να  έχη  σκοπόν  άπλως  νά  κατη γορήση  τήν 
νεανικήν  ήλικίαν,  άλλ’  άπό  έκεΐνο  πού  πλεονάζει  είς  τήν κοινωνίαν  δεικνύει  τήν  μωρίαν  των.  Διότι  είναι  δυνατόν 
να^ υπαρχουν  και  νέοι  συνετοί,  καί  πρεσβύτεροι  νά  συ- 
ζσον  μέ  τήν  μωρίαν.  Ό  Αλλ’  έπειδή  τούτο  .μέν  συνήθως ίί.  Γμ-ί.  κ,  3. 

21.  ·Ιΐ5.  η,  3. 
25.  ρ»μ.  1,  28. 26.  ’ΙΙο.  3.  4. 



ΙΩΑΝΧΟΪ  ΧΡΤ80ΠΌΜ0Γ  16 

συμβαίνει  σπάνια,  έ  κείνο  δέ  πού  πλεονάζει  είναι  τό  Αντί¬ 
θετον,  τούς  έκάλεσεν  από  έ κείνο  τό  σημεΐον  άνοήτους. 
Επειδή  καί  ό  Τιμόθεος  νέος  ήτο,  καί  όμως  διηυθίτηαε 

τάς  Εκκλησίας  συνετώτερον  άπό  άιαριθμήτους  πρεσβυ- 
τέρους.37  Καί  ό  Σολομών,  όταν  εύρίσκετο  εις  τό  δωδέκα¬ 
τον  έτος  της  ήλικίοος  του.  σανωμιλσυσΕ  .μέ  τον  θεόν,  καί 

είχε  μεγάλη  ν  εύχέρειαν  εις  τόν  λόγον,  καί  άνεκη,ρύσσε- 
το  καί  έστεφαιουτσ  βασιλεύς,  καί  είχεν  Ακροατή ριον  τής 

σοφίας  του,  τό  όποιον  ̂ άπετελεϊτο  οπό  βαρβάρους.  Καί 
όχι  μόνον  άνδρες,  άλλά  καί  γυναίκες  προσήρχοντο  Από 

μακ,ράν,  καί  είχον  μόνον  τούτον  τόν  σκοπόν  της  άποδη- 
^ίας^των,  τό  νά  μάθουν  καί  νά  Ακούσουν  κάτι  Από  την 

σριλιαν  του.  "Οταν  όμως  έγήρασε,  παρημέλησε  πολύ 
την  Αρετήν/*  Καί  6  πατήρ  τούτου,  ό  μακάριος  Δαυίδ,  δέν 
διέπραξε  τήν  φοβέραν  έ  κείνην  άμαρτίαν  τότε,  δταν  δη¬ 

λαδή  ήτο  παις  καί  νεοινίσκος,  άλλ*  όταν  έξεπέρασεν  αύ- 
τήν  τήν  ήλικίαν.**  "Οταν  όμως  ήτο  μικρόν  παιδίον,  καί 
Ας  ιοθαύ  μαστόν  τρόπαιο ν  ύψωσε,  καί  τόν  βάρβαρον  συνέ- 

τριψε,50  3ί  .4  καί  έδειξε  κάθε  Αγάπην  πρός  την  παιδείαν, 
καί  δέν  τού  έγινεν  έμττόδιον  ή  νεότης  του  εις  αύτά  τά 

κατορθώματα.  Καί  τήν  άποψιν  τού  Ίερεμίου,  δταν  παρη- 
τεΐτο  μέ  πρόφασιν  τό  νεαρόν  τής  ήλνκίας,  δέν  άπεδέχθη  ό 
θεός,  Αλλά  τόν  Απέστειλε  πρός  τόν  ίιχ^αΐκόν  λαόν  καί 
είπεν,  Ατι  δέν  Εμποδίζεται  καθόλου  αύτός  Από  τούτο,  έάν 

τό  πνεύμα  είναι  .ρωμαλέον.31  Ό  Δανιήλ  έδίκασε  τούς  πρε- 
σβυτέρους,  ένω  εύρίσκετο  είς  τήν  ίοίαν,  μάλλον  δέ  καί 

είς  πολύ  ιμικροτέραν  άπό  αύτήν  ήλικίαν.93  Καί  ό  Μωσί- 
ας,  δταν  δέν  είχε  συμπληρώσει  κανονικά  τό  δέκατσν  έτος 
τής  ήλικίας  του,  Ανηλθε,ν  είς  τόν  θρόνον  τής  βασ Λείας. 
Β  Και  τότε  μέν  διεκρίθη,  μετά  τούτα  8μως,  έπειδή  ήδια- 

φόρησεν  όλίγον,  κατέστρεψε  την  Αρετήν  τής  ψυχής”  ΤΙ 

27,  Ή  Β?ΐ5ΐς  -χΟ  Τιμοθέου,  ιΐΛΑητοϋ  ν.χ\  ΧχίΧβύΛο'ί  τοΒ  άτππόλο» 
ΤΤι^λου.  π=ριγρ<ς>ε-κι  ίπορχίιχ*  τά;  Ιΐρίϊ* ν7>ν  'Λϊκοτι&ιην  υ.λ\  τ±ς 
Έπΐ3-Βλά;  το3  ΠβχιΧΟ'Κ 

28.  Ίί4  κ^ρίω;  Τ'  ΊίοιϊάειιϊΙν,  ζεφ.  1-11,  Α'  ΠχρκΑίΐΠόμένων,  7.5*. 
28  -  29.  γ,χ\  Β'  ΤΤχραΧΒίΛομέΝΐ'υν,  **φ,  1  -  Ρ, 

39,  Τ3 '  Β«?.,  Χ*φ.  11-12,  ΓΚ  φοίερά.  &μζ ρτί  χ  ήτο  ή  ϊιίΛίλξ,ις  ϊή> 
μίι/βία;  μβτΛ  "ϊ^ί  Β^ρ^αίεέ  κχ\  6  φίνος  τοϋ  3»ζϋγ·90  τοΟ  0ΰρ<9», 

39,  Α'  Βαο.,  ν«ρ.  17.  *Λ-ΐΛ*ΙρβΤ7.ι  »ίί  γίχτ,ν  -.ν'ι  ΔοοΙί  ίτΛ  τοΓ, 
Γολ:1Β. 

«.  'Τβρ.  1.1- 10, 

32,  Αχν. ,  "Τοτοοίχ  ίιοαά-Λΐις. 

33.  Δ'  Βαί.  32',  1  «ξ. 

17  ΚΡΜΒΚΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΚ  ΗΣΑΤΑΝ  ΚΕΦ.  Υ' 

Αλήθεια  έπραξε  καί  ό  ’  Ιωσήφ;  Λέν  έκέρδισεν,  ένω  ήτο 

νέος,  καί  μάλιστα  πολύ  νέος,  τόν  φοβερόν  έχεΐνον  πό
λε¬ 

μον,  ένώ  εμώχετο  6χι  έναντϊον  τών  Ανθρώπων,  Αλλ
ά  έ- 

ναντίον'αύπής  τής  τυραννίδας  τής  φύσε  ως,  καί  έξεπηδη- 
σε  σώος  καί  άβλαβης  μέσα  άιτό  κάμινον  καί  φλόγα  πολύ 

σψοδροτέραν  Από  τήν  κάμινον  τής  Βαβυλώνος,  άφοΰ  διέ- 
μεινεν  Ακέραιος  όχι  όλιγώτερον  άπό  τους  τρεις  παιδας; 

Διότι,  όπως  έκεΐνσι  Απέδειξαν  δτι  μετέφερον  τότε  έξω 

Ακέραια  τά  σώματά  των  ιμαζί  μέ  τάς  τρίχας,  ωσάν  νά 

έξήρχοντο  μάλλον  άπό  πηγήν  παρά  άπό  κάμινον,  έ
τσι  βε¬ 

βαίως  καί  οδτος,  άφού  άπηλλάγη  κατά  την  διάρκειαν 

τοΟ  Αγώνος  άπό  τάς  χεΐρας  τής  ΑΙγυπτίσος,  Ο  εξηλθε 

χωρίς  να  πό^η  κάτι  ---  όπως  ήτο  φυσικόν  νά  πάθη,  άφου 

ήτο  άνθρωπος  —  ούτε  άπό  τήν  άφήν,  ούτε  άπό  τούς  λό¬ 
γους,  οϋτε  άπό  τήν  θέαν ν  οϋτε^ άπό  τά^  φορέματα,  οϋτε 

άπό  τά  Αρώιχατα,  τά  όποια  Α\·ήπτον  π  ιό  έντονα  άπό  τά 

δαδιά  καί  τήν  πίσσαν  τήν  φλόγα  τής  έπιθυμίας,  καί  τέ¬ 

λος  ούτε  Από  αύτήν  τήν  ήλικίαν.”  Καί  αύτοί  οοτοι  
οι 

τρεις  πάιδες,  ένίμ  ήσον  εις  αυτό  τό  άνθος  τής  ήλικίας  των, 

καί  έγιναν  κύριοι  των  Επιθυμιών  της  κοιλίας  των,  καί 

πιεριεφρόνησαν  τόν  φόβον  τού  θανάτου^ καί  ένίκψπχν  τό¬
 

σον  μεγάλο  στράτευμα  καί  τόν  βασιλέα,  ό  όποιος  έξε- 

τόξευε  Ισχυροτέραν  καί  άπό  αύτήν  τήν  κάμινον  θυμόν,  καί 
δέν  τούς  κατεπτόησε  τίποτε,  άλλά  διετήρησαν  συνέχεια 

άδούλωτον  τό  φρόνημα.^  Ο  Δέν  λέγει  λοιπόν  αύτά  με 

σκοπόν  νά  ψέξη  τήν  νεανικήν  ήλικίαν,  Επειδή  καί  ό  Παύ¬
 

λος,  δταν  λέγη  «μή  νεόφυτον,  διά  νά  μή  ύπερηφανευθή 

καί  πέση  είς  την  ούτήν  έξ  ύπερηφανείας  καταδίκην,  είς 

τήν  όποίαν  έπεσε  καί  ό  διάβολος»,*8  δεν  εννοεί  τόν  νέον 

ώς  πρός  τήν  ήλικίαν,  Αλλ*  έκεΐνον,  ό  όποιος  πρόσφατα
 

έφυτεύθη,  δηλαδή  έκατηχήθη.  Διότι  τό  ρήμα-  φυτεύω  
ση¬ 

μαίνει  κοαηχώ  καί  διδάσκω.  "Οπως  ακριβώς  δταν  λέγη 

«Έγώ  έφύτευσα,  Άπολλώς  έπότισε»  *Τ  Καί  ό  Χριστός  ό- 

νομάζει  τό  τοιοΰτο  Ιργον  φυτείαν  καί  λέγει*  «Κάθε  φυ¬ τεία  τήν  όποιαν  δέν  έφύτευσεν  ό  ούράνιος  πατήρ  μου, 

θά  ξερριζώθή>“  Επειδή,  έάν  ώνόμαζε  τόν  νέον  νεόφυ
- 

Μ.  Γ«ν.  39, 6·20. 
Λ5.  Δ{4ν. ,  χέφ.  1  καί  3, 
86.  Α'  Τιμ.  3.  0. 
37,  Λ'  1ίο?.  3,  6. 
38.  -Μ*-.θ.  15,  13. 
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τον,  δέν  θά  τόν  άνεβίβαίζεν  εις  τόσον  μεγάλο  Αξίωμα  Ε 
καί  δέν  θα  έπέτρεπε  νά  £χη  τήν  φροντίδα-  τόσον  πολλών 
Εκκλησιών  6  Τιμόθεος,  6  όποιος  ήτο  ύπερβολικά  νέος, 
και  τόσον  πολύ  ̂ νέος,  ώστε  νά  λίγη  είς  αύτόν  «Κανείς 

νά  μή  καταφρονητό  νεαρόν  της  ήλικίας  σου»” 
«Καί  οΐ  έμπαϊκται  θά  γίνουν  άρχοντες  των».40  Βλέ¬ 

πεις,  6τι  δέν  κατηγορεί  απλώς  τήν  ηλικίαν,  άλλα  την 
διεφθαρμένη ν  συνείδησιν;  Μάλιστα  μέ  τήν  παράθεσιν 
τών  παραδειγμάτων  Εκαμνε  τούτο  πιο  σοτφές,  Έμτκχί- 
κτας  έδώ  όνομάζει  τούς  Απατεώνας,  τούς  είρωνας,  τούς 
κόλακας,  έκείνους  οί  όποιοι  μέ  τήν  γλυκύτητα  τοΟ  λό¬ 
γου  τούς  παραδίδουν  είς  τόν  διάβολον.  «Ό  λαός  θά  γίνη 
φύρδην  μίγδην,  άνθρωπος  Θά  έπιπίπτη  κατά  Ανθρώπου, 

και  άνθρωπος  καπά  του  πλησίον  του/.41  "Οπως  βεβαίως 
είναι  Αναπόφευκτοι/  νά  νκρεμίζωνται  οϊ  τοίχοι,  όταν  κα- 
χαστρέφωνται  Α  ή  και  άφαιροΟνται  τά  ξύλα,  τά  όποια 

£Χ)γ κρατούν  τάς  οικοδομάς,  επειδή  δέν  ύπάρχει  κανείς, 
ό  όποιος  Θά  τούς  διαιη,ρή,  κοπά  τόν  ίδιον  τρόπον,  όταν 
έξηφανίσθησαν  αύτοί,  οΐ  όποιοι  έμνη  μονέ  ύθη  σαν  προη¬ 
γουμένως,  δηλαδή  οΐ  άρχοντες,  οΐ  σύμβουλοι,  οΐ  δικασταί 
καί  οΐ^τιροφηται,  δέν  υπήρχε  κανένα  έμπόδιον  νά  δια 
ο^οοσθη  6  λαός  και  νά  δη,μιουργηθη  μεγάλη  σύγχυσις, 

«Το  μικρόν  παιδίον  Θά  εχ>μπεριφερβή  αύθαδώς  πρός 
τόν  σεβάσμιον  γέροντα  καί  ό  άτιμος  θά  φέρεται  αύθα¬ 
δώς  πρός  τόν  τίμιον»."  θά  Αντιλέγη,  λέγει,  ό  νέος  είς 
τόν  πρεσβύτερον,  θά  τόν  περιφρονήση,  θά  τού  φέρεται 

αύθαοώς.  Ή  τοιαύτη  συμπεριφορά  είναι  φοβερωτέρα  όπιό 
κάθε  πόλεμον  καί  μάλιστα  εις  τάς  παραμονάς  τής  εφό¬ 

δου  τών  έχθρών.  £  Διότι,  βταν  άφ’  ένός  μέν  τό  γήρας  πε- 
ριφρσνεΐται  Από  τήν  νεότητα.  Αφ  έτέρου  δε  οΐ  τιποτένιοι 
και  οί  περίφρονημένοι  καταπατούν  τα  πρότερον  άξιοαέ- 

βαστα  πρόσωπα,  ή  μελλοντική  κατώοτασις  τής  τοιαύτης 
πόλεως  οέν  θά  διαφέρη  καθόλου  Από  τήν  τύχην  τής  πό- 
λεως,  ή  όποια  χρησιμοποιεί  τούς  μάντεις. 

«Διότι  θά  κρατούν  Ατό  τά  ένδύματα  αΐ  άνθρωποι  οί- 
ονδήττοτε  άγνωστον  άνδρα  ή  συγγενή  των  καί  θά  λέγουν 
Ικετευτικά;  Άφοΰ  έχεις  ένδυμα,  γίνε  αρχηγός  μας  καί 

89.  Α'  Τιμ.  4,  15. 
40.  'Μο.  3,  4. 
41-  *Η3.  3,  δ. 
45.  “Πο.  3,  5, 

ΙΑ  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑ'ΓΑΧ  ΚΕΦ.  Γ' 

ή  διατροφή  μας  άς  έξαρταται  άπό  σέ.  Καί  θά  απαίτηση 

και"  έ κείνην  τήν  ήιμέραν  καί  θά  εΐπη :  Δέν  θά  γίνω  αρ¬ 
χηγός  σου,  διότι  δέν  όπάρχει  εις  τήν  οικίαν  μου  άρτος 

ούτε  άλλο  Ιμάΐιον.  Δέν  θά  γίνω  Αρχηγός  του  λαού  τού¬ 
του».43  ΜοΟ  φαίνεται  δτι  έδώ  ύπαινίσσεται  κάτοσιαν  φό¬ 

βε  ρωτάτην  πολιορκίαν,  ή  όποια  τούς  βυθίζιει  είς  τήν  έ- 
σχάτην  στενοχώριαν,  ε  ή  χωρίς  πολιορκίαν  κάποιαν  Ανυ¬ 
πόφορο  ν  πείναν  καί  μεγάλη ν  έλλειφιν  τών  Αναγκαίων. 

Χρησιμοποιεί  κοινόν  τρόπον  έκφράσεως.  "Οπως  πολλοί λέγουν,  ιμέ  σκοπόν  νά  δείξουν  την  έσχάτην  πενίαν:  έάν 
συνέβαινε  νά  πωληθή  όλόκληρος  ή  πόλις  Αντί  όβσλού, 

δέν  θά  ή  το  κανείς  είς  τήν  εύχάρ  ιστόν  θέσιν  νά  τήν  άγο- 
ράση.  £τσι  καί  ό  προφήτης  λέγει,  δτι  δέν  θά  έπολούντο 
αί  έξουσίαι  Αντί  ένός  ίμοτίου  καί  ένός  άρτου  μόνον,  δέν 

θά  υπήρχε  κανείς  Αγοραστής.  Τόσον  μεγάλη  θά  είναι  ή 

{•λλειψις  τών  Αναγκαίων I  «Διότι  έχει  Αφεθή  ή  Ιερουσα¬ 
λήμ».*  Δηλαδή  ϊχει  έγκοτταλειφθη,  έχει  έρημωθη,  ρ  έ¬ 

χει  γυμνωθη  Από  τήν  πρόνοιαν  του  θεού,  «Και  ή  Ίου  δα  ία 

έχει  κοααρρευσει».  "Εχει  γεμίσει,  λέγει,  μέ  ταραχήν  καί 
θόρυβον,  συγχυσιν  καί  αταξίαν. 

«Διότι  καί  αί  γλώσσαί  των  λαλοΟν  παράνομα  καί 

Απειθσΰν  πρός  τόν  Κύριον».4®  Μετά  τοΰτα  Ανα φέρεται  καί 
ή  αιτία  τών  κακών.  Είναι  ή  Ακράτεια  της  νλώσσης.  ΤοΟ- 
το  ψέγει  καί  ό  Ώσηέ  καί  λέγει-  «Ή  φυλή  του  ΈφραΙμ 
περιήλθεν  είς  άφανισμόν  κατά  τήν  έπόχήν  τής  κρίσεώς 
της  ύπό  τού  Κυρίου.  Είς  τάς  φόλας  τοΰ  Ισραήλ  έδειξα 

Αξιόπιστα  γεγονότα»  .®τ  Καί  ό  Μαλαχίας  πάλιν  τά  ίδια 

λέγει·  «ΟΙ  προΦήται  όνειδίζοντες  έκεινους,  οΐ  όποιοι  πα¬ 
ροργίζουν  τον  Θεόν  μέ  λόγους.  Καί  είπατε :  Πώς  παρωρ- 
χίσαμεν  αύτόν;  Διότι  λέγετε:  Πάς  άνθρωπος,  ό  όποιος 

διαπράττει  τό  κακόν,  λαμβάνει  καλόν  ένώπιον  τού  Κυ¬ 

ρίου  και  είς  αύτούς  αύτός  Αρέσκεται.  Ε  Καί  πού  εόρίσκε- 
ται  ό  θεός  της  δικαιοσύνης “  -Τούτο  λοιπόν  καταδικά¬ 

ζει  καί  ό  ήμέτερος  προφήτης  καί  παρουσιάζει  διπλόν  £γ- 

κληιια,  διότι  δχι  μόνον  είναι  Απειθείς,  Αλλ1  Ακόμη  καί 
τόν  νόιιον  παραβαίνουν.  Ένώ  λοιπόν  όφείλουν  νά  έντρέ- 

43.  *Ηο,  8,  6-7. 
44,  *Ηα.  8,  8. 

46,  *Η«.  3,  8- 
4«.  :Ηα-  3.  8.  ·\ 
47,  ’ίίσηί  5,  ». 

48-  Μ*Χ.  2,  17.  1 
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πωνται  διά  τούτο  καί  νά  -κοκκινίζουν,  νά  καλύπτουν  τά 

•πρόσωπά  των  καί  νά  σκύβουν  κάτω  τήν  κεφαλήν,  αυτοί 
Αγωνίζονται  έναττίον  των  προηγουμένων,  Δέν  έκτελοΰν 
τάς  έντολάς  του  θεού  καί  συγχρόνως  Εκστομίζουν  χυ¬ 

δαίους  λόγους.  3β  Α  "Οπως  κάποιος  άγνωμων  δούλος  ό¬ 
ταν  έγκαταλείπη  τάς  διαταγΑς  του  κυρίου  του,  γίνεται, 

άκάμη  θρασύτερος,4® 
«Διά  τοΰτο  λοιπόν  έταπείνώθη  ή  δόξα  των  καί  ή  αι¬ 

σχύνη  των  προσώπων  των  κοαεφέρθη  έναντίον  αύτών».5ί 
Γίαλιν  έμφανίζει  τά  -μέλλοντα  ώς  παρελθόντα,  διότι  χρη¬ 

σιμοποιεί  τύν  συνήθη  τρόπον  της  προφητείας,  Ταπεινω* 
σιν  δόξης^καλεΐ  τήν  αιχμαλωσίαν.  Διότι  δέν  ήτο  συνη¬ 
θισμένη  αισχύνη  τούτο,  εκείνοι  δηλαδή,  οί  όποιοι  εΰρι- 
σκοντο  εις  την  τιμητικήν  τάξιν  των  βασιλέων  τής  οικου¬ 

μένης,  νά  υποταχθούν  εις  Ανθρώπους  ίεροσύλους  καί 
βαρβάρους.  Αισχύνην  προσώπου  έδώ  καλει  τήν  Αναι¬ 
σχυντίαν,  ή  όποια  προέρχεται  άπό  τήν  Αμαρτίαν.  Διότι 
τοίοΟτσς  ήτο  ό  βίος  των.  Β  Επειδή  λοιπόν  προηγουμένως 
κατεντρόπίοαταν  τούς  4 αυτούς  των,  μέ  εκείνα  τά  όποια 
επραττον,  διά  τούτο  βεβαίως  ό  θεός  τούς  Απεστέρησε 

άπό  τήν  δόξαν  καί  τούς  παρέδωσεν  εϊς  τιμωρίαν·  τι ικ μο¬ 

τέρ  αν  άπό  ,έκείνην,  ή  όποια  έπεβλήθη  άπό  αύτούς  εις 
τούς  έαυτσΟς  των.  Διότι  δέν  ή  σαν  τόσον  Αξιοκατάκριτοι, 

δταν  διέμενον  εις  τόν  ξένον  τόπον  της  Εξορίας,  δσον,  δ- 
ταν  πάρε 0 αίνον  τόν  νόμον,  ένω  κ-ατεΐχον  τήν  μητρόπολίν 
των.  Πράγματι,  τότε  μέν  ή  κακία  των  ιτεριώριζετο.  εις 
τόν  πατρίδα  δμως  πάντοτε  έμεγάλωνε.  Άξιόλαγσν  λοι¬ 
πόν  διδασκαλίαν  παρέδιδεν  εις  αύτούς  δ  προφήτης,  μέ 
τό  νά  τούς  πείθη  άπόλυτα  νά  Εγκαταλείπουν  τήν  πονη¬ 
ριάν  πρό  τής  τιμωρίας  καί  νά  καλύπτουν  τό  πρόσωπον 

καί  νά  έντρέπωνται.  "Οχι  δταν  τούς  συλλαμβάνουν  οί 
βάρβαροι  καί  τούς  όδηγούν  εις  τήν  δουλείαν,  Αλλ’  όταν 
είναι  αίχιιάλωτοι  τού  τυραννικού  καθεστώτος  τής  αμαρ¬ 
τίας.  0  «Διεκήρυξαν  καί  έφανέρωσαν  μάλιστα  τήν  άμαρ* 

χίαν  των  ώς  οί  κάτοικοι  των  Σοδόμων».*1  Εκείνο,  τό  ό¬ 

ποιον  άνέφερον  πολλάκις,  Επαναλαμβάνω  καί  τώρα :  "Ο¬ 
τι  ό  προφήτης  δεικνύει  τήν  φιλανθρωπίαν  του  θεού  καί 
δέν  προλέγει  έκεΐνα,  τώ  όποια  πρόκειται  νά  πάθουν,  άλ- 

I».  Π?5λ.  18,  31  Ιξ. 

ΛΟ.  *Η3.  Γϊ,  8-9. 
ΪΛ.  γ)Ιγ.  3,  9, 

Κ9Μ1ΙΚΕ1Α  Κ1Ϊ  ΤΟΝ  Η1ΑΤΛΚ  ΚΙίΦ.  Γ' 

λά  έκεΐνα,  τά  όποια  ή  σαν  άξιοι  νά  ύποστοΟν.  Διότι  τά 
Αμαρτήματα  μέν,  τά  όποια  είχον  διαπροχθή  άπό  αύτούς, 

ή  σαν  δμοια  .μέ  τό  Αμαρτήματα  των  κατοίκων  των  Σο- 

δόμων,  ή  τ ι-μωρία  δμως  Οι*  αύτά  ήτο  κατωτέρα.  Πράγμα¬ τι,  οΟτε  αύτούς  Απηναγε  μέχρι  τόν  τελευταιον,  οϋτε  τήν 

πόλιν  κστέστρειίτεν  από  τα  θεμέλια,  οϋτε  τά  ύ  πόλε  (μ  μα¬ 

ία  ταϋ  γένους  έξηφάνισε.  Τό  «&ιε κήρυξαν  καί  έφα νέρω¬ 
σαν  είναι  περισσότερον  ανθρώπινος  τρόπος  έκοράσεως, 

Διότι  δέν  πληροφορείται  δ  θεός  τότε  τά  γεγονότα,  δταν 

δηλαδή  γίνωνται  (πώς  βεβαίως  είναι  δυνατόν  τούτο  εις 
αυτόν,  ό  όποιος  γνωρίζει  τά  πάντα  προτού  νά  πραγμα¬ 

τοποιηθούν;),  Ο  Αλλά  ώ  μ  ίλη  σε  κατ’  αυτόν  τόν  τρόπον, 
διά  νά  δείξη  τό  μέγεθος  της  συμφοράς. 

Διότι,  Οπως  Ακριβώς  ε(ς  άλλο  σημεΐον  λέγει  «Άνέ- 

βη  ή  κραυγή  της  κακίας  των  είς  έμέ»Π  χωρίς  νά  τοπο¬ θετή  κάπου  μακράν  τήν  κατοικίαν  τού  θεου^καί  νά  τόν 

περιορίζη  εις  τόν  ούρονόν,  Αλλ’  Αναφέρει  τούτα  μέ  σκο¬ πόν  νά  δήλωση  τό  μέγεθος  της  Αμαρτίας,  £τσι  λοιπόν  καί 

έδώ  λέγει  «διακήρυξαν»  μέ  σκοπόν  νά  δείξη  τήν  υπερ¬ 
βολήν  τής  πονηριάς  των,  Τά  κατώτερα  μέν  Αμαρτήματα 

θά  ήτο  δυνατόν  νά  διαφύγουν  τής  προσοχής,  τά  ύπερ δ  ο¬ 

λικά  δμως  καί  μεγάλα  είναι  εις  δλους  γνωστά  καί  Ολο¬ 
φάνερα,  καί  &ν  Ακόμη  δέν  ύπάρχη  κανείς,  ό  όποιος  τά 

κατηγορεί  καί  Ασκεί  Ελεγχον.  Ε  Διότι  αύτά  τά  ίδια  αύ- 
τοαποκαλύπτονται  καί  αύτοφα νερώνονται.  Επειδή  ήθε- 

λεν  δ  προφήτης  νά  δείξη  έδώ  ΐό  μέγεθος  των  κακών,  λέ¬ 
γει  «διεκήρυξαν  καί  έφοτνέρωσαν»;  Μέ  άλλους  λόγους 
διέηροατον  τά  κακά  ιμέ  μεγάλην  τόλμην,  μέ  μεγάλη ν  υ¬ 

περηφάνειαν,  χωρίς  νά  έντρέπωνται,  χωρίς  νά  καλύπτουν 
τά  πρόσωπά  των,  άλλ’  εκ  αμνόν  μοναδικήν  άπασχόλησίν 
των  τήν  πονηρίοα1.  «Άλλο [μονόν  εϊς  αύτούς,  διότι  Εχουν 

λάβει  κακήν  άπόφασιν.  ή  όποια  ατιρέφεται  εναντίον  των. 

Αυτοί  είπον:  «"Ας  ρίψωμεν  είς  τά  δεσμά  τόν  δίκαιον, 

διότι  είναι  άχ.ρηστσς  είς  ήμάς».58  Μ’  οοότά  έπιτεΐνει  τήν πονηριάν  των,  3$  Α  Αφού  δχι  .μόνον  αμαρτάνουν,  ̂ Χι  ̂ · 

νον  άααρτάνουν  μέ  προκλητικόν  τρόπον,  Αλλ’  έκδι- ώκουν  ακόμη  καί  Εκείνους,  οί  όποιοι  είναι  είς  θέσιν  νά 

διορθώσουν  τά  τοιαύτα.  "Οπως  βεβαίως  κατέκοψαν  πολ¬ 
λάκις  τόν  ιατρόν  οί  κατεχόμενοι  Από  τρελλαν,  έτσι  καί 

Ββ.  Τ&·).  18.  20. 

63.  Έί,  3,  9-10. 
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οΰτοι  έφανέρωσαν  ώς  μεγίστην  άπόδειξιν  χη·ς  άνιάτου 
νόσου  των  τούτο,  τήν  έκδίωξιν  δηλαδή  των  δικαίων.  Δι¬ 
ότι  τέτοια  είναι  ή  άρετή.  Καί  μόνον  ή  έμράνισίς  της  είναι 

άρκετή  νά  ατενοχωρήση  4 κείνον,  ό  όποιος  είναι  βυθισμέ¬ 
νος  είς  τήν  κοακίαν.  Τέτοια  είναι  ή  κακία.  Πολλάκις,  και 
όταν  άκόμη^  δέν  Ιλέγχεται,  ύποφέρει  άκόμη  καί  μέ  τήν 
παρουσίαν  εκείνων,  οΐ  όποιοι  ζουν  ένάρετα.  Διπλή  δμος 
είναι  έδώ  ή  κατηγορία,  και  τό  ότι  ρίπτουν  είς  τά  δεσμά 
τόν  δίκαιον,  καί  τό  ότι  τόν  φυλακίζουν  ώς  άχρηστον. 

Β  "Οταν  λοιπόν  όχι  μόνον  δέν  εύχαριστοΰν  κάποιον 
τά  ωφέλιμα,  άλλά  πιστεύη  δτι  αύτά  είναι  καί  βλαβερό;, 
ποια  πράγματι  εύ καίρια  διορθώσεως  ύπολείπεται;  Διά 
τοΰτο  καί  6  προφήτης,  έπειδη  ειδεν  δτι  άπεπλανήθησαν 
είς  έσχατον  βαθμόν,  άρχιζε ι  πάλιν  μέ  θρήνους,  σχι  μέ 
κατηγορίας  καί  έγκλήματα,  καί  λέγει  τό  «άλλοι  μονσν 
είς  αύτούς»  καί  συνεχίζει  πολύ  σοφά,  «διότι  έχουν  λόρδε ι 

κακήν  άπόψασιν,  ή  όποια  στρέφεται  έναντίον  των».  "Αν 
καί  παρέχεται  ή  έντύπωσις  ότι  τά  γενόμενα  άαετολμή- 
θησσν  κατά  του  δικαίου,  έν  τούτοις.  αν  κανείς  ήθελεν 
έξετάαει  μέ  προσοχήν,  θά  έβλεπεν  ότι  ή  άπόφασις  δέν 
στρέφεται  έναντίον  εκείνου,  ό  όποιος  πάσχει,  άλλά  έναν¬ 

τι  ον  έκεΊνων,  οί  όποιοι  τήν  λαμβάνουν.  ’Από  τό  σημείο ν 
τούτο  μανθάνα^εν,  δτι  6  καλός,  καί  άν  ύποφέρη  αναρί¬ 
θμητα  δεινά,  σύδεμίαν  6λά0ην  ύφίσταται  άπό  έκείνους, 
οι  όποιοι  καταφέρουν  τά  κτυπήματα.  €  Εκείνοι  όμως,  οί 

όποιοι  σχεδιάζρυν  κακά  έναντίον  άλλων,  οΰτοι  είναι  μάλ¬ 
λον  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  σπρώχνουν  τό  ξίφος  έναντίον  τοΰ 

έαυτοΰ  των.  "Οπως  άκριδώς  καί  οί  ήμέτεροι.  Διότι  δέν 
Εβλαπταν  καβόλου  τόν  δίκαιον,  όταν  τόν  έ,ρρίπτον  είς  τά 

δ&σμά,  τούς  έ αυτούς  των  όμως  τούς  έρριπτον  είς  μεγα¬ 

λύτερα^  σκότος  καί  ερημιάν,  άφοΟ  άπεμάκρυναν'  άπό τούς  πόδας  των  τόν  λύχνον. 
«Διά  τοΰτο  θά  άπολαύ  σου  ν  τά  δημιουργήματα  τών 

Εργων  των*.ω  Διότι  τέτοια  είναι  ή  κακία,  λύτη  ή  ίδια 
έ^ει  μέσα  της  τήν  τιμωρίαν.  Ή  Εννοια  έκείνων,  τά  όποια 
λεγεηεδώ,  είναι  ή  έξης:  θά  άπολαόσσυν  τούς  καρπούς 

των,  "Ετσι  θά  ρίψουν  τούς  έαυτούς  των  είς  μεγαλυτέ- 
ραν  έρηιμίαν  καί  θά  επινοήσουν  πολλούς  κρημνούς, 

«Άλλοίμονσν  εις  τόν  παράνομον  άνθρωπον  I  Όλέ- 

θρια  πράγματα  θά  συ.υδοΟν  εϊς  αύτόν,  άνάλογα  πρός  τά' 

-ιΙ-  ’Π=.  3,  10. 
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4ργα  τών  χειρών  του».55  Βλέπεις  δτι  άπό  ήιμας  πηγάζουν 
τά  μέςρα  καί  αΐ  άρχαί  της  τιμωρίας;  Ο  Διά  τούτο  λοι^ 
πόν  πάλιν  ό  προφήτης  θρηνεί  καί  όδύρεται  καί  κτυπφ 

τό  στήθός  του,  διότι  οί  Ιδιοι  οί  Ιουδαίοι  4σχεδίαζον  κα¬ 
κά  έναντίον  τών  έ  αυτών  των  καί  κατ  έστρεφαν  τήν  σωτη¬ 

ρίαν  των  χειρότερα  άπό  κάθε  έχθρόν.  Τί  χειρότερον  άπό 
αΰτό  θά  ητο  δυνατόν  νά  γίνη ;  «Λαέ  μου,  οι  πράκτορες 

όμών  καλαμώνχαι  ύμας».”  Τοΰτο  είναι  γνώρισμα  του  ά- ρίοτου  δι&οκτκάλου,  νά  ποικίλλη  δηλαδή  τόν  λόγον,  καί 

οΰτε  μόνον  νά  τόν  σκληρύνη,  οϋτε  μόνον  νά  τόν  κάμνη 

εύπροσήγορον,  άλλά  νά  χρησιμοποιη  άλλοτε  μέν  τούτο, 
άλλοτε  δέ  έκεινο  τό  είδος,  ώστε  άπο  τήν  έναλλαγήν  νά 

προκύπτη  μεγάλη  ωφέλεια.  Διά  τοΰτο  λοιπόν  καί  ό  προ¬ 
φήτης  δέν  ψέγει  μόνον*  άλλά  καί  θρηνεί,  Οίτος  ό  θρή¬ 
νος  εΐναι  μέν  ένσχλητίκώτερος  άπό  τά  Αμαρτήματα.  Ε 

8μως  προσφέρει  ολιγώτερσν  πόνον.  Καί  τό  άξιοθαύ, μα¬ 
στόν  είναι  τοΰτο,  δτι  είς  τήν  βαθυτέραν  τομήν  6  πόνος 

είναι  μαλακώτε,ρος.  Καί  δέν  θρηνεί  ιμόνον,  άλλά  καί  Θε¬ 
ραπεύει.  Επίσης  χρησιμοποιεί  καί  άλλον  θαυμάσιον  τρό¬ 
πον  διδασκαλίας.  Ποιος  είναι  αύτός ;  Τό  νά  μή  κατηγο- 

ρή  δλους  διά  μιας,  άλλά  νά  ξεχωρίζη  τόν  λαόν  άπό  τούς 

άρχοντας  καί  νά  έπφρίπτη  τήν  ευθύνην  διά  τά  άμαρτή¬ 
ματα  τοΰ  λαοΰ  είς  τάς  κεφαλός  εκείνων.  40  Λ  Τόσον  με¬ 
γάλο  είναι  τό  'κέρδος  τοΰ  είδους  τούτου  τής  διδασκαλί¬ 

ας,  ώστε  νά  τό  χρηστμαποιήση  καθ’  ύπερδολικόν  τρόπον 
καί  6  Μωυσης.  Διότι  οΰτος  μέν  ό  προφή^της,  άν  καί  είναι 
δλοι  ύπεύθυνοι  διά  τά  έγκλήματα,  στρέφει  τόν  λόγον  κα¬ 

τά  τών  άρχόντων  δ  Μωυσης  δέ,  άν  καί  είδε  τότε  δτι  κύ¬ 
ριος  δράστης  της  παρανομίας  έκείνης  ήτο  δ  λαός  καί  ότι 
ό  Άαρών  δεν  ήτο  άξιος  τόσης-  μεγάλης  κατηγορίας,  ά- 

φοΰ  άφησε  κατά  μέρος  τούς  όπερ βολικά  ΰπ^αθύ^ους,  Ε¬ 
στρεψε  τήν  κατηγορίαν  έναντίον  έκείνου,  ό  όποιος^  δέν 

ήτο  τόσον  ύπεύθυνος,  καί  μέ  τά  έγκλήματα,  τά  όποΐα  έ- 
στ,ρέφοντο  έναντίον  έκείνου,  Εδωσε ν  είς  τήν  συνείδησιν 
αύτών  την  δυνατότητα  νά  άποφασίσουν  μεγαλυτέραν  τι¬ 

μωρίαν  διά  τούς  έαυτούς  των.  Τοΰτο  βεβαίως  καί  έγένε- 
το.  Β  Διότι  δέν  έγρειάσβη  άλλους  λόγους  διά  τόν  λαόν, 

άλλ’  ή  σαν  άρκετά  τά  άπλα  έκεΐνα  λόγια,  τά  όποια  έλέ- 

όδ,  Ήο.  3, 11. 
ύβ.  ’Η3.  3,  12. 
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χθησαν  πρός  τόν  Άαρών,  νά  βάλουν  είς  τάξιν,  ώς  ένα 

άνθρωπον,  τόσος  πολλάς  χιλυάοδας  καί  Από  τήν  Οτϊερ βο¬ 
λικήν  θροίσύτητα  νά  τούς  ρίψουνείς  τήν  έσχάτην  δειλίαν 

καί  Αγωνίαν.  Επειδή  λοιπόν  πρσέβλεπεν  αύτα  ό  Μωυ- 
σης,  άφού  κατηλθεν  Αμέσως,  καί  τάς  πλάκας  βρριψε  κα¬ 

τά  γης  καί  έλεγε  πρός  τόν  Άαρών-  «Τί  σού  έκοομεν  αύ- 
τός  ό  λαός,  ώστε  νά  τόν  γελοιοποιήσης  είς  τούς  Εχ¬ 

θρούς;».57^ €  Τούτο  πράττει  καί  δ  προφήτης  οδτος,  μιμούμενος 
είς  δύο  σημεία  τόν  άγιον  Εκείνον  άνδρα-  Διότι  τότε  δέν 

τούς  κατηγόρησε  μόνον  ό  Μχωυσής,  Αλλά,  Αφού  ο^μμετέ- 
σγε  καί  ό  ίδιος  είς  τόν  πόνον,  έτσι  καί  -μόνον  έτσι  Εξε¬ 
τάζει;  σεν  Εκείνην  τήν  κατηγορίαν.  Κατά  τόν  αύτόν  τρό¬ 

πον  έμιμήθη  καί  σΰτος  Αμφότέρα_καί  είπεν  «Λαέ  μου,  οί 
πράκτορες  ώμων  καλαμωνται  ύμας».  Διότι  καί  κατηγό¬ 
ρησε  ν  έκείνους  καί  Ιλεγεν  αώτά  ώς  συμμέτοχος  του  πό¬ 
νου  τοΟ  λοοοΟ,  Πράκτορας  Εδώ  φαίνεται  νά  όνομάζη  τούς 

είσπράκτορας  των  φόρων.  "Ομως  Εγώ  νομίζω  δτι  ύπαι- νίσσεται  τούς  άρπαγας,  τούς  πλεονέκτας  των  Εάν  δέν 

συμβαίνη  τούτο,  όπωσδήποτε  ύπονοεΐ  έκείνους,  οι  όποιοι 
Επιβάλλουν  τούς  φόρους.  Πρόσεξε  καί  είς  τό  σηιμεΐον 

τούτο  τήν  σύνεσίν  του.  Διότι  δέν  Αποβάλλει  τόν^  θεσμόν, 
άλλά  τήν  άμετρίον.  Πράγματι,  δέν  είπεν  Απαιτούν,  άλλά 

«καλαμωνται»,  δηλαδή  τούς  Απογυμνώνουν  άπό  τά  ύ- 

πάρχοντα,  μέ  τό  πρόσχημα  τής  άπαιτήσεως  τούς  Απο¬ 
στερούν  Από  δλα.  Ο  Έχρησυμοποίησεν  αύτήν  τήν  λέξιν 

κατά  μεταφορικόν  τρόπον  Από  τήν  ζωήν  έκείνων,  οι  ό¬ 
ποιοι  σονέλεγον  τούς  στάχεις.  Διότι  «καλαμάσθαι»  όνο· 
μάζεται  ή  μετά  τόν  θερισμόν  συλλογή  τών  στάχυων,  οί 
όποιοι  έπεσαν  Από  τούς  θεριστάς,  καί  τό  νά  μή  αφήνουν 

Εντελώς  τίποτε  είς  τόν  θερισμένον  Αγρόν.  Τούτο  βεβαί¬ 
ως  έπραττον  τότε  καί  οδτοι,  Αφού  ήρπαζον  όλα  τά  όπάρ- 
χοντσ  καί  τούς  έγκατέλειπον  γυμνούς. 

«Καί  Εκείνοι  οί  όποιοι  Απαιτούν  τήν  εϊσπραξιν  χρη¬ 

μάτων  θά  γίνουν  κύριοί  σας»“  Καί  τό  φοβερώτερον  βε¬ 
βαίως  ή  το,  δτι  δέν  περιωρίζοντο  είς  αύτό  τό  σημεΐον  της 

πλεονεξίας,  Αλλ5  έν  συνεχεία  ηύξανον  τήν  τυραννίαν,  Α¬ 
φού  μετέβάλλον  τούς  Ελευθέρους  είς  δούλους.  «Λαέ  μου, 

Γ>7.  Τ{.  32.  32,  25. 
Γ&.  *Ηί.  3,  12. 

Εκείνοι.  οΐ  όποιοι  σάς  .μακαρίζουν,  σάς  πλανούν».®3  Είς 
τό  σημεΐον  τούτο  μου  φαίνεται  άτι  ύπαινίσσεται  τούς  ψευ¬ 
δοπροφήτου;  ή  έκείνους.  οί  όποιοι  όμιλοΟν  είς  αύτούς 

πρός  εύχαρίστησιν,  Ε  τό  όποιον  γίνεται  παντού  Αφορμή 

της  έσχάτης  διαφθοράς.  Μέ  σκοπόν  λοιπόν  νά  δηλώση 
τήν  βλάβην  Από  τούτο  προσέθεσε  «καί  τήν  πορείαν  τών 

πσδών  οας  διαταράσσουν».30  Μέ  άλλα  λόγια  δέν  Επιτρέ¬ 
πουν  είς  τόν  λαόν  νά  βαδίζη  όρθά,  Αφού  τόν  διαστρέ¬ 

φουν,  τόν  όδηγοΰν  εις  γαλάρωσιν,  τόν  κάμνουν  όκνηρό- 
τερον.  «Άλλά  τώρα  ό  Κύριος  θά  καθίση  νά  κρίνη  καί 

θά  οτήση  έμπροσθεν  του  τόν  λαόν  του,  διά  νά  τόν  κρί- 
νη.  Αύτός  ό  Κύριος  θά  έλθη  ιμέ  τούς  ποεσβοτέρους  τού 
λαού  καί  τούς  Αρχοντας  των  διά  νά  τούς^κρίνη».^  Ακό¬ 

μη  καί  τώρα  Επιμένει  είς  τό  'ίδιο  είδος  της  διορθώσεως. 
Στρέφει  τόν  έλεγχον  Από  τόν  λαόν  πρός  τούς  πρεσβυτέ- 
ρους  καί  τούς  άρχοντας  καί  μεταχειρίζεται  φοβερώτε- 
ρον  λόγον.  41  Α  Παρουσιάζει  αύτόν  τόν  θεόν  νά  κατα- 
φεύγη  είς  δίκην  καί  νά  καταδικάζη  καί  νά  έπικρίνη  Εκεί¬ 
νους,1  οί  όποιοι  Αδικούν  τόν  λαόν,  διά  τά  είς  βάρος  τού 

πλήθους  Αμαρτήματα.  Διά  τούτο  καί  έλεγεν  «Άλλά  τώ¬ 
ρα  ό  Κύριος  θά  κσ&ίση  νά  κρίνη*.  Επειδή  μάλιστα  κα- 
τηνάλωσε  τόν  λόγον  είς  τήν  Απαρίθμησιν  κατηγοριών, 

έπειδή  Επίσης  εις  έκείνους,  οί  όποιοι  ξούν  Ανόητα,  ό  μέν 
Ελεγχος  δέν  εΐναι  πολύ  βαρύ  πράγμα^  ό  δέ  κολασμός 

φοβερόν,  λέγει,  δτι  δέν  θά  περιορισθούν  μόνον  είς  τήν 

κατηγορίαν  τά  πράγματα,  άλλά  θ5  άκολουθήεη  τά  Αμαρ¬ 
τήματα  καί  δίκη,  διότι  βεβαίως  Απαιτεί  εύθύνας  αύτός, 
ό  όποιος  πρόκειται  είς  τό  μέλλον  νά  κ<χταδ_ικάση,  καί 

λαμβάνει  Αποφάσεις  ενοητίων  Εκείνων,  οι  όπμΐάΓ  δίεπρα- 

ξαν  σφάλματα.  Τούτο  φανερώνει  καί  τήν  .μεγάλην  συν- κατάβασιν  τού  θεού,  Β  Αφού  Ανέχεται  νά  κατοφόγη  εις 

δίκην  μαζί  μέ  αύτούς,  καί  δίδει  χαρακτήρα  Ελεγκτικόν 
είς  τόν  λόγον,  τό  όποιον  συνήθως  ρίπτει  τούς  σώφρονας 

είς  μεγάλην  Αγωνίαν.  Δέν  στρέφει  τόν  λόγον  είς  τούς 

άρχοντας  καί  πρεσβυτέρους  μόνον  δΓ  Εκείνην  τήν  αιτί¬ 

αν,  τήν  όποίαν  ανέφερον  προηγουμένως,  Αλλ*  έπειδή  θέ¬ λει  νά  διδάξη,  δτι  αί  εύθύναι  τών  Αρχόντων  είναι  βαρύ¬ 
τεροι  Από  τας  εύθύνας  τών  ΑρχομΕνων.  Διότι  ό  μέν  Αρ- 

50.  ΓΗσ.  3,  12. 

00,  “ΪΤα.  3,  15. 

01.  Ήδ.  3.13-Ι4. 
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χόμενσς  δίδει  λόγον  μόνον  διά  τόν  εαυτόν  του.  ό  δέ  άρ¬ 
χω  ν  διά  τον  έαυτόν  του  και  τόν  λαόν,  τοΰ  όποιου  τόν 

διακυβέρνηαΐν  έχει  άναλάβει.  Καί  Από  τούς  πρεσβοτε- 
ρους  βεβαίως  δεν  ζητείται  παράλογα  ή  τόυον  μεγάλη 
αύστηρότης  εις  τήν  έκτέλεσιν  των  έντολων.  Διότι,  δ, τι  εί¬ 

ναι  δι  έκείνους  ή  Ιξονσία,  δι'  αύτούς  τούτο  είναι  ή  ήλι- 
κ(α,  Ο  Βεβαίως  ακόμη  καί  ό  νέος  είναι  άξιος  έπιτημή- 
σεως,  όταν  διαπράττη  φοβερά  Αμαρτήματα.  "Ομως  έκει- 
νος,,  ό  όποιος  λόγω  της  ήλικίας  του  είναι  Απηλλαγ  μένος 
άπο  τάς  δημοσίας  ύποχρεώαεις,  καί  δέν  πολιαρκεϊται 
άπό  τόσον  μεγάλα  κύματα  των  παθών,  άλλα  καί  κυρι- 
αρχεϊ  πιο  ε Οκολα  είς  αύτά,  και  είναι  είς  θέσιν  χωρίς  Ιδι¬ 
αιτέραν  προσπάθειαν  νά  Ανη στέκεται  καί  είς  τά  ύπόλοι- 
πα  βιοτικά  πράγματα;  καί  έχει  άπό  τόν  πείραν  των  πρα¬ 
γμάτων  μεγαΑυτέραν  σόνεσιν,  οΰτος  δίκαια  θά  ήτο  άξι¬ 
ος  ,μεγαλυτέρας  άπό  δλους  καταδίκης,  έάν,  ένω  εόρίσκε- 
ται  είς^τό  γη·Ρ<τς,  ή  ζωή  του  παρουσιάζη  τά  παραπτώ- 
μοιτσ  των  Ακολάστων  νέων. 

«Διατί  σείς  παρεδώσατε  τόν  άμπελώνά:  μου  είς  τό 

πυρ  καί  διοα-ί  ή  άρπαγεϊσα  περιουσία  τοΟ  πτωχού  εύρί- 
σκεται  εις  τούς  οίκους  αας;».β3  Πομπού  καί  πάντοτε  ό 
θεός  δεικνύει  .μεγάλην  φροντίδα  διά  τούς  άδικου  μένους. 
Καί^δέν  όργίζεται  όλιγώτερον  διά  τά  Αμαρτήματος  τά 

όποια  στρέφονται  έναντίον  του,  ϋ  Αλλ*  όπάρχουν  περι¬ 
πτώσεις  κατά  τάς  όποιας  δργίζεται  άκόμη  περισσότερον 
διά  τά  έγκήλματα,  τά  όποια  δ  (  αστράπτονται  άπό  τούς  Αν¬ 
θρώπους  είς  βάρος  τών  συνανθρώπων  τον.  Διότι  είς  μέν 
έκεϊνσν,  6  όποιος  είχε  πόρνην  σύζυγον,  έπέτρεψε  τό  δια- 

ζύγιον,"*  είς  έκείνσν  ΰιμως,  ό  όποιος  εΐχεν  είδωλολάτ,ρισ- 

σαν,  δέν  έπέτρεπε  ποτέ  τόν  χωρισμόν.*4  Καίτοι  είς  μέν 
τήν  μίαν  περίπτωσιν  τό  Αμάρτημά  στρέφεται  εναντί¬ 
ον  τόυ,  είς  δέ  τήν  άλλην  έναντίαν  Ανθρώπου.  Και  κα¬ 

τά  τήν  προσφοράν  τής  θυσίας  προέτρεψεν  έ  κείνον,  ό 
όποιος  έχει  λυπήσει  ιμέ  τήν  ιπψπεριφοράν  του  τόν  πλη¬ 
σίον  του.  νά  έγκ  απαλέ  (ψη  τό  δώρον  του  καί  νά  μή  τό 
προσφέρη  προτού  νά  λύση  τήν  διαψράν  μέ  τόν  Αδελφόν 

του.6*  Καί  δταν  έδίκαζε  έκεϊνσν,  ό  όποιος  είχε  καταφά- 
γει  δέκα  χιλιάδας  τάλοτντα,  ένω  τού  Απηύθυνε  κατηγο- 

62.  Ήσ.  3,  14. 

63.  Ματί.  ο,  35. 

64.  Α'  Κορ.  7,  15. 
63.  Ηα·Λ- δ.  26-24. 

27  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΧ  ΗΣΑ  Ι  ΑΝ  ΚΕΨ.  Γ' 

ρίας  διό  τά  Αμαρτήματα,  τά  όποια  έστρέφσντο  εναντίον 
του,  Ε  δέν  τόν  έκάλεσε  πονηρόν,  άλλά  καί  συνεφίλιώθπ  Α¬ 

μέσως  καί  έχάρισεν  όλόκληρον  τό  δάνειαν.  "Ομως  διά τά  εκατόν  δηνάρια  καί  πονηρόν  δοΰλον  τόν  Απο καλεΐ 
καί  είς  τούς  βασανιστάς  τόν  παραδίδει  καί  διέταζε  νά 

μή  τόν  Αφήσουν  έλεύθερον  ένω,ριτερον  άπό  τόν  χρόνον, 
κοτά  τόν  όποιον  θά  έπέστρεφεν  όλόκληρον  τό  χρέος 

του,<β 

Καί  δταν  μάλιστα  δ  ίδιος  ό  Χριστός  έδέχετο  ράπι¬ 

σμα,  δέν  έπροξένησε  κανένα  κακόν  εις  τόν  δούλον,  ό  ό¬ 

ποιος  εδωσε  τό  κτύπημα,  Αλλ*  άπεκρίθη  ·μέ  ήρε  μίαν  καί είπεν  42  Α  «Έάν  ώμίλησα  κακώς,  άπόδειζε  μέ  κανονι¬ 

κήν  μαρτυρίαν  τό  κακόν  τοϋτο.  Έάν  όμως  ώμίλησα  κα¬ 
λώς,  διατί  μέ  δέρνεις;».67  "Οταν  ό  Ίεροβοάμ  ήπλωσε  τήν 
χεΐρά  του  καί  προσεπάθησε  νά  συλλαβή  τόν  προφήτην, 

ό  δποίος  τόν  ήλεγξε  τότε,  ό  θεός  έξήρανε  τήν  χείρα.*Β 

Μέ  τά  Ανωτέρω  παραδείγματα  διδάσκει  καί  σένα  Αφ“ 
ένός  μέν  νά  δέχεσαι  .μέ  ύπομανήν  τάς  Αδικίας,  αί  όποια ι 

γίνονται  είς  βάρος  σου,  άφ5  έτέρου  δέ  νά  ψέγης  σκληρό¬ τατα  έκεΐνα,  τά  όποια  στρέφονται  κατά  του  Κυρίου.  Αιά 

τούτο  και  δταν  ένομοθετοΰσε,  άν  καί  εϊπεν  δτι  κατέχει 

τήν  δει/τέραν  θέσιν  ή  έντολή  τής  Αγάπης  πρός  τόν  πλη¬ 
σίον,  δμως  τήν  έχαρακτήρισεν  δμοίαν  μέ  τήν  προηγοο- 
μένην.  Καί  δπως  Απαιτεί  μέ  ύπε,ρβολικόν  τραιιςν  τήν  Γ:κ- 

πλήρωσιν  έκείνης,  καπά  τόν  ίδιον  τρόπον  έχει  τήν  Αξίω- 
σιν  νά  έκτελήται  καί  αδτη.  Β  Διότι  δι*  έκείνην  μέν  λέγει 
«έξ  όλης  τής  καρδίας  σου  καί  έξ  δλης  της  ψυχής  σου», 

δι*  αυτήν  δέ  «ώς  σεαυτόν*.^  Καί  είς  άλλα  μέρη  καί  Από- 
πολλάς  Απόψεις  θά  ήδύνατο  κανείς  νά  ΐδη,  πόσον  αυστη¬ 

ρούς  μας  θέλει  ό  θεός  είς  τήν.  έκτέλεσιν  της  δικαιοσύ¬ 
νης  εις  τάς  σχέσεις  τοΰ  ένός  πρός  τόν  Αλλον.  Πρόσεξε,, 
λοιπόν,  μέ  τί  σφοδρότητκ  επιτίθεται  καί  πώς  έπαυξάΐΈΛ 

μέ  βαρυτάτους  λόγους  τήν  κατηγορίαν.  «-Διατί»,  λέγει, 
«παρεδώσατε  σείς  τόν  Αμπελώνα  μου  είς  τό  πυρ : » ."Οπως 
Ακριβώς  Θά  επραττον  κάποιοι  σκληροί  καί  βάρβαροι  έχ- 
θροί,  έτσι  συμπεριεψέρθητε  καί  σείς  πρός  τούς  οικείους 

σας.  Αμπελώνα  όνομάζει  τόν  λαόν,ΤΙ>  διότι  έπεδείκνυε- 

66.  Μχ-Β.  18,  2ί  -  3Γ>. 67.  ’ίΓοά’;.  18.  58. 

68.  Τ'  Βκσ.  13.  1  4'- 

60.  Μ*-θ.  25.  37  ■  69. 70.  ΤΙρΕλ.  ΊΙα.  6,  1  4ξ, 
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-δι*  αύτόν  μεγάλη  ν  φροντίδα  καί  θείοΛ/  έπιμέλειοα/.  Καί αύξάνων  τήν  κατηγορίαν  δέν  εΐπεν,  διατί  κατεστ  ρέψατε 
τούς  όροδούλους  σας,  τούς  πλησίον  σας,  τούς  Αδελφούς 
σας,  Αλλά  διατί  ώθηγήσατε  εις  τήν  Απώλειαν  τά  Ιδικά 

ΐμου,  διατί  διεφθείρατε  τά  ΐδικά  μου;  ̂   Μετά  τούτα  δη¬ 
λώνει  τό  είδος  του  έμπρηαμου  καί  λέγει·  «Ή  άρπα  γείσα 
περιουσία  τού  ιπωχοϋ  εύρισκεται  &1ς  τούς  οίκους  σας». 

Διότι  συνήθως  δέν  προξενεί  άκόρη  καί  ή  μάλαζα  τόσην 
•ρεγάλην  καταστροφήν  εις  την  άμπελον,  όσον  πυρπολεί 
εκ  φύσεως  ή  Αδικία  τήν  ψυχήν  τού  πτωχού  καί  πένητος 
καί  τήν  βασανίζει  μέ  βαρυτεραν  Από  κάθε  θάνατον  στε- 
νοχωρίοίν,  Παντού  λοιπόν  είναι  κακόν  ή  άρπαγή,  ιδιαίτε- 
ρα  όμως,  όταν  εκείνος,  του  όποιου  Αρπάζεται  ή  περιου¬ 
σίες  εύρίσκεται  είς  τήν  έσχ-άτην  πτωχείαν.  Δέν  κατηγο¬ 
ρεί  μόνον,  όταν  λέγη  τούτο,  Αλλά  καί  τούς  όδηγεΐ  πρός 

τόν  όρθόν  δρόμον  κοα  τούς  παραπέμπει  νά  ΐδουν  την  μορ¬ 
φήν  της  αρπαγής.  Ο  Διότι,  μετά  τον  λόγον  τούτον,  είναι 
αρκετόν  τό  θέαμα  της  Αρπαγής,  τό  όποιον  ΐστατοα  προ 

των  όψθαλμων,  νά  συγκινήση  κατάκαρδα  εκείνον,  ό  ό¬ 
ποιος  οέν  ζή  μέσα  εις  πλήρη  Αναισθησίαν .  «Διατί  σεις 

Αδικείτε  τόν  λαόν  μου»;11  Συνέχισε  πάλιν  τήν  χρησιμο- 

ποίησιν  του  ίδιου  τρόπου  έκφράσεως,  "Οπως  λέγει  έκεΐ 
«τόν  Αμπελώνα  μου»,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  και  εδώ  λέ¬ 
γει  «τόν  λαόν  μου».  «Καί  καταισχύνετε  τό  πρόσωπον  των 

πτωχών  Ανθρώπων;». 71  Διότι  σπρώχνουν  βίαια  έκείνους, 
τούς  όποιους  έπρεπε  νά  Ανασηκώσουν,  καί  ρίπτουν·  κάτω 
εκείνους,  τούς  όποιους  έπρεπε  να  στήσουν  όρθιους.  Πρά¬ 

γματι,  συγχρόνως  ̂ ιε  τήν  πράξιν  της  άρπανής.  καί  πε- 
ριψρονούσαν  έντιελως  τους  πτωχοτέρους.  καί  τούς  μετε- 

χειρ ίζο ντο  χειρότερα  Από  δούλους.  Ε  "Ετσι  κοντά  εις  τήν 
πλεονεξίαν  ηυζανον  καί  τήν  άλαζονείοτν  καί  άπό  τόν  ά¬ 
δικον  αύτόν  πλούτον  έκέροιζον  πολλή ν  παραφροσύνην. 
Διότι  τό  νόσημα  τής  ύπ&ρηφανείας  είναι  συνδεδεμένον 

μέ  τήν  πλεονεξίαν·  καί  οσαν  αυξάνει  κανείς  τόν  πλού¬ 
τον,  τόσον  θριαμβεύει  καί  τό  νόσημα  τούτο. 

«Τούτο  λέγει  Κύριος,  Κύριος,  Κύριος  των  στρατιών».79 
Τί  σημαίνει  ή  λ  έξις  «στρατιών» ;  Των  Αγγέλων  λέγει, 

71.  ΊΓσ.  Ιί.  1&. 

72.  ΤΙβ.  3,  16. 

73.  *1ΐ3,  3.  10.  Μ  9| ϊάζις.  $έν  Οπίρχ=<  ε:ς  ι*  κείμενον  τΡ·ν  Ο'.  Τό 
ΙδραΤχίιν  κεί·ι?ναν  άνκ&6-'ι>ς  Ϊιχίϊ,ρβί  τήν  γρζφήν. 

29  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙ2  ΤΟΝ  Η^ΑΊΆΝ  ΚΚΦ.  Γ' 

των  «Αρχαγγέλων,  των  άνω  δυνάμεων.  "Ετσι  Αναβιβάζει, 
τόν  Ακροατήν  Απο  τήν  γην  εις  τον  ούρανόν  καί  τόν  ει¬ 
σάγει  εις  τήν  έννοιαν  τής  μεγάλης  βασιλείας  του,  διά  νά 

τόν  κάμνη,  άφού  τόν  καταπλήξει  μ’  αύτό,  σωφρονέστε- 
ρσν  καί  νά  ΑκοδεΙξη  άτι  ή  τόση  μεγάλη  Ανοχή  του  είναι 
Αποτέλεσμα  6υι  Αδυναμίας,  Αλλά  μακροθυμίας.  43  Α 

«Αύτά  λ.έγει  ό  Κύριος:  Επειδή  αί  θυγατέρες  Σιών  ύπε- 
ρηφανεύθησαν  καί  περιπατούν  μέ  τόν  τράχηλον  ύψηλά 

καΐμέ  νεύματα  τών  δφθαλμών  καί  κατά  τό  βάδισμα  των 
πσδων  συγχρόνως  σύρουν  τούς  χιτώνας  καί  παίζουν  μέ 
τά  πόδια,  ο  Κύριος  θό  ταπεινώση  τάς  Αριστσκράτιδας 

θυγοπτέρας  Σιών  καί  θά  Αποκαλύψη  τήν  γύμνωσίν  των 

κατ*  έκείνην  τήν  ήμέραν.  Καί  θά  Αφαίρεση  ό  Κύριος  τήν δόξοτν  τών  ένδυμάτων  των  καί  τά  στολίδια  των,  δηλεοδή 

τά  ειδικά  πλεξίματα  τής  κόμης,  τούς  κορύμβαυς,  τούς, 
μηνίσκους,  τό  κάθε  μα,  τόν  στολισμόν  τού  προσώπου  των, 
Β  τήν  σύνθεσιν  τού  κόσμου  τής  δόξης,  τούς  χλιδώνας, 
τά  ψελλια,  τό  έμπλόκιον,  τούς  δακτυλίους,  τά  περιδέρια, 
τά  σκουλαρίκια,  ένδάμοπα  Εχοντα  παρυφήν  πορφύραν, 
I  άλλοι  ένδυματα  μ^μειγ.μένα  μέ  πορφύραν  [,  έπενδύτας, 
τούς  οπαίους  φορούν  εις  τήν  οικίαν,  διαφανή  ένδύματα 
έκ  Λακωνίας,  άλλα  ένδύματα  έκ  βύσσου.  έξ  υακίνθου, 

άλλα  ένδύματα  χρώματος  έρυθροΰ.  άλλα  έκ  βύσσου  ύ- 

φασμένα  μέ  χρυσόν  καί  πολύτιμον  λίθον  ύάκινθον  καί 
τέλος^τήνκατάχρυοον  θε,οινήν  καλύπτραν.  Καί  τότε  άντί 
τής  εύχο^) ιστού  ευωδίας  σά  έχης  κονιορτόν  καί  άντί  ζώ¬ 
νης  θά  ζωσθής  σχοινίον  καί  αντί  τών  χρυσών  στολιδιών 
τής  κεφαλής  όά  Απόκτησης  φαλάκρωμα  διά  τά  Εργα  σου 
καί  Αντί  τού  μεαοπορφύρσυ  χιτώνός  σου  θά  περιζωσθης 
πάκκον·  Ταΰτα  θά  δοθούν  εις  σέ  Αντί  καλλωπισμού.  € 
Καί  ό  υί.ός  σου  ό  κάλλ ιστός,  τόν  όποιον  Αγαπάς,  θά  πέ- 

ση  διά  μαχαίρας*  καί  οί  δυνατοί  σου  άνδρες  θά  φονευ- θούν  δια  μαχαίρας  καί  θά  ταπεινωθούν.  Καί  θά  πενθούν 
αί  θήκαι  τών  κοσμημάτων  σας  καί  θά  έγκαταλειφθής 

μόνη  και  θά  κρημνισθούν  κατά  γής  αΐ  οικοδομά  ί  σου».71 
Παράδοξον  πράγμα  έποίησεν  ό  προφήτης  αύτός,  διότι 
Απηύθυνε  μακρόν  λόγον  πρός  τάς  γυναίκας,  γεγονός  τό 

71.  ’»Γϊ.  Λ,  10-36.  ίΐ  7’.Ε(|ΐ5·;ον  δημιοιιργ'ϊ  6>ρι«μίν«  Λ>&6λή|ΐ2·:α 

Ιτ:3ρχ>.Είψ5'ς.  7τρο3θί5κοι,  γραιοι!) .  ΈγΙνΕ-π  ;ι(ϊ  >ι;<ΐ5θν/·''2> 

ε-/?!Ι>ϊ|  άτ:3.ρχ{τ»ί*.<·;.  Ίί  μβ'άφρχιΐς  ϊέ'ί  τ^λή^ς.  διίτι  ?π.;·ΕΠ5 

ΑρίίμίϊΑΐ  λίρ*ΐί  νλ  -ή'ί  άρχιχήιν  πον,  δπείκς'  -ή> Ιρμη'ίϊίχν  τ:ρι;.ΓΓ3ΐή=Γ  νά  δϋΐί^Ι  ν.κ'ωτέριο  6  ά·γΐθ£  Λαΐήρ. 
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'όποΐον  είς  κανένα  σηιμεΐον  τών  Γραφών  δέν  βλέπομεν  νά 
έχη  συμβη  καΓ  αύτσν  τόν  τρόπον.  Π  ο  ία  λοιπόν  είναι  ή 
αίτια  του  παραδόξου ; 

Είς  έμέ  φαίνεται  ότι  ύπίτρξε  μεγάλη  ή  νωθρότης 
των  γυναικών  καί  δτι  αύταί  εισέ,φερον  τό  μεγαλύτερον 

μέρος  εις  την  κακίαν  των  άνδρών.  Διά  τούτο  λοιπόν  Α¬ 

πευθύνεται  κατ’  ίδιάζοντα  τρόπον  πρός  αύτώς.  και  τάς 
κατηγορεί  διά  τά  βαρύτερα  έγκλήματα,  καί  άρχιζε ι  νέ- 
ον  τμήμα  του  λόγου,  καί  όμιλεΐ  πάλιν  έκ  μέρους  του •θεού. 

ρ  «Αύτά  λέγει  ό  Κύριος.  Επειδή  αί  θυγατέρες  Σι- 
•ών  ύ  περήφανε  ώθησαν  και  περιπατούν  μέ  τόν  τράχηλον 

ύψηλά».70  Τάς  κατηγορεί  διά  τό  σημανίικώτερον  άπό  τά 
κακά,  τήν  παραφροσύνην  και  τήν  ματαιοδοξίαν.  Διότι 
τοΰτο  είναι  μεν  παντού  φοβερόν,  Ιδιαίτερα  όμως  όταν 

γενν3παι  είς  την  γυναικείαν  φόσιν.  Διότι,  όταν  έμπλη- 
σθη  άπό  ύψηλοφροΛλη  ή  γυνή,  έπειδή  είναι  περισσότε¬ 
ρον  ματαιόδοξος  καί  παράλογος,  εύκολα  άνατρέπεται. 

καταποντίζεται  ·καί  άνευ  ούδεμιάς  άντι  στάσεως  γίνεται 
ναυάγιον  παντός  πονηρού  Ανέμου,  έπειδή  ή  Ιπαρσις  καί 
ή  Αλαζονεία  τήν  καταποντίζουν.  Φαίνεται  οτι  Απευθύνει 
τόν  λόγον  πρός  τάς  γυναίκας  των  Ιεροσολύμων.  Διά 

τοΰτο  τάς  άπεκ άλεσε  «θυγατέρας  Σιών».  «Καί  περιπα¬ 

τούν  ·μέ  τόν  τ^όηζηλον  ύψηλά».  Είς  τό  σημεΐον  τοΰτο  τάς 
περιπαίζει  καί  δεικνύει,  οτι  ή  γυναικεία  ύψηλοφροσύνη 
δεν  είναι  δυνατόν  νά  συγκρατηθή  είς  τήν  διάνοιαν,  Ε 

άλλ’  έκρήγνυται  καί  έξωτερικεύεται  μέ  τάς  κινήσεις  του 
σώματος.  Δέν  τάς  κατηγορεί  μόνον  διά  παραφροσύνην, 

άλλα  καί  5ι’  άκολασίαν.  Τοΰτο  έκφράζεται  καί  δηλώ¬ 
νεται  μέ  τά^ζής:  Προσέθ&σε  λοιπόν  «Καί  μέ  νεύματα 
τών  όφθαλμών» Τούτο  είναι  χαρετκτηριαπ'κάν  των  γυ¬ 
ναικών,  αί  όποΐα  ι  πορνεύονται,  νά  ατρέφουν  δηλαδή  τάς 
κόρας  τών  όφθ αλμών  πρός  διοβφόρους  κατευθύνσεις  καί 

νά  φεενε,ρώνουν  μ'  αύτό  τήν  .μεγαλην  νωθρότητα  καί  μολ- 
θακότητα.  44  Α  Δέν  υπάρχει  κανένα  άλλο  τόσον  χαρα¬ 
κτηριστικόν  σημεΐον  τοΰ  έκθηλυαμοΰ  καί  τής  νωθρότη- 
τος,  δσον  είναι  τοΰτο.  «Καί  κοιτά  τό  βάδισμα  τών  πο&ών 

συγχρόνως  σύρουν  τούς  χιτώνας»-11  Δεν  εΐναι  αύτό  μι- 

01  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙ2  ΤΟΝ  ΗϊΑ  1  ΑΝ  ΚΕΦ.  Γ’ 

κρόν  παράπτωμα,  καί  άν  Ακόμη  φαίνεται  δτι  εΐναι  μι- 
κρόν,  αλλά  τό  νά  σύρουν  τούς  χιτώνας  εΐναι  άπόδειξις 
της  έσχάτης  διαφθοράς,  μαλθακάπητος,  παραλύοεως  καί 
χαλαρώσεως.  Τοΰτο  λοιπόν  καί  κάποιος  άπό  τούς  θύρα¬ 
θεν  συγγραφείς,  πφριπαίζων  τόν  άντίδικόν  του  τό  έξέ- 
φρασεν  έ^Κ:  ο  Φώτιον  καθείς  άχρι  τών  σφυρών*. «Καί  παίζουν  μέ  τά  πόδια» ·13  Καί  τοΰτο  είναι  άπόοειξις 

ιάίας  άοχήμοσύνης.  Διότι  διά  πόντων,  δηλα¬ 

δή  διά  των^όψθαλμων,  διά  τών  ενδυμάτων,  διά  τών  πο- οων,  διά  του  τρόπου  του  βαδίσματος,  Αποκαλύπτεται  καί 
ή  σωφροσύνη  καί  ή  άκολασία.  Β  Πράγματι  αί  κινήσεις 
τον^αισθη  τη  ρ  ίων  άργάνων  είναι  ένα  είδος  κηρύκων  της 

ή  όποία  κάθηται  είς  τό  έσωτερικόν  τοΰ  σώματος. 
Και  όπως  οι  ζωγράφοι  <μέ  τόν  συνδυασμόν  τών  χρωμά¬ 
των  έκ φράζουν  τάς  εικόνας,  χάς  όποιας  έπιθυμοΰν,  κατά τον  ίδιον  βεβαίως  τρόπον  καί  αί  κινήσεις  τών  μελών  τοΰ 
σώματος  φέρουν  είς  τό  φώς  τάς  Ιδιότητας  της  ψυχής  καί 
τάς  θέτουν  ένώπιον  τών  όφθαλμών  μας.  Διά  τούτο  καί 
κάποιος  άλλος  σοφός  έλεγε ·  ΤΟ  στολισμός  του  άνδρός καί  ό  γέλως  των  όδόντων  καί  ό  χρόπος  τοΰ  βαδίσματος 
των  ποδών  δίδουν  πληροφορίας  διά  τό  ποιόν  τοΰ  χαρα- 

κτήρος  του*.™ 

*Ό  θεός  θά  ταπεινώση  τάς  άριστοκράτιδας  θυγα¬ 
τέρας  Σιών  καί  ό  Κύριος  θά  άποκαλύψη  τήν  γύμνωσίν 
των  κατ'  έκεΐνην  τήν  ήμερον.  Καί  θά  άφάιρέση  ό  Κύριος την  δόξαν  των  ένδυμάτων  των».60  0  Άφοΰ  έξέθεσε  δύο 
εγκλήματα,  τήν  παραφροσύνην  καί  τήν  άκολασίαν,  προσ- θετει  εις  τό  καθένα  χωριστά  τό  κατάλληλον  φάρμακον. 

Εις  τό  ηρώτυν  έγκλόμα  τό  πρώτον  φάρμακον  καί" είς  τό δεύτερον  έγκλημα  τό  έπάμενον  φάρμακον.  Εις  μέν  τήν 
παραφροοσύνην,  τήν  ταπείνωσιν,  είς  &έ  τόν  στολισμόν 
του  σώματος  τήν  καταστροφήν  έκείνου.  Επειδή  θά  ξε- 
ακάση  τότε  πόλεμος,  λέγει,  θά.  έξαψανισθοΰν  τά  πάντα. 
Διότι  καί  έκ  είναι,  αί  όποϊαι  φλογίζονται  άπό  τό  πάθος 

τής  υπερηφάνειας,  καί  έκεΐναι,  αί  όποιοι  όδηγοΰνται  έκ- 
τός  έαυτοΰ  άπό  τήν  £παρσιν,  άφοΰ  καταβληθούν  άπό  τόν 
Φόβον,  θά  Απαλλαγούν  άπό  τό  νόσημα.  Καί  έκεΐναι,  αϊ 
όποΐαι  κατέχονται  Ατό  τήν  νωθρότητα  καί  πλέουν  μέσα 

75.  Ήα.  9,  16. 
79.  Ήχ  3.  16. 
77.  Ήα.  3,  16, 

78.  *Ησ.  3, 16. 
79.  δΰφ.  2«ι ρ.  19,  90. 

80.  *ΙΙσ.  3,  17-18. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  Τ03  ΗΣΑΤΑΝ  ΕΚ*.  Γ' 

είς  τήν  πολυτέλειαν  και  τά  στολίδια,  Αφού  περιέλθουν 

είς  τόν  ζυγόν  της  αιχμαλωσίας,  θά  έλευθερωθούν  άπό 

δλην  έ  κείνην  τήν  ■μωρίαν,  Διά  νά  κάμη  τόν  λόγον  είς 

αύτούς  Ώ  έπαχθέστερον  καί  νά  έγγίση  τήν  διάνοιαν  των 

Ακροατών,  καί  Απαριθμεί  κοα’  είδος  τόν  καλλωπισμόν 

των  ενδυμάτων  των  γυναικών  έκείνων,  δηλαδή  τά  χρν- 

οα  κοσμήματα,  τά  στολίδια  του  προσώπου  ̂ και  τά  στο- 
λίδια  του  ύπολοίπου  σώματος,  καί  πίροχωρει  καί  είς  τόν 

στολισμόν  της  οικίας.  Διότι  δέν  έκάλλώπιζσν  βεβαίως 

μόνον  τά  σώματα,  ώλλά  μετέφερον  αΰτήν  τήν  λαγνείαν 

καί  εις  τούς  τοίχους  άκόμη.  Δέν  έξώδευον  τίποτε  διά  
κά¬ 

τι  άΐταραίτητον.  Ακόμη  καί  τάς  τ.ρίχας  μέ  ̂καμένα  σι¬ 

δηρά  έκατσάρωναν  καί  ήπλωναν  τά  πτερά  της  τοιαύτης 

έφευρέισεως  πρός  όλος  τάς  κατευθύνσεις.  Αύτό  λοιπόν
 

ψέγει,  δτ<χν  λέγη,  ότι  «θά  άφαιρέση  την  δόξαν  τών^ένδυ- 

μάτων  των  καί  τά  στολίδια  των  καί  τά  στολίδια  της  κε¬ 

φαλής  των  καί  τούς  κορύμβους»."1  Ε  Κορύμβους  όν
ομά- 

ζει  ή  κάποιον  στολισμόν,  ό  όποιος  ετίθετο  περί  τήν  
κε¬ 

φαλήν,  ή  τό  σχήμα  του  Ιδιου  τού  κεφαλοδέαμ
ου.  «Καί 

τούς  μηνίσκους*.  Δηλαδή  στόλισμα  μέ  τό  σχήαα  της 

σελήνης,  ό  όποιος  έκρεμάτο  περί  τόν  τράχηλον,  «Καί
  τό 

κάθεμα*·**  "Ισως  έννοεϊ  τό  θέριστρον."  *ΚαΙ  τον  στολι¬ 

σμόν  του  προσώπου  των». 35  Μου  φαίνεται  δτι  £δω  υπαι
¬ 

νίσσεται  τά  κόκκινα  ψιμύθια  καί  τό  βάψιμον  των  βλε^ 

φαρίδων.  «  Λ  «Καί  τήν  σύνθεσιν  του  κόσμου  της  οάξης»^ 

Ετσι  καλεΐ  τό  έπ [χρυσόν  στόλισμα.  «Καί  τους  χλιοω- 

νας»  *Τ  δηλαδή  τά  περί  τούς  βραχίονας  χρυσά  κοσμήμα¬ 

τα.  «Καί  τά  ψέλλια»."  δηλαδή  τά  περί  τους  καρπούς  κο¬ 

σμήματα.  «Καί  τό  έμπλόκιον»/*  δηλαδή  χρυσόν  στ
όλι- 

σμα;  τό  όποιαν  έτίθετο  περί  τήν  κεφαλήν.  «Και  τους 
 δα¬ 

κτύλους  καί  τά  περιδ4ξια»'*°  αύτά  όνομάζσνται  
δεξια- 

ρια"  «Καί  τά  σκουλαρίκια  καί  τά  περιπύρφυρα  καί  τα 

Ήί.  3,  13. 
Ήα.  Β,  13. 
Ήα.  3,  19.  ....  ν 

β  Β  ρ  ι  3  τ  ?  ο  ν  2χ*λ*1?9  -6  Οόρινόν  5νίπμχ. 
Ήα.  3,  19. -Πσ.  8,  20- 
·Π3.  3,  ?0. 

Ήο.  3,  30. 
■ΙΪ3.  Β,  20. 

Ήσ.  3,  20-  _  .  „  ,  _  .  . 

Αί|(λρια  Τ|5»'»  χ^ιή'ΐΛ«*  «οΟ  δϊξκΛ  ζρ%γΐ6Ίθ^. 

31. 

32. 
83. 
84. 

85. 86. 87. 

88. 89. 

90. 

91. 

μεσοπάρφυρα  καί  τούς  οικιακούς  έπενδύτας  καί  τά  δια¬ 
φανή  λακωνικά  ένδύματα».”  Τόσον  μεγάλη  μάλιστα  ήτο 
η  φροντίς  των  περί  τήν  παραλυσίαν,  ώστε  νά  μή  περιο- 
ρίζωνται  μόνον  είς  τήν  χρήσιν  των  έντοπίων,  άλλα  νά 
συλλέγουν  αυτά  Ακόμη  καί  Από  ιμακράν  καί  άπό  ξένας 

χώρας  καί  νά  διρργανώνουν  υπερπόντια  ταξίδια  δι’  αύ¬ 
τά.  Β  Διότι  είναι  μεγάλη  ή  Απόστασις  μεταξύ  Παλαιστί¬ 

νης  καί  Λακεδαίιμονος  και  μεταξύ  αύτών  παρεμβάλλε¬ ται  άπέραντον  πέλαγος. 

Δέν  άνέφερεν  Απλώς  καί  άνευ  λόγου^τό  όνομα  της 

χώρας,  άφου  άπε  σιώπησε  τά  όνόματα  των  ένδυμάχον, 
Αλλά  διά  να  φανίερώση  τήν  ύπερβ ολικήν  των  παραλυσί¬ 
αν.  «Καί  ένδύματα  έκ  βύσσσυ  καί  ενδύματα  έξ  ύακίνθου 

καί  τά  έρυθρά  καί  άλλα  έκ  βύσσου  ύφαομένα^  μέ  χρυ¬ 
σόν  καί  πολύτιμον  λίθον  ύάκινθον  καί  τέλος  τήν  κατά- 

χρυσον  θερινήν  καλυπτραν*.*5  Διότι  δεν  άφησαν  κανένα 
είδος,  ούτε  μεταξύ  των  ένδυυάτων  οϋτε  μεταξύ  των  ύπο- 
λοίπων  σταλισμάτων,  άλλά  έβάδισαν  κάθε  όδόν  πολυτε¬ 

λείας  καί  έγιναν  μανιακσί  άπό  τήν  τυραννίδα  τής  Ασέλ¬ 
γειας.  Έ6η>  μάλιστα  αύτά  έθεωροΰντο  έχκλήματα  τότε, 

πριν  άπό  τήν  έμφάνισιν  της  χάριτος  καί  της  τοσσν  μεγά¬ 

λης  φιλοσοφίας,  Ο  ποίας  συγγνώμης  θά  έτύγχανον  έκεΐ- 
ναι,  αί  όποιας  Αν  καί  ελαβον  τώ,ρα  τήν  κλήσιν  διά  τόν 

ούρανόν  καί  διά  μεγαλύτερα  Αγωνίσματα  και  έλκύων- 
ται  προς  τήν  Αγγελικήν  εύοαιιμσνίαν  καί  έχουν  δυνάμεις 

νά  νικήσουν  θριαμβευτικά  αύτήν  τήν  Ασέλγειαν,  έπισκι- 
άζουν  μέ  τήν  άνάρμοστον  συμπεριφοράν  καί  έν δ υ μασίαν 
των  Ακόμη  καί  έκείνας,  αί  όποιαι  στροβιλίζονται  είς  τάς 

σκηνάς  καί  τά  θέτυτρα;  Καί  τό  βαρΰτερσν  μάλιστα  δι’ 
αύτάς  είναι,  ότι  πιστεύουν  ότι  δέν  Αμαρτάνουν.  Διά  τού¬ 
το  είναι  Ανάγκη  νά  στριέψωιμεν  καί  έναντίον  αύτών  τήν 

φωνήν  τού  προφήτου.  Διότι  όχι  μόνον  έναντίον  έ κείνων, 
Αλλά  καί  έναντίον  αύτών  θά  λεχθή  έκεΐνο,  τό  όποιον  Α¬ 
κολουθεί:  «Καί  τότε  Αντί  τής  ευχαρίστ<χ>  εύωδίας  θά  £- 

χης  κονιοιρτόν».^  Βλέπεις  πώς  έξαφανιζει  τάς  μυρίύδι- 

κάς  άλοιφάς  καί  πόσον  σύστί'ίρά  τιμωρεί  6ι*  αύτάς;  Ο Κονιορτόν  βεβαίως  έδώ  έννοεϊ  εκείνον,  ό  όποιος  ύψώθη 

προς  τόν  ούρανόν  μετά  τήν  έφοδον  των  βαρβάρων  καί 

92.  “Ηβ.  30-22. 
ί)3.  'Ησ.  8,  23. 
94.  ·Ηβ.  8,  24. 3 
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τήν  άλοσχερή  καταστροφήν  της  πόλεως.  Διότι  τότε  τήν 
έμσίρασκν  καί  είς  τό  πύρ  και  είς  τόν  σίδηρον,  άφού  άλ- 

λο  μεν  μέρος  αύτής  κατεσκαψοτν,  άλλο  δέ  τό  παρέδωοαν 
©Ις  τό  πυρ.  Αύτά  λοιπόν  προλέγων  έλεγεν,  δτι  «Αντί  τής 
εύχαρίστου  εύωδίας  θά;  έχης  κονιορτόν  καί  Αντί  ζώνης 

θα  ςωσθής  σχοινίον>.βί  Μέ  αώτα  γνωστοποιεί  καί  τόν  τρό¬ 
πον  τής  αιχμαλωσίας  καί  τήν  Απαγωγήν  είς  την  βαρβα- 
ρυκήν  χώραν.  «Καί  Αντί  των  χρυσών  στολιδιών  της  κεφα¬ 

λής  θά  Ασιοκτήσης^  φαλάκραν».3"  θά  Αποκτήσουν  φαλά¬ 
κραν.  διότι  ή  θά  πέσουν  αί  τρίχες  Από  τήν  ταλαιπωρίαν 
ή  θά  πράξσυν  τούτο  οί  έχθροί  ή  θά  τάς  κόψουν  αύταί  αί 
ΐδιαι.  Ε  Διότι  ύπήρχεν  £θι·ύ.σν  κατά  τούς  παλαιούς  χρό¬ 
νους  νά  κουρεύω  νπαι  καί  να  ξυρίζωνται  είς  τό  πένθος  καί 
τήν  (Χίμφοραν.  Πράγ  ματι  6  Ίώβ  Απέκοψε  τάς  τρίχας  της 
κεφαλής,  όταν  έπληροφαρήθη  την  συαφοράν  τών  παίδων 
του.37  Καί  είς  έπόμενσν  κεφάλαιον  ο  ίδιος  ό  προφήτης 
προτρέπει,  μαζί  ,μέ  τόν  σάκκσν  καί  τόν  κοπετόν,  νά  γίνη 

Ακόμη  καί  ξύρησις."  Καί  άλλος  έπίσης  λέγει*  «Ξύρισε 
καί  κούρευσε  τάς  κεφαλάς  των  τρυφερών  σου  τέ¬ 
κνων».39  Καί  Αντί  του  μεσοπορφύρου  χιτώνός  σου 
θά  περιζωσθής  σάκκον».1*  ^Αρά  γε  δέν  φαίνεται 
δτι  είναι  αύτά  φοδερά  και  Ανυπόφορα;  46  Α  Είς  ή- 

μας  όμως  δέν  θά  περιορισθοΰν  αί  τιμωρίαι  μόνον  ε’ις  αώ- 
τά,  Αλλά  θά  Ακολουθ^ση  δηλητηριώδης  σκώληξ  καί  Α- 
τελεύτητον  σκότος.  Έαν  Ανεμε νεν  έκείνους  αΙχμαλωσία 
καί  δουλεία  καί  χά  έσχατα  κακά  διά  τόν  καλλωπισμόν, 

πράγματι  ή  τιμωρία  ,μας^θά  εΐναι  φοβερότερα.  "Οτι  βε¬ βαίως  διά  τούτο  Απαιτούσε  ποινάς  καί  Ικόλαζε  αύτήν 

τήν  Αμαρτίαν  κοπώ  Ιδιάζσντα  τρόμπαν,  άκου  σε  πώς,  ΑφοΟ 

Αττηρίθμησε  έκεΐνα,  προσέθεσε  καί  τήν  αΙτίαν*  «Ταυτα 
θά  οοθοΟν  είς  σέ  Αντί  -καλλωπισμού». Μ'  Έάν  λοιπόν  ύφί- 
σταντο  τόσον  ιμ*γώλην  τιμωρίαν  έξ  αίτιας  του  τοιούτου 
καλλωπισμού  αί  γυναίκες  των  Ιουδαίων,  ΑφοΟ  καί  ή  πα- 

ηρίς  των  -καπεστράφη  έκ  θεμελίων  καί  αάται  μετά  τήν 
•μεγάλην  τρυφήν  μετεφέρθησαν  είς  ξένην  χώραν  ώς  δοϋ- 

0&.  Ίϊ<?.  3.  24. 
96.  Ήί.  3,  54, 
57.  Ίώ5  1,  20. 
98.  Ήα.  22.  12. 
99.  Μιχ.  1.  16, 

100.  *Πβ.  3,  24. 

101.  Ήί.  3,  24.  Ή  <ρ?4οις  3ίν  6ηάρχ«ι  τό  «βΙμβΜον  τ©ν  Ο'. 

ΰΓι 

λαι  καί  αιχμάλωτοι  καί  άπάλιδες  καί  παρεδόθησαν  είς 

Αναρίθμητους  πείνας,  μολυσματικός  νόσους  καί  θανά¬ 
τους,  Β  πώς  δέν  είναι  σαφές,  δτι  ήμεΐς  θά  π&θωμεν  χει¬ 

ρότερα,  ΰταν  περιπίπτωμεν  είς  τά  ίδια  παραπτώματα; 
Όπως  βεβαίως  ησαν  μεγαλύτεραι  αί  τιμαί,  έτσι  καί  αί 
τιμωρίαι  βαρύτεροι,  Έάν  όμως  ποτέ  £ως  τώρα  δέν  έπα- 
θε  τό  τοιούχσν  καμμιά  γυνή,  ή  όποια  ήσχολεΐτο  ύπερβο¬ 

λικά  μέ  τόν  καλλωπισμόν,  άς  μή  άποθρ ασύλητα ι.  Διότι 
είναι  συνήθεια  τοΟτο  είς  τόν  θεόν,  νά  έπιδάλλη  δηλαδή 

τάς  τιμωρίας  εις  ένα  καί  δύο  πρόσωπα  καί  μέσου  της 
τιμωρίας  έκείνων  νά  νομοθετή  είς  δλους  τούς  ύπολσί- 
πους  τά  δεινά,  τά  όποια  θά  τούς  καταλαμβάνουν. 

Διά  νά  κάμω  όμως  σοφέστε,ρσν  έ κείνο,  τό  όποιον 

λέγω,  φέρω  ένα  παράδειγμα.  Εκείνοι,  οί  όποιοι  κατοι¬ 
κούσαν  κάποτε  τά  Σόδομα,  περιέπεσοιν  είς  φοβερόν  Α¬ 
μαρτίαν  καί  έτιυωρήθησαν  ιχέ  τήν  εσχόπην  των  ποινών, 
δταν  έπεσεν  άπο  τόν  ούρανόν  έ κείνη  ή  θεομηνία  καί  αί 

πόλεις  καί  ό  λαός  καί  ή  χώρα  ματζί  μέ  τά  σώνιατά  των 
άλα  κατΕκάησαν.^  Ο  Καί  λοιπόν;  Δέν  έτόλμήσε  μετά 
Από  έκείνους  κανείς  νά  πράξη  τά  ϊδια;  Πολλοί  βεβαίως 
καί  είς  πολλά  σημεία  της  οικουμένης.  Διατί,  λοιπόν,  δέν 

ύπέστηοαν  τσιαύτην  ποινήν;  Διότι  προορίζονται  δι4  άλ¬ 
λην  φοβερωπέραν  τιμωρίαν.  Διά  τοΟτο  βεβαίως,  ΑφοΟ  £- 
πραξεν  αύτό_  άπαξ  ό  θεός,  παρέμεινεν  είς  άπόστασιν, 
διά  νά  γνωρίσουν  πολύ  καλά  έκείνοι,  οί  όποιοι  τολαούν 
νά^διαπράξουν  τά  ίδια,  καί  άν  άκόμη  δέν  τιμωρηθούν 

έδω,  δτι  ποτέ  δέν  θά^άποόύγουν  την  τιμωρίαν.  Πώς  Αλή¬ 
θεια  θά  έδικαιολογεΐτο,  Οτι  έκείνοι  μέν,  οί  όποιοι,  ή.μάρ- 

τησαν  πριν  Από  τήν  χάριν  καί  τόν  νόμον  και  δεν  ήκαυ- 
σαν  ούτε  προφήτας  ούτε  κάποιον  άλλον,  ύπέστησαν  τοι- 

αύτας  τιμωρίας,  έκείνοι  δέ,  '-οΙ  όποιοι  άπήλαυσοτν  μετά 
Από  I κείνους  τόσον  μεγάλη ν  πρόνοιαν  καί  δέν  έβελτιώ- 
θησαν  ούτε  ,μέ  τό  παράδειγμα,  Ο  τό  όποιον  κΑμνει  τήν 
Αμαρτίοιν  πολύ  δαρυτέραν,  άπέφυγον  τήν  ποινήν,  ή  ό¬ 
ποια  ώρίσθή  διά  τούτο;  Διατί  λοιπόν  δέν  έτιμωρήθησαν 
ποτέ  £ως  τώρα  καί  Ακόμη  καί  σήμερον;  Διά  νά  μάθης, 

δτι  πρ ορμίζονται  διά  πολύ  φοδερωτεραν  τιμωρ[εα\  "ότι βεβαίως  εΐναι  δυνατόν  νά  πάθουν  χειρότερα  Από  τά  Σό- 

δομσ,  άκουσε  τόν  Χριστόν  νά  λέγη·  «Κατά  τήν  ήμέραν 
τής  κρίσεως  θά  είναι  περισσότερον  έπιεικής  ή  τμωρία 

105.  Γβμ.,  Χΐφ.  18-19, 



ΙΟΛΚΧΟϊ  ΧΕΤΣυ* ΤΟΜΟΓ 

δι«  την  χωράν  των  Σοδόμων  καί  της  Γομμόρας  -παρά  διά 
τΫ|ν  πόλιν  ταυτην*·.1"3  “Ωστε  καί  άν  άκόμη  αί  γυναίκες, τϊου  καλλωπίζονται  τώρα,  δέν  πάθουν  έ  κείνα,  τά  όποία 
ΰπέστησαν  έκ  είναι  πού  έστολίζοντο  τότε,  άς  μή  λαμβά- 
νοον  θάρρος.  Κ  Διότι  αύτή  ή  άνοχή  και  ή  μακροθυμ  ία 
αύξάνει  φοβερά  τόν  κάμινον  τού  πυρός  και  κάμνει  ,αε- 
γαΛυτΕραν  τήν  φλόγα.  Τούτο  συνέβη  καί  εις  τον  Άνα- 
νιαν  καί  τήν  Σαπφείραν.  Διότι  έκεΐνοι  εις  τήν  άρχήν  καί 
τό  προοίμιαν  τού  κηρύγματος  των  Αποστόλων,  όταν  ά- 
φόρεσαν  κρυφά  έ κείνα  τά  χρήματα,  αύταμάτως  έθανα- 
τώθησαν,  μετά  όμως  άπό  έκείνους,  &ν  καί  πολλοί  έτόλ- 

μησοα·  νά  πράξουν  τοιαΰτα,  δέν  επαθαν  τίποτε.·1"·1  Πώς λοιπόν  θα  έδτκαιαλογεϊτο,  ν  Α  ό  δίκαιος  κριτής  καί  ό 
αποδίδω  ν  είς  όλους  τά  ϊαα  άλλους  .μέν,  άν  καί  εΐχον  ό- 
λιγώτερον  άμαρτήσει,  νά  τιμω-ρήση,  έκείνους  δέ,  οί  ό- 
ποιοι  έπραξαν  φοβερότερα,  νά  τούς  άθωώση ;  Δέν  εΐναι 

φανερόν^  ότι,  έπειδή  «ώρισεν  ή  μέραν  κοττά"  τήν  όποίαν 
μελλει  νά  κρίνη  τήν  οικουμένην»/®5  διά  τούτο  Ανέβαλλε 
την  τιμωρίαν,  ή  δια  νά  βελτιωθούν  ,μέ  τήν  μακροθ,ΐιαίαν 
τού  θεού  ή  διά  νά  ύποστουν  χειρότερα,  Ιάν  έπιμείνουν 
εις  τά  ίδια;  "Οταν  λοιπόν,  άν  καί  διεπράξαμεν  τά  ίδια 
αμαρτήματα  ιμέ  έ  κείνους,  οί  όποιοι  έπλανήθησαν  καί  έ- 
τιμωρήθησαν,  δέν  ϋποσχώμεν  τάς  αύτάς  τιμωρίας,  άς  αή 
λαμβάνω  μ  εν  θάρρος,  άλλά  μάλλον  άς  φοβώμεθα,  Διότι 
ό  θεός  έξέιρερεν  ώς  νόμον  τήν  τιμωρίαν  έναντίον  έ  κεί¬ 
νων  καί  προς  όλους  Απευθύνει  προτροπήν  καί  λέγει,  δτι 
διά  τούτο  ίτιμώρησα  έκεινον,  ό  όποιος  ήμάρτηοεν  είς  τήν 
«ΡΧήν,  διά  νά  άναμένης  τά  ίδια  καί  συ,  Β  ό  όποιος  μετά 
από  έ  κείνους  περιπίπτεις  είς  ώμαρτήματα,  διά  νά  μ  ετ  α¬ 
ληθής  καί  γίνης  καλύτ&ρος.  Διότι  είς  τά  τοιαύτα  Α¬ 

μαρτήματα  τοιαυται  τιμωρίαι  έχουν  όρισθή.  καί  άν  άκό¬ 
μη  δεν  δρχωνται  οότόματα, 

Δέν  κατηνάλωσα  6ε6αίως  τον  χρόνον  μου  μέ  αύτά 
χωρίς  λόγον,  Αλλά  έπειδή  έξ  αίτιας  τής  μωρίας  των  γυ* 
ναικων  είσιιλθεν  εις  τάς  οίκίοις  των  Ανθρώπων  πονηρόν 
νόσηα,α,  ή  αγάπη  διά  τούς  στολισμούς,  ή  όποια  καί  τήν- 
σπατάλην  των  χ.ρημόττων  αυξάνει  ύπέρμετ,ρα  καί  τους 
ανδρας  ρίπτει  είς  άσκόπους  δαπάνας  καί  αφορμή  γίνε¬ 
ται  καί  πολέμου  καί  στάσεως  καί  καθημερινής  φιλσνει- 

103.  Μχ*:θ.  10,  15. 
10ί-  Πρά|.,  *βψ.  6, 

10Γ).  Πρά£.  17,  81.  > 
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κίας  καί  τούς  στομάχους  των  πτωχών  βασανίζει.  Διότι, 

όταν  ή  γυνή  άνατχκάζη  τόν  άν&ρα  νά  δαπανςϊ  όλόκλη- 
ρον  τήν  περιουσίαν  Ο  ή  καί  περισσότερα  άπό  τά  ύπάρ- 
χοντα  είς  τήν  Ασέλγειαν  τού  σώματος  (διότι  άσέλγεια 
τοΰ  σώματος  είναι  6  χρυσός,  τόν  όποιον  φέρομεν  ώς  έν¬ 
δυμα),  είναι  Ανάγκη  νά  περιορίζη  ή  χειρ  τήν  γενναιό- 

■δωρον  έλεη·μοσύνην  της.  Καί  πολλά  βεβαίως  άλλα  είδη 
άμαρτημάτων  είναι  δυνατόν  νά  ϊδη  κανείς  νά  γεννών- ται  άπό  αύτό. 

Άλλά,  άφου  άφήσωμεν  νά  γίνουν  αύτά  γνωστά  μέ 

την  πείραν  έ  κείνων  σι  όποιοι  πάσχουν,  άς  άσχοληθώμεν 
με  τά  επόμενα.  Μετά  την  παράστασιν  του  τρόπου  τής 
αιχμαλωσίας  καί  μετά  τόν  λόγον,  ότι  δίδω  αύτήν  Αντί 

καλλωπισμού,  έπιτείνει  τήν  συμφοράν  καί  λέγει·  «Καί  ό υιός  σου  ο  κάλλιστος,  τόν  όποιον  Αγαπάς,  θά  πέση  διά 

μαχ  αύρας·  καί  οί  δυνατοί  σου  άνδρες  θά  φονευθοΰν  διά 
μαχαίρας».10®  Ο  Τούτο  πράγματι  είναι  χειρότερον  άπό 
τήν  αιχμαλωσίαν.  Διότι  ύπαρχε ι  καί  τρόπος  ζωής,  ό  ό¬ 

ποιος  είναι  πικρότερος  άπό  τόν  θάνατον.  "Οταν  βεβαίως 
άνσγκάζωνται  μαζί  μέ  τήν  δουλείαν  νά  ΘρηνοΟν  καί  πρό¬ 
ωρα  πένθη,  καταλαβαίνεις  πόσον  μεγάλο  είναι  τό  μέγε¬ 

θος  τής  συμφοράς,  άψού  εκείνα,  τά  όποία  είναι  Απο  τόν ίδιον  τόν  έουτόν  των  πικρά,  ένώνονται  τό  ενα  μαζί  μέ 

τό  άλλο,  Διότι,  καί  άν  ύπήρχε  μόνον  ή  αιχμαλωσία,  τό 

κακόν  ήτο  άνυπόφορον.  Καί  άν  συνέβαινον  τοιαΰτα  πέν¬ 
θη  είς  έλευθέραν  ζωήν,  πώλ^ν  ήτο  πιό  πικρά  άπό  τόν  θά¬ 
νατον  ή  ζωή.  Άλλά  τώρα  θά  είναι*  λέγει,  καί  τά  δύο 
ήνωμένα  μεταξύ  των.  Μάλλον  π,ρέπει  νά^όνομάζη  κανείς 
αύτην  διπλήν  καί  τριπλήν  καί  τετραπλήν  συμφοράν,  Ε 
όταν  καί  υίος  καί  κάλλιστος  καί  ήγαπημένος  είναι  καί 

φονεύεται  όπό  βαρβάρων  καί^δέν  τερματίζει  τόν  βίον  του 
σύμφωνα  μέ  τόν  κοινόν  νόμον  τής  φύσε  ως.  Καί  μαζί  μέ 
αύτόν  φονεύονται  όλοι  τής  Λλικίας  του,  ώστε  να  μή  ύ- 

πώρχη  είς  αύτούς  άγαθή  έλπίδα,  όσον  άφορα  εις  τήν  άν- 
θρωπϊνην  βοήθειαν  καί  συμμαχίαν.  Λ  «Καί  θά  ταπει¬ 
νωθούν,  Καί  θά  πενθούν  αί  θή'και  των  κοσμημάτων  σας 

καί  θά  έγκαταλείφθής  μόνη  καί  θά  κρημνισθούν  κατά 
γης  αί  οίκσδαμαί  σου».  Μέ  όλα  αύξανε ι  τόν  θρήνον, 
έπιτείνει  τόν  φόβον,  μεγαλώνει  ιήν  άγωνίαν,  φέρει  Ινώ- 

105.  ’Ηπ  3,  25. 

107.  ·Η3,  8,  25-26. 
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7Γΐ.ον  των  όφθαλμών  τά  δεινά,  ευρύνει  την  διήγησιν  της. 
συμφοράς  μέ  τό  νά  τριγυρίζη  παντού  καί  νά  συγκεντρω- 
νη  άπό  όλα  τά  σημεία  τά  λυπηρά  έξ  αίτιας  τής  Αναι¬ 
σθησίας  των  Ακροατών.  Διότι  έπρεπε  νά  ήτο  εύχαριστη- 
μένος,  ένφ  αδται  κατεσείοηο  Ασελγώς,  να  τάς  Ανορθώ- 
ση^καί  νά  λάβουν  αΐσθησίν  έκείνων  των  λυπηρών,  τά  ό¬ 
ποια  έπρόκειτο  νά  συμβούν.  Διά  τούτο  λοιπόν  καί  προ¬ 
σέθεσε  ν  έκεΐνο,  τό  όποιον  φαίνεται  ότι  εΐναι  πολύ  άςιο- 
συμπέΛητον,^  τό  νά  βλέπουν  δηλαδή  ότι  ή  θήκη  των  κο¬ 
σμημάτων  εΐναι  κενή,  ένθύμιον  τής  παλαιάς  ευημερίας, 
Β  τό  όποιον  ώς  θέαμα  διατηρεί  έντονον  τον  πόνον.  Διότι 
τότε  συνήθως  μάς  πληγώνουν  Ιδιαίτερα  αΐ  συμφοραί,  ό¬ 
ταν  τάς  συχκρ-ίνωμεν  μέ  τάς  προηγούμενος  εύη  μέριας. 
Επίσης  ή  σύγχρισις  καμνει  ψοδερ  όπεραν  τήν  πληγήν. 

^Τοΰτο  λοιπον  έλεγε  κάποτε  καί  ό  Ίώδ  μέ  θρήνους  γ 
ν Ποιος  δύναταί  νά  μέ  φέρη  πάλιν  είς  τά  περασμένα  χρό¬ 
νια;»,"*  Καί  έν  συνεχείς  Ανέφερε  δλον  τόν  πλούτον,  τά άγσθά  τά  όποια  έτρεχον  όπως  τό  ύδωρ  των  πηγών,  τάς 
τιμάς,  τάς  δημοσίας  εμφανίσεις,  δλην  τήν  μεγαλοπρέπει¬ 
ας  ώστε  ·μέ  τήν  σύγκρισιν  τούτων  νά  καμνη  πολύ  π  ιό 
φοβερά  τά  παρόντα  δεινά,  τά  όποια  τόν  κατέλοδον.  Τού¬ 
το  λοιπόν  έπραξε  τώρα  καί  ό  προφήτης.  Έπανέφ&οεν 
είς  τήν  ̂μνήμην  των  τάς  θήκας  των  στολιδιών,  όμως  δέν 
περιωρίοθη  εις  ατύτό,  Αλλά  τάς  επαρουσίαοε  νά  πεν¬ 
θουν.  Διότι  εΐναι  περισσότερον  έμφαντικόν  αύτό  τό  είδος 

τ°ΰ  λόγοις  όταν  χρησιμοποιή  τέτοιου  είδους  προσωπο- 

ποι'ίας.  €  "Ηδη  λοιπον^  παρουσιάζει  καί  τάς  άμπ έλους καί  τόν  οίνον  νά  ΘρηνοΟν,  ώστε  νά  ταπεινώση  πεοισσότε- 
ρον  τούς  άχροατάς  καί  νά  ψέξη  τήν  Αδιαφορίαν  των. 
Τ[  σημαίνει  τό  «θά  Ιγκοπαλειφθής  μόνη»;  θά  μείνης, 
λέγει,  έρημος,  Από  συμμάχους  καί  τήν  πρόνοιαν  του  θε- 
οΟ,  θά  γυμνωθής  άπό  δλην  τήν_άλλην  μεγαλοπρέπειαν, 
θά  κύκλω θής  από  όλα  τά  σημεία  Από  τούς  βαρβάρους 
καί  θά  εγκατάλειψής  μόνη  ανάμεσα  είς  αύτούς.  Μετά 
ταΟτα,  έπιθυμών  να  ηεριγράψη  το  μέγεθος  τής  ταπεινώ- 
σεως,  λέγει·  «Καί  θά  κρημνισθούν  κατά  γης  αί  οικοδο¬ 
μά  σου».  Δέν  εΐπεν  θά^  πέσης,  θά  καταστραφής,  άλλά 
Ιχρησιιμοποίησεν  άλλην  λεξιν,  ή  όποια  δεικνύει  σσφέστε- 
ρον  ολην  τήν  μηδαμινότητά  της. 

ΚΕΦΑΛΑ  I  ΟΝ  Δ' 

Β  «Έ  πτά  γυναίκες  θά  πιάσου  ν  ενα 
άνδρα  καί  θά  εΐπουν  πρός  α  6  τ  6  ν: 

Τόν  ΐδικόν  μας  άρτον  θά  τρώγω- 
^εν  καί  τά  Ιδικά  ιμας  έ  ν  δ  0  ,μ  ατσ  θά 
ενδυώμεθα.  Μόνον  τό  όνομά  σου  άς 

Ακούεται  έ  π  ά  ν  ω  είς  ή,αδς.  Άφαί,ρε- 

σε  
τόν  

όνειδισμόν  

ιμα  

ς»,1 2 

Ό  προφήτης  έπιθυμεΐ  νά  δείξη  τήν  όλιγανθρωπίαν, 

ή  ψοία  έδημιουρνήθη  έξ  αιτίας  τού  πολέμου,  καί  μέ  τί 
τρόπον  έμειώθη  εις  το  έλάχιστον  ό  ιουδαϊκός  λαός.  Δι¬ 
ότι  δέν  είπαν  ότι  έχουν  Ανάγκην  προστασίας,  Ε  ή  όποια 

άρμόζρι  νά_ παρέχεται  Ατό  τούς  άνδρας  είς  τάς  γυναί¬ 
κας,  Αλλά  ότι  τόν  Απαλλάσσουν  έντελώς  Από  αυτήν  τήν 
λειτουργίαν,  νά  τάς  συμπαθή  δηλαδή  καί  νά  τάς  Αγαπφ, 
έάν  βεβαίως  άπλώς  καί  ώς  έτυχεν  ήθελον  Απαλλαγή 

άπό  τό  όνομα  της  χηρείας.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Α¬ 
φαίρεσή  τόν  όνειοιαμον  μας».  Επειδή  κατά  τούς  παλαι¬ 

ούς  χρόνους  έθεωρεΐτσ  οτι  ήτο  τούτο  όνειδος.  Λ9  Α  «Κα¬ 

τά  τήν  έποχήν  όμως  έκείνην'θά  λάμψη  ό  θεός  έν  βουλή μέ  δόξαν  έπανω  είς  τήν  γην,  διά  νά  υψώση  καί  δοζάση 

έκείνους  τούς  Μσραηλίτας,  οΐ  άποίοι  έγκατελείφθησαν 

είς  τά  Ιεροσόλυμα».*  Άροΰ  έτάιραξεν^ύπερ βολικά  τήν 
διάνσιάν  των  |μέ  την  άπειλην  των  λυπηρών  καί  περιέγρα- 

ψεν  έπσρκώς  καί  κατά  τραγικόν  τρόπον  τήν  συμφοράν 
καί  διηγήθη  μέ  έκτενη  λογον  τά  φοβερά,  τώρα  στρέφει 

τόν  λόγον  πρός  τά  χρηστότερα.  Διότι  τοΰτο  είναι  άρι- 
στος  τρόπος  θεραπείας,  νά  μ  ή  άποκόπτη  δηλαδή  καί  ά- 
πολυμαίνη  μόνον,  Αλλά  καί  νά  κατσστραυνη  μέ  κατάλλη¬ 
λα  Φάρμακα  τούς  πόνους,  οι  όποιοι  προέρχονται  άπό 
αύτα.  Αύτό  λοιπόν  πράττει  καί  αύτός.  Διότι  δεν  είπε  βε¬ 
βαίως  ότι  θά  καταρρίψη  τά  πάντα  είς  τά  λυπηρά,  άλλά 

1.  Ήσ.  4. 1. 2.  >Η5.  1,  2. 
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δτι,  άφου  ΑφαιρεθοΟν  άπό  τό  μέσον  οί  πονηροί,  θότ  Ακο¬ 
λουθήσουν  τά  χρηστότερα  Β  καί  δτι  δέν  Θά  ύπάρχη  μό¬ 
νον  Απαλλαγή  από  τά  δυσάρεστα,  άλλά  καί  μεγαλοπρέ¬ 
πεια  χαί  λαυπρότης,  Όνομάζει  ιμόλιστα  τούτο  λάμψιν 
του  ΘεοΘ,  ή  οποία  διαλύει  τό  σκότος  της  βαρυθυμίας,  ά- 

ναπέλλει  λαμπρών  ή  μέραν  καί  τούς  κάμνει  έπιφανεΐς.  Τό 
<έν  βουλή*  σημαίνει,  δτι  θά  πράξη  τά  πάντα  ,μέ  ούνε- 
σιν  καί  σοφίαν,  ή  όποια  Αρμόζει  είς  αύτόν. 

«Καί  θά  ύπάρχουν  «Υπόλοιποί  είς  τό  όρος  Σιών  καί 

υπολείμματα  είς  τήν  "Ιερουσαλήμ  καί  θά  όνομασθοϋν 
άγιοι  δλοι  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  θά  είναι  έγγεγραμμένοι  είς 

τό  διβλίον  της  ζωής  είς  "Ιερουσαλήμ».1  Διά  νά  γνωρί¬ 
στε  δτι  δέν  έπετεύχθη  £κ  τυχαίας  συμπτώσεως  ή  σωτη¬ 
ρία  έκείνων,  οί  όποιοι  διέφυγον  τόν  κίνδυνον,  άλλά,  ε¬ 

πειδή  έτειχίσθησαν  μέ  τήν  ούράνιον  άπόφασιν,  €  άν  καί 
εύρίσκοντο  μέσα  είς  τάς  συμφοράς,  δέν  ήχ.μαλαΛίσθη- 

σαν,  διά  τούτο  λέγει-  «θά  όνομασθοϋν  άγιοι  δλοι  έκει- 
νοί^οί  όποιοι  θά  είναι  έγγε γραμμένοι  εις  τό  βιβλίον  της 
ζωής  είς  Ιερουσαλήμ»,  Έκ&ινοι  πού  έζεχωρίσθησαν,  λέ¬ 
γει,  πού  έ&οκηιάσθησαν,  πού  έσφραγίσθησαν,  ώστε  νά 

μήπάθουν  κανένα  κακόν.  Πολύ  εύλογα  τούς  ονομάζει 
άγιους,  δεικνύων.  δτι  δέν  τούς  Ισωσε  μόνον  ό  αποχωρι¬ 

σμός.  οΟτε  μόνον  ή  άκόφασις  τού  θεού,  άλλά  δτι  προσέ- 
9&ρε  είς  αύτό  κάτι  καί  η  έμπρακτος  άρετή  των  είτε  πριν 

είτε  μετά  τά  γεγονότα.  *  Αν  καί  ύπήρχον  βεβαίως  ώρι- 
σμένοι  άγαθοί  καί  συνετοί,  δμως  άπο  τά  συμβάντα  έγι¬ 
ναν  Αγαθότεροι  καί  τελειότεροι.  Διότι,  δπως  Ακριβώς  6 
χρυσός,  δταν  παραδ ίδεται  εις  τό  πυρ,  Αποβάλλει  κάθε 

κηλΐδα,  Ο  κατά  τόν*  ίδιον  τρόπον  καί  οί  σπουδαίοι  γίνον¬ 
ται  σπουδαιότεροι  εις  τούς  πειρασμούς,  καθαρίζοντες  τό 

σώμά  των  άπό  κάθε  ραθυμίαν.  «Διότι  ό  Κύριος  θά  πλά¬ 

νη  τόν  ρύπον  των  υιών  καί  θυγατέρων  τής  ̂Ιερουσαλήμ 
καί  θά  καθαρίση  τό  αίμα  έκ  μέσου  αύτων  έν  πνεύματι 

κρ&σεος  καί  πνεύματι  καύσεως».4  Μου  φαίνεται  δτι  έ&ώ 
.μνημονεύει  διπλόν  καθαρμόν,  καί  τό  δτι  δηλοόή  θά  τι¬ 
μωρηθούν  διά  τά  παραπτώματα,  τά  όποια  διέπραξαν, 
καί  τό  δτι  άπό  αύτό  θά  γίνουν  είς  τό  μέλλον  καλύτεροι. 

Αίμα  τής  Ιερουσαλήμ,  ονομάζει  τούς  φόνους,  τάς  άδι¬ 
κους  σφαγάς.  Μετά  τούτα  αύξάνει  τό  έγκλημα  και  λέ- 

3.  »Ησ.  4,  3. 
•1.  Ήο.  4.  4. 

γεν  «Έκ  μέσου  αύτων»,  Δέν  εΐχον  βεβαίως  τήν  τόλμην 
νά  διαπράξοον  τάς  άνδροφονίας  κ,ρυφά  καί  ιμέ  ένέδραν, 
Ε  άλλά  πολύ  χειρότερα  άπό  τούς  ληστάς  καί  έκείνους,  οί 

όποιοι  παρ&μόνευον  είς  τάς  όδούς.  Διότι  έκεΐνοι  μεν  έ- 
νεργοϋν  τά  συνηθισμένα  έγ κλήματα  κρυμμένοι  είς  τό 

σκότος  καί  τάς  έρημίας,  οδτοι  δμως  διέπραττον  τάς  πα¬ 
ρανομίας  των  είς  τό_  μέσον  της  Αγοράς,  εις  τό  μέσον  τής 

πόλεως  καί  μέσα  είς  αύτά  τά  δικαστήρια.  "Ομως  καί 
τήν  κηλΐδα,  ή  όποία  προήλθε ν  άπό  αύτήν  τήν  πραζιν,  ό¬ 
ταν  Ιλθη  ό  πόλεμος  θά  τήν  κατοίστρέψη. 

Καί  κατά  την  π&ρίοοσν  των  χρηστών  Απολογείται 
βεβαίως  υπέρ  των  προηγουμένων  λυπηρών  παθημάτων, 
50  Α  δτι  δηλαδή  καί  εκείνα  τά  ίδια  τά  γεγονότα  διά  τού¬ 
το  συνέβησαν,  διά  νά  έκπλυθούν,  διά  να  καθαρισθούν,  διά 
νά  άττακαθαρθούν  διά  πυρός,  διά  νά  άπορρίφουν  κάθε 

κηλΐδα,  διά  νά  πλύνουν  καί  καθαρίσουν  τό  σώμα  άπό  τό 
όνειδος,  τό  όποιον  προήρνετο  άπό  τά  Αμαρτήματα  καί 

τάς  σφαγάς.  Τί  σημαίνει  όμως  ή  φράσις  του  «Πνεύματι 
κρίσεως  καί  πνεύματι  καύσεως»;  Έχρησίμοποίησε  κατά 
μεταφορικόν  τρόπον  τήν  εικόνα  των  μεταλλικών  ύλών, 

αί  όποΐαι  λειώνονται  είς  τό  χωνευτήριον,  "Οπως  δηλαδή 
έκεΐ,  8ταν  πίπχη  ό  άήρ  μέ  βίαν  είς  το  χωνευτήριον  καί 

άνάπτη  τάς  φλόγας  καί  θ&ρμαίντ]  πιό  πολύ  τά  κάρβου¬ 
να,  κατατρώγτει  κάθε  Ακαθαρσίαν,  Ιτσι  καί  έδώ  ή  όργή, 
ή  όποία  απεστάλη  άκό  τόν  θεόν,  καί  ή  έφοδος  των  έχ- 

θρων,  ή  όποια  έν&σκηψε,  έδόθη  είς  τήν  πόλιν  ώς  πΰρ, 
πυρ,  τό  όποιον  δέν  κατοτστιρέφει  έντελώς,  άλλά  καίει  καί 
καθεα>ίζει  καί  τιμωρεί  καί  διορθώνει.  Αύτήν  τήν  έννοιαν 

βεβαίως  έχει  τό  «πνεύματι  κρίσεως»,  Β  Αύτό  είναι  πνεύμα 
κολάσεως,  τιμωρίας,  έκθικησεως.  «Καί  θά  έλθη  ό  Κύρι¬ 
ος»*  Παρουσίαν  αύτοΰ  όνομάζει  τήν  ενέργειαν  του. 

«Τότε  Θά  συμβή  τούτο:  "Ολόκληρον  τό  δρος  Σιών, 
ή  Ιερουσαλήμ,  καΓ  δλα  τά  περίχωρα  αυτής  θά  σχιάζη 
κατά  τήν  ήιμεραν  ·μία  νεφέλη  καί  μια  φωτεινή  στήλη  θα 

φωτίζη  τήν  νύκτα  ώς  άπό  καιαιχένσυ  πυρός.  "Ετσι  ό  τό¬ 
πος  θά  σκεπαζ^ή  μέ  μεγάλην  δόξαν.  Καί  θά  είναι  σκιά 
κατά  τήν  ύπερβ  ολικήν  ζέστην  τής  ή  μέρας  καί  -σκέπη  καί 

καταφύγιο  ν  κατά  τό  φΰχος  καί  τήν  βροχήν».*  Εις  το  ση- μείον  τούτο  νεφέλην  ονομάζει  τήν  παρηγορίαν,  ή  όποια 

5.  ’Ήσ.  Λ,  5. 
6.  *Ι·Ισ.  4,  Γ>  -  β. 
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^ρχεται  μετά  ώπό  τάς  συμφοράς.  Πυράν  καλεΐ  τήν  μεγα- 
λοτψέπει^ν,  Λ  όποια  προστίθεται  μαζί  μέ  τήν  παραμυ- 
ΘΙαν.  €  Ο,τι  οηλοΦή  είναι  είς  τήν  υπερβολικήν  ζέστην  ή 
νεφέλη,  αύτό  είναι  εις  τό  σκότος  καί  τήν  βαθυτάτην  νύ¬ 
κτα  ή  άτοαιμένη  καί  άκτινοβόλος  πυρά.  Διότι  ή  μέν  νε¬ 
φέλη  εξουδετερώνει  τήν  ξηρασίαν,  ή  δέ  πυρά  διαλύει  τό 
σκοτος  Παρομοίασε,  λοιπόν,  τήν  μέν  μεγαλοπρέπειαν 
μέ  τήν  λαμπρότητα  της  πυράς,  τήν  δε  άνεσιν  μέ  τήν  σκι- 
αν  της  νεφέλης.  Μετά  ταυτα  δεικνύει,  δτι  δέν  θά  συμ¬ 
βάν  αάτά  όλίγον  κατ'  όλίγον,  ένώ  θά  διαλύωνται  αϊ 
συμφοραί,  άλλα  θά  πραγματοποίηση  ή  μεταβολή  κατ' 
αιφνιδιαστικόν  τρόπον  καί  μέσα  είς  αυτήν  τήν  άκιμήν 
των  λυπηρών.  "Ετσι  ·θκ  ιμάθουν  άπό  αυτό,  δτι  δέν  έγιναν 
ή  μετάστασις  πρός  τό  καλύτερον  από  κάποιον  περιφο¬ 
ράν  καί  σύμπτωσιν,  άλλα  τά  πάντα  έπετεύχθησαν  άπό 
τήν  ούράνισν  δύναμιν.  «Ώς  πυρός  καιομένου  νυκτός», 
λέγει,  έτσι  θά  γίνη  η  μεταβολή.  Ο  «Καί  θά  είναι  σκιά  κα¬ 

τά  την  ήιμέραν».  Ποΐος  θά  είναι  σκιά;  Ή  βοήθεια  τοΟ  Θ&- 
ου,^ λέγει,  καί  Λ  συμμαχία  θά  είναι  όπως  ή  σκιά  εις  τόν 
καύσωνα. ^ΚαΙ  όπως  ή  στέγη  ή  κάποιο  κοίλωμα  σπηλαί¬ 
ου,  ένφ  πίπτει  ραγδαία  βροχή,  διατηρεί  έν  άσφοΛεία  £- 
κείνον,  ό  όποιος  έζήτησεν  έκει  καταφύγιον,  κατά  τον  ί¬ 
διον  τρόπον  βεβαίως  καί  ή  συμμαχία  του  Θεού  δέν  θά 
επιτρεψη  νώ  ύποστοΟν  κάτι  κακόν,  καί  άν  ά-κόμη  έκρή- 
γνυται  τόσον  φοβερός  πόλεμος,  έκεΤνοι,  τούς  όποιους  ή- 
θέλησεν  άπο  την  άρχήν  νά  διάσωση . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ε' 

Ε  «θ  ά  ψάλω  λοιπόν  άσμα  άγάπης 

είς  τόν  ήγαπημένον  Ισραήλ,  τό-ν 
άμπελωνα  αύτόν  του  Κύριο  υ».1 

ΆφοΟ  τούς  έφόβησε  ·μέ  τά  λυπηρά,  τούς  έχαροπσίη- 
σε  ·μέ  τά  ά/οΦά  καί  εΐργάσθη  ιμέ  πολλούς  τρόπους  δια 
τήν  θεραπείαν  των,  άρχιζε ι  άλλο  τμήμα  τής  προφητείας, 

τής  όποιας  ή  άρχή^  όμοιάζει  μέ  τό  πρσοίμιόν  της.  51  λ 
Διότι,  δπως  άκριβως  είς  τήν  άρχήν  του  λόγου  του  άνέ- 
φερε  τάς  εΟεργεσίας  του  θεού,  αί  όποΐαι  είχαν  γίνει  είς 

αότούς,  καί  είπε  «υίούς  έ γέννησα  καί  ϋψωσα»Β  καί  μετά 
ταΰτα  προσέθεσε  καί  έξέθεσ^  τάς  παραινομίας,  τάς  όποι¬ 

ας  έτόλμησαν  έκεϊνοι,  δτι  δηλαδή  «αύτοΓμέ  ήθέτηοαν*3 
καί  δχι  «Ό  Ισραήλ  παρά  ταυτα  δέν·μέ  άνσγνωρίζει  καί 

ό  λαός  μου  δέν  μέ  Αντιλαμβάνεται»,*  έτσι  βεβαίως  καί 
είς  αύτά  τό  τμήμα  μέ  διαφορετικός  λέξεις,  άλλά  μέ  τά 
ίδια  νοήματα,  δεικνύει  τά  ίδια  μέ  τά  προηγούμενα. 

’Αλλά  διά  ποιον  λόγον,  ένω  πρόκειται  νά  έκτοξευση 
καιηγορίοκ;,  όνσμάζει  άσμα  τήν  κατηγορίαν;  Ό  ΜωΟ- 
σής  βεβαίως  μέ  τήν  Μαρίαν  πολύ  όρθά  επραξαν  το&το, 
διότι  έπρόκειτο  νά  τραγουδήσουν  θριαμβευτικόν  άσμα,, 

καί  πολύ  όρθά^  Ιλεγον  εις  τήν  άρχήν  του  άσματος-  «"Ας 
ιράλωμεν  είς  τόν  Κύριον,  διότι  καθ’  ύπερβολικόν  τρόπον 
έδοξάι^η.  £  "Ερριψεν  είς  τήν  θάλασσαν  τούς  ίππους  καί 
τούς  άναβάτας  των».5  Πολύ  όρθά  καί  ή  Δεβώρα  τραγού¬ 
δα,  μετά  τό  άξισθοιύμαστον  έκεΐνο  τρόπαιον  καί  τήν  άπί- 
στευτον  νίκην,  τό  θριαμβευτικόν  έκεϊνο  άσμα  καί  έγκω- 

μΐιάζει  τόν  θεόν.*  Οδτος  &μως  6  προφήτης,  ένώ  πρόκει¬ 
ται  νά  έξαπολύση  κατηγορίας  καί  χρειάζεται  αύστηρόν 1.  Γ1Ια.  5,  1. 

2.  *Π=.  1.  2 

3.  ·ΙΙο.  1.  2. 4.  *Ηο.  1,  3, 

&.  Έξ.  15,  1. 

6.  Κριτ.  5  χϋ?· 
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λόγον  καί  σθεναρόν  καί  όχι  ταπεινόν  φρόνημα,  μάς  Α¬ 
ναγγέλλει  ότι  θά  τραγουδήσω  καί  ονομάζει  άσμα  τάς 

κατηγορίας.  Καί  δέν  χρησιμοποιεί  μόνον  αύτός  οώτήν 
τήν  μέθοδον,  άλλά  καί  ό  μεγάλος  Εκείνος  Μωϋσής,  ό  δ- 
ποιος  Εψαλε  τότε  τό  Επινίκιον  άσμα.  Ψέγων  τούς  Ιου¬ 
δαίους,  συνέθεσε  Εκτενές  άσμα  πλήρες  μομφών  καί  έλε- 

γε^  «Αύτά  δίδετε  ώς  Αντάλλογιμα  εις  τάς  εύεργεσίας 
του  Κυρίου;  Οδτος  δ  λαός  είναι  άνόητος  και  όχι  σο¬ 

φός».7  £  Καί  άφου  συνέθεσε  άσμα  μέ  πολλάς  κατηγορί¬ 
ας,  Ενομοθέτησε  νά  τό  Απαγγέλλουν,  όταν  ψάλλουν.  Καί 
ήμεις  σήμερον,  δταν  ψάλλω  μεν,  τό  Απαγγέλλομεν.  Διατί 
λοιπόν  μετατρέπουν  τάς  κατηγορίας  εις  άσμα;  Οδτοι, 

Επειδή  έπ ιθύνουν  νά  φόρου ν  πολύ  κέρδος  είς'τάς  ψυχάς 
των  άκρο  ατών,  χρησιμοποιούν  μίαν  εύφυά  πνευμοπικήν 
μέθοδον.  Επειδή  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  ώφέλιμόν,  όσον 
τό  νά  θυμάται  κανείς  Αδιάκοπα  τά  άμαρτήματα  του,  καί 
τίποτε  δέν  κάμνει  τόσον  σταθερόν  τήν  μνήμην,  όσον  ή 
μελςρδία,  διά  νά  μή  Αποφεύγουν  να  μνημονεύουν  Ακα- 
τάπαυστα  τά  άμαρτήιματά  των  διστάζοντας  και  ύποχω- 
ροΟντες  Εμπρός  είς  τό  υέγεθος  των  κατηγοριών,  ϋ  ά¬ 
φου  κλέπτει  κρυφά  μέ  τό  μέλος  του  άσματος  τήν  Εντρο¬ 
πήν,  ή  όποια  πηγάζει  άπό  τήν  άνάμνησίν,  καί  άφοΟ  κα· 
τατςραΟνει  τήν  ανυπόφορον  στενοχώριαν,  συνθέτει  αύτά 

τά  Ασμαπα.  *  Ετσι  τά  ενθυμούνται  αδιάκοπα,  άφοΟ  Αναγ- 
κάζονται  Από  τήν  Επιθυμι<χν  της  μελωδίας  νά  τά  άπαγ- 
γέλλουν  συνέχεια,  καί  Εχουν  πάντοτε  ώς  διδασκαλίαν  της 
άρετης  τήν  διηνεκή  ένθύμησιν  των  Αμαρτημάτων.  Γυ¬ 
ρίζετε  βεβαίως  ότι,  άκόμη  και  σήμερον,  τά  μέν  ύπόλοι- 
ττα  βιβλία  τής  Άγιας  Γραφής  δέν  είναι  γνωστά  είς  τους 
πολλούς  οϋτε  όνο  μαστικός,  τό  Εργσν  6αως  των  Ψ  αλμών 
καί  αύτά  τά  άσμοαα  τοΰ  βιβλίου  τά  έχουν  όλοι  είς  τό 
στόμα  των. 

"Ετσι  Από  τά  ΐδια  τά  γεγονότα  γίνεται  φανερόν,  πό¬ 
σον  μέγα  είναι  τό  κέρδος  Από  τήν  μελωδίαν.  Ε  Διά 
τούτο  λοιπόν  καί  οδτος  λέγ&Γ  «θά  ψάλω  Χοιπόν  άσμα 

Αγάπη  ς_είς  τόν  ήγαπημένον  Ισραήλ,  τόν  Αμπελώνα  αύ· 

τον  τοΰ  Κυρίου» :  «* Ασμα  είς  τόν  ήγαπημένον», 
λέγει,  «άμπελώνα»,  θά  ψάλω  δι’  αϋτάν  τόν  ήγαπη- 
ένον.  Καί  προς  χάριν  του  θά  ψάλλω,  λέγει,  καί 
όπόθεσις  τού  άσματος  άναφέρεται  είς  αυτόν  καί 

τά  πράγμοίτά  του.  Μή  Απσ  ρήσης,  Επειδή  τόν  όνομά - 

4ο  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΛΊΆΝ  ΚΙ4Φ.  Κ' 

ζει  άγαπητόν  καί  ήγαπημένον,  άν  καί  πρόκειται  νά  Εκ¬ 
τόξευση  κοπτηγορίος.  Διότι  καί  αότή  Λ  μέθοδος  εΐναι  Α- 
ξιαλογώτατσν  όπλον  κατηγορίας.  Επειδή,  άν  καί  ήγαπή- 
θησαν  καί  Αττηλαυσαν  τόσον  μεγάλην  ευνοιοη/  άπό  τόν 
θεόν,  δέν  Εγιναν  κ οβόλου  καλύτεροι,  Α  Τοΰτο  βεβαίως 
υπαινίσσεται  καί  άλλος  προφήτης  καί  λέγει·  «Εΰρον  τόν 
Ισραήλ  8πως  τήν  σταφυλήν  είς  τήν  έρημον  καί  είδον 
τούς  πατέρας  των  δπως  τό  πρώιμον  σΰκον,  τό  όποιον  εύ· 

ρίσκεται  είς  ύψηλόν  μέρος».6  Μέ  αύτούς  τούς  καρπούς 
δεικνύει  6  προφήτης  τό  περιπόθητον  καί  Αξίαγάπητον 
αυτού.  Είναι  περιπόθητος  καί  Αξιαγάπητος  ό  Ισραήλ 
όχι  άπό  τήν  Αρετήν  του,  άλλα  άπό  τήν  Αγαθότητα  τοΰ 
Θεού,  Τό  νόημα  τοΰ  λόγου  τοΰ  προφήτου  είναι  τό  έξης : 

Έγώ  ήγάπησα  τόν  Ισραήλ  τόσον  πολύ,  όσον  θά  έχαίρε- το  κάποιος,  όταν  εΰριαΚΕ  σταφυλήν  εις  τήν  έρημον  ή  Α- 

νεκάλυ-χιε  πρώιμον  σΰκον  είς  τήν  συκήν.  "Αν  καί  είναι 
άνώξία  τοΰ  θεού  τά  παραδείγματα,  δ  μ  ως  είναι  κατάλλη¬ 
λα  νά  δηλώσουν  τήν  γαστριμαργίαν  των.  Β  «ΑύτοΙ»  ΰ- 
μως,  λέγει,  Άν  καί  Αιτήλαυσαν  τάσην  μεγάλη ν  άγάπην 
« άπεξε  νώθη  σαν  άπό  έμέ  καί  είσήλθσν  είς  τόν  είδωλολα- 

τρικόν  τόπον  Βεελφεγώρ».*  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ  τόν  ό- 
ναμάζει  ήγαπημένον  καί  άγαπητόν,  δεικνύων,  άτι  6  Θεός 
έπραξεν  όλα  ίσα  Εξηρτώντσάπό  αύτόν,  &ν  κσ.Ι  δέν  έδω¬ 
σαν  αύτοί  πρώάόι  τήν  Αφορμήν,  άλλά  προηγήθη  ή  Αγά- 
πη  του  θεού.  Εκείνοι  δέ  οϋτε  μετά  ταϋτα  δέν  Απέδειξαν 
τούς  Εαυτούς  των  άξιους  τής  ευεργεσίας  άλλά  έδειξαν 
εντελώς  Αντίθετον  συμπεριφοράν.  «Πρός  χάριν  τοΰ  ήγα- 

πημένου  έδημιουργήθη  Αμ-πελών  είς  κέρας  (ύψηλόν  λό- 

ψον),,  είς  έδαφος  γόνιμον».1®  Μέ  τό  όναμα  τοΰ  άμπελώ- 
νσς  έδειξε  ν  όλην  τήν  πρόνοιαν  καί  τήν  φροντίδα  δι’  αύ¬ 

τούς. 

€  "Ομως  δέν  σταματςϊ  είς  αύτό,  άλλά  Απαριθμεί  καί 
τά^ύπόλοιπα  ευεργετήματα.  Καί  πρώτα  άπ'  όλα  κάμνει 
τούτο  μέ  τήν  θ&σιν  του  Αμπελώνος.  Διότι  Ανέφερεν  ότι 
έδημιουργήθη  δ  Αμπελών  «είς  κέρας,  είς  Εδαφος  γόνι¬ 

μον»,  διά  νά  έπαινέση  Αφ’  Ενός  μέν  τήν  φύσιν  τοΰ  Εδά¬ 
φους  Αφ’  Ετέρου  δέ  την  θέσιν.  Τό  ίδιο  είπεν  εις  ψολμόν 

$.  ’ΐίσ.  ίο. 9-  ’δο.  9,  ΐυ. 

10.  “Πί.  ά,  3. 

11.  Ψ&λμ.  134,  2. 

7.  Δ*·*.  Β2,  6. 
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ΒΡΗΗΚΕ1Α  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑΤΛΝ  ΚΕΨ.  Ε' 

και  ό  Δαυίδ,  ότι  δηλαδή  «τά  δρη  κυκλώνουν»  την  Ιε¬ 

ρουσαλήμ,  «καί  ό  Κύριος  κυκλώνει  τόν  λαόν  ταυ».11  Διότι 
τήν  έτείχισε,  λέγει,  ακόμη  καί  ·μέ  τήν  τοποθεσίαν  πλήν 
•όμως  δέν  περιωρίσθη  μονσν  είς  αύτο,  άλλα  τό  άσφαλε- 
στατον  τείχος  της  έγινεν  αύτός  ό  ίδιος.  Τούτο  βεβαίως 
ύπενίσσεται  καί  οδτος  μέ  τό  νά  λέγη  «είς  κέρας».  Μέ  τήν 

μεταφορικήν  έννοιαν  τού  κέρατος  τού^βαός  δηλώνει  και 
τό  άπόρθητσν  και  τό  άκατοτνίκητσν  της  τοποθεσίας  καί 

πρό  πάντων  την  βοήθειαν  του  θεοΟ.  Β  “Ακόμη  καί  λαϊκή 

παρουμία  τοιαύτης  φόοεως  έχει  λεχθή  δι’  έκείνους,  οί  ό¬ 
ποιοι  καταφεύγουν  είς  κάποιον  άσψαλή  τοποθεσίαν,  Ε¬ 
πειδή  άπ’  αλα  τά  ζώα  τό  πιο  δυνατό  είναι  ό  ταύρος  καί 
επειδή  Ισχυρότερον  σηιμεΐον  αύτού  τού  ζώου  είναι  τό  πέ¬ 
ρας  —  διότι  χρησιμοποιείται  άπό  αύτόν  ώς  δπλον  —  συ¬ 
νηθίζουν  οί  περισσότεροι  νά  τό  χρησιμοποιούν  είς  τάν 
λογσν  των,  διά  νά  έκφράσουν  τό  άπόρθητον.  Πολλάκις 

όνομάζει  καί  ή  γραφή  κόρας  , μονοκεράτου  ζώου  I κεί¬ 
νους,  οί  όποιοι  εόόίσκονται  είς  άσφαλές  μέρος.  Έδώ  λοι¬ 

πόν  μέ  τό  «εϊς  κεράς»  έννοεΐ  τόπον  άσφαλή,  τόπον  Οψη- 
λόν,  πράγμα  τό  όποιον  Ιλεγεν  είς  τήν  άρχήν  τού  βιβλίου 

μέ  τό  «υιούς  έγέννήσα  καί  ύψωσα*.12  «Είς  έδαφος  γόνι¬ 
μον».115  Τούτο  έκψραζει  ο, τι  εΐπεν  ό  Μωϋσης  μέ  τό  «γην 
ρέουσαν  γάλα  καί  μέλι».14  «Καί  τόν  περιέβαλον  μέ  φραγ¬ 
μόν  καί  τόν  ώχύρωσα».1®  Φραγμόν  όνομάζει  ή  τό  τείχος 
ή  τόν  νόμον  ή  τό  πρόνοιάν  του.  Ε  Διότι  ό  νόμος  τούς  πε- 
■ριεβαλλε  καί  τους  παρείχε  μεγαλυτέραν  άσφάλειοτν  άπό 
τό  τείχος.  «Καί  τόν  ώχύρωσα»,  δηλαδή  έκαμα  ίσχυράν 

τήν  άσφάλειαν.  “Επειδή  πολλάκις  ό  φραγμός  είναι  εύ- 
πιρόσβλητος„  λέγει,  τούς  περί  έκλεισα  καί  μέ  άλλην  συμ- 

μαχίαν.  «Καί  έφύτευσα  άμπελον  Σωρήχ».”  '  Επιμένει  εις 
τήν  .μεταφοράν,  τήν  όποιαν  δέν  πρέπει  νά  έρμηνεύωμεν 

κατά  λέξιν,  άλλζ  άψού  γνωρίζομε ν  τόν  σκοπόν,  νά  πε- 
ριοριζώμεθα  είς  αύτόν,  Είς  αότό  τό  σημεΐον  ή  λ  έξις  Σω- 

ρήχ  ·ση.μαίνε·ι  τήν  άληθινήν,  αύτήν  που  προέρχεται  άπό 
καλόν  γένος  καί  δχι  άπό  ταπεινά  καί  κατώτερα  φυτά, 
άλλά  άπό  τά  έξαίρετα  καί  τά  πρώτα.  Διότι  αί  ποικιλίαι 
των  άμπέλων  είναι  πολλοί 

\  -  ι*  έκτισα  είς  τό  μέσον  οώτου  πύργον  καί  προ- ληνιον».  Μερικοί  λέγουν  οτι  πύργος  είναι  ό  νοώς  καί 
ποοληνιον  τό  θυσιαστήριον,  έπειδη  έκεΐ  συγκεντρώνονται 
οί  καρποί  τής  αρετής  τοΟ  καθενός,  αί  προσφοραί  καί 
δλαι  αί  θυσίαι.  Εγω  όμως  θά  έπαναλάβω  καΓτώρα  έ- 
κείνο,  το  όποιον  άνέφερσν  προηγουμένως,  δτι  πρέπει  δη¬ 
λαδή  νά  'ΪΓίνντένι'Λιιει;  τ-Α.»    Α. .  «   .  \  Τ.  ,Λ 

ν,  : - "ΐ·"*,  ̂   κασέ  ε¬ πιμέλειαν.  Δέν  ̂ στενοχώρησα  :μέ  κόπους,  δέν  συνέτριψα 
με  ταλαιπωρίας,  δέν  διέταξα  σΟτε  νά  κτίσουν  αύτοξ  ού¬ 
τε  νά  σκάψουν,  οϋτε  νά  φυτεύσουν,  άλλά  παρέδωκα  τό 
εργον  ώλοκληιρωμένον.  Καί  δέν  έσταμάτησα  είς  αΰτό  τό 
σηιμεΐον  τά  έργα  της  φιλανθρωπίας,  Β  άλλά  «καί  έμεινα 

του  ποιήσαι  σταφυλήν»,18  — '  ■·*■    ^  —  - 

...  Τ  δηλαδή  καί  μέ  μεγάλη  ν  μακρο- 
θυμίαν  έπερίμενος  τόν  κατάλληλον  καιρόν,  κατά  τόν  ό¬ ποιον  θά  έφερε  καρπούς.  Τό  «έμεινα»  αύτό  φανερώνει. 
«Αυτός  όμως  έφερε  ν  ώς  καρπούς  άκάνθας».1*  Δεικνύει 
τήν  ακαρπον,  τήν  τρ  οχείαν,  τήν  σκληρών  ζωήν  των.  Ποι¬ ας  λοιπόν  συγγνώμης  θά  ήσαν  άξιοι,  έάν  μετά  άπό  τό- 
σην  μεγάλην  φροντίδα  έπέστρεφον  είς  τόν  γεωργόν  αύ- 
τους  τούς  καρπούς;  «Καί  τώρα,  σεις  Ιουδαίοι  καί  κάτοι- 
κοι  της  Ιερουσαλήμ,  κρίνατε  τήν  ί δικήν  .μου  συμπεριφο¬ 
ράν  απέναντι  του  άμπελώνος  ·μου  καί  ποιον  καρπόν  μοΰ 
έδωκεν  έχείνος  Τούς  παρέχει  μεγάλα  δικαιώματα  ό¬ 
ταν  αυτούς  τούς  ίδιους,  τούς  ύπευθύ\Όυς,  τούς  καθιστά 
οικαστάς  των  Ιδϋκών  του  καί  των  ΐδικών  των  έργων.  «Καί 
τώρα»  :  Δέν  άναφέρω  μόνον  τά  παλαιά,  λέγει,  άλλ*  είμαι 
έτοιμος  νά  δικαοθω  άκόμη  καί  σήμερον.  "Ετσι  δέν  παύω ποτέ  νά^έκ πληρώνω  τάς  ύπονρεώσεις  μου,  σείς  δμως  δέν 
έπιτελειτε  τάς  ί&ικάς  σας,  «Τι  ϊ>χο  δυνατόν  νά  κάμνω  είς 
τόν  άμπελωνά  ιμου;  διότι  έπερ έμενα  νά  κάμνη  σταφύ¬ 
λια,  αύτάς  δμως  έψερεν  άκάνθας» ,*1  Ή  σύνθεσις  των  προ¬ τάσεων  φαίνεται  νά  είναι  πολύ  άσαφής.  Διά  τούτο  είναι 
απαραίτητον  νά  τήν  κάμωμεν  σαφεστέραν.  Τό  νόημα  τού 
λόγου  ταυ  είναι  τό  έξης:  Τί  έπρεπε  να  κάμω  -καί  δέν  τό 
έκαμα;  Είναι  φανερόν,  8τι  αύτοί  ύπέπεσαν  είς  τοιοιΟτα 
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παραπτώματα.  Διατί  λοιπόν  ήμπορούν  νά  τόν  κατηγορή¬ 

σουν;  "Η  μήπως  διέπραξαν  τοιαυτα  σφ άλματα,  επειδή 
δήθεν  είχον  γίνει  ώρισμέναι  παραλείψεις  έ·κ  μέρους  του θεοΟ; 

Τί  ήτο  δυνατόν  νάκάμω  είς  τον  άμπελώνά  μου  καί 

δεν  τό  έκαμα;»  :**  “Εκείνα  πού  έπραξα,  λέγει,  είναι  αύτά. 
Ο  "Ομως  δέν  ά|ρκούμαι  είς  αύτά  πού  έχουν  γίνει,  ούτε 
λέγω  δτι  έκαμα  παλλάς  εόε,ργεαίας.  Άλλ’  δμως,  έάν  δέν 
έπραξα  άλα  μετά  τά  όποια  οέν  υπάρχει  τίποτε  νά  κάμω, 
τούτο,  έχω  τήν  άπαίτησιν,  νά  τό  ειπεΐτε  σείς,  σεις  πού 

έχετε  άπολαύσει  τά  άγαθά  καί  εϊσθε  μάρτυρες  των  γε¬ 
γονότων  καί  τά  έμάθετε  εξ  Ιδίας  πείρας,  καί  δέν  εϊσθε 

κάποιοι  ξένοι  καί  άλλοδαποί.  «Τώρα,  λοιπόν,  θά  σας  α¬ 

ναγγείλω  έγώ  τί  θά  κάμω  είς  τόν  άμπελώνά  μα  ο».**  Α¬ 
φού  άπέσπασε  είς  τήν  δίκην  μέ  τό  μέρος  του  τήν  νίκην 
καί  Απέδειξε  τήν  άγνωμοσόνην  εκείνων,  τότε  φέρει  εις 

φως  τήν  β ουλήν  του  καί  Αναφέρει  4 κείνα,  τά  όποια  πρό¬ 
κειται  νά  πράξη,  δχι  διά  νά  τούς  καταδικάση,  Ε  άλλά 

διά  νά  τούς  κάμη,  ιμέ  τόν  φόβον  τής  Απειλής,  πιό  συνε¬ 
τούς.  «θά  άφαιρέσω  τόν  Φραγμόν  του  καί  έτσι  θα  είναι 

έκθετος  είς  διαρπαγήν,  θα  κρημνίσω  τόν  τοίχον  του  καί 

έτσι  θά  καταπατηθή»/14 
Θά  άπομακρόνω,  λέγει,  τήνσυμμανύαν  μου,  θά  τούς 

άπο γυμνώσω  άπό  τήν  βοήθειαν  μου,  θά  τούς  κάμω  νά 
ίνσυν  έρημοι  άπό  τήν  τόσον  μεγάλην  πρόνοιάν  μου  καί 
γνωρίσουν  άπό  τα  άντίθετα,  όταν  θά  είναι  ένώπιον 

δλων  έκτεθειμένοι  είς  διαρπαγήν,  έκεΐνα,  τά  όποια  άπή- 
λαυον  προηγουμένως.  54  Α  «Καί  θά  έγκαταλείψω  τόν 

άμπελώνά  μου  καί  δέν  θά  κλαδευθη  καί  δέν  θά  σκα- 
φθή».ί6  Πάλιν  έπαναλαμβάνω  δτι  χρησιμοποιεί  τήν  μετα¬ 
φοράν  είς  τόν  λόγον  του.  Έάν  δμως  ήθελε  έξετάσει  κά¬ 
ποιος  με  περισσότερον  ζήλον  τό  νόημα,  θά  άνε  κάλυπτε 

δτι  όμιλεΐ  διά  τήν  Φροντίδα  της  διδασκαλίας  καί  τών  έ  ν¬ 
ταλών.  Διότι  δέν  θα  άπολαύσουν  τά  ίδια,  τά  όποια  άπή- 
λουυσαυ  και  προηγουμένως,  δέν  θά  έχουν  ούτε  διδασκά¬ 
λους,  εΟτε  άρχοντας,  ώκόμη  ούτε  καί  ήροφήτας,  οΐ  όποιοι 

τούς  έπακχφέρουν  είς  τήν  ορθήν  όδόν  της  αρετής  και  με¬ 

ριμνούν  δι’  αύτούς.  "Οπως  ακριβώς  οί  καλλιεργηταί  τής 

22. Ή*.  ί>,  4. 
23, Ήο.  6,  6. 
24. Ήο.  ό,  5. 
2ί>. 

’Ηο.  ε,  6. 

40  ΚΡΜΗΧΚ1Α  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Η  ΓΑΤΑΝ  ΚΕ·1».  Ε" 

Αμπέλου  σκάπτουν,  κλαδεύουν,  έτσι  καί  έκεΐνοι,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  έπαναφέρουν  τάς  ψυχάς  είς  τήν  όρθήν  όδόν,  Απει¬ 

λούν,  φοβερίζουν,  διδάσκουν,  ψέγουν.  Άλλά  θά  στερη¬ 
θούν  τας  ύπηρεσίας  των  καί  θά  ιμεΊνουν  Ξρημοι,  λέγει, 
άψοΰ  θά  όδηγηθοΰν  ώς  έξόριστσι  είς  ξένην  χωράν. 

Β  «Αί  άκανθοι  θά  φυτρώσουν  έκεΐ  τόσον  πολλαί  ό¬ 
πως  φυτρώνουν  είς  ένα  χερσότοπον.  Ακόμη  θά  διατάξω 

τάς  νεφέλας  νά  μή  βρέξουν  έκεΐ». 50  Έδώ  έννοεΐ  ή  τήν  έ- 
ρηρίαν  της  πόλεως  ή  τήν  έρημίοτν  αύτών  καί  τής  ψυχής 
του  καθενός.  Μερικοί  λέγουν  Οτι  νεφέλαι  είναι  οι  πρσφη- 
ται,  διότι  ο5τοι  δέχονται  άπό  έπάνω  τήν  βροχήν  των  λό¬ 
γων  του  θεού  καί  τούς  ιμεχαδίδουν  είς  τόν  λαόν.  Άλλά, 

λέγει,  άκόμη  καί  αύταί  οί  προφήται  δέν  θά  πράξουν  τό 
συνηθισμένον  ξργον  των.  Διότι,  άκόμη  καί  άν  Ιφευγον 

μαζί  ιμέ  αύτούς  είς  τήν  έξορίαν  καί  ένας  καί  θ6ο  π ρ άψη¬ 
τοι,  τό  πλήθος  των  προφητών  τότε,έσιώπα. 

Ο  «Ό  άμπελών  οότος  τού  Κυρίου  του  Παντοκράτο- 
ρος  είναι  δ  ίσραηλιτικός  καί  6  Ιουδαϊκός  λαός,  τό  πολυ- 

αγοιπημένον  τούτο  νεόφυτον  κλήμα,  Έπερίμενσ  νά  καρ- 
πσφορηση  δ  λαός  ούτος  δικαίαν  κρίσιν.  παρήγαγεν  ό¬ 
μως  παρανομίαν  καί  όχι  δικαιοσύνην,  άλλά  κραυγήν».27 
Επειδή  ̂ χρησιμοποίησε  ,μέ  τά  όνόματα  πολύ  τό  σχήιμα 

τής  μεταφοράς,  μέ  τό  νά  άνοοφέρη  δηλαδή  Αμπελώνα  καί 
πύργον  καί  προλήνιον  καί  φροτγμσν  καί  σκαφήν  καί  κλά· 
δευμα  Αμπέλου,  διά  νά  μή  νομίση  κανείς  άπό  τούς  συγ¬ 

χρόνους  του,  σκεπτάμενος  έπιπόλαια,  δτι  οί  λόγοι  άνα- 

ίερονται  είς  κάποιον  Αμπελώνα,  ξαφνικά  προς  τό  τέλος ρμήνευοε  τά  πάντα.  «Ό  άμπελών  οδτος  τού  Κυρίου  του 
αντοκράτορος  είναι  ό  ίσραηλιτικός  λαός».  Ό  λόγος 

μου,  λέγει,  δέν  άναφέρεται  ούτε, είς  φυτά,  ούτε  είς  φύσι,ν 

άψυχον,  ούτε  είς  λίθους  καί  τοίχους,  άλλ’  είς  τόν  Ιοικόν ου  λαών.  Διά  τούτο  καί  προσέθεσε  Ο  «καί  6  Ιουδαϊκός 

αός,  τό  πολυαγαπημένον  τούτο  νεόφυτον  κλήμα».  Προ¬ 
σέθεσε  τούτο  διά  τόν  Ιούδα,  έπειδή  ήτο  κατά  τι  άνωτέ- 
ρα  άπό  τάς  όπολοίπους  δέκα  Φυλάς.  Καί  ναός  εόρίσκετο 
εκεί  πλησίον,  κοΛ  ή  ύπόλοιπος  λοιτρεία,  καί  περισσότερον 

ήκμαζεν  άπό  τάς  άλλας  φυλάς,  καί  βασιλικωτέρα  καί  ί- 
σχοροτέρα  ήτο  ή  φυλή.  Τόν  ώνόμασεν  ήγαπημενον,  πά¬ 
λιν  δισσόρων  αύτούς,  διότι,  Αν  καί  δζησεχν  μέ  τοιοΰτον 

26.  ’Ηο.  5.  0. 

27.  Ή».  5,  7. 
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σφοδρον  έραστήν,  έγιναν  ταισυτοι,  Τοιαύτη  είναι  ή  συνή- 
&£ί<*  εκείνων,  οί  όμοιοι  Αγαπούν,  νά  μή  Αποκρύπτουν  δη- 
Λαδη  τήν  υπερβολικήν  των  Αγάπην  Ακσ,μη  καί  εις  τήν 
περίπτωσιν  έγκλήματος,  Άπό  αύτό  τό  σημείον  μανθάνο- 
μεν  και  κάτι  Αλλο  πολύ  σημαντικόν.  ΓΙοιο  είναι  ταυτο; 
Γ5  πότε  καί  τί  Από  τάς  Γραφάς  πρέπει  νά  έρμηνεύωμεν 
αλληγορικά.  Καί  καθώς  δέν  είμεθα  οί  ίδιοι  γνώαται  των 
νόμων  τούτων,  Ε  Αλλά  π^ιτει  νά  Ακολουθώμεν  τό  πνεϋ- 
μα  Της  Γ ραφής,  οϋτω  καί  , μόνον  ουτω  πρέπει  νά  νρησι- 
μοποιώμεν  τήν  Αλληγορίαν.  Τό  νόημα  αύτών  πού  λέγω 
είναι  τό  έξης:  Άνέφ^ρε  τώρα  ή  Γραφή  τάς  λέξεις  άμυ¬ 
λων,  φραγμός,  προλήνιον.  Δέν  έπέτρεψεν  εις  τόν  Ακροα' 
τι-]ν  να  συνδέση  έκεΐνα,  τά  όποια  έχουν  λεχθή,  μέ  πράγ¬ ματα  καί  πρόσωπα  τής  έπιθυμίας  του,  Αλλά  εις  τήν  συνέ- 
χειαν  του  λόγου  ήρμηνευσε  αύτή  ή  ίδια  τόν  εαυτόν  της, 
με  το  νά  είπη  Ατι  «  ό  άμπελών  ούτος  του  Κυρίου  τού 
Παντοκράτορος  είναι  ό  Ισραηλιτικός  λαός».  55  λ  Καί  ό 
Ιεζεκιήλ  πάλιν,  Αν  καί  Αναφέρη  Αετόν  υπερμεγέθη  καί 
μεγ αλοπτέ ρυγον,  ό  όποιος  εισέρχεται  εις  τόν  Λίβανον 
καί  Αποκόπτει  διά  τού  δνυχος  τήν  κορυφήν  της  κέδρου, 
δέν  έγκαταλ είπε ι  τήν  Ερμηνείαν  τής  Αλληγορίας  εις  τήν 
διαθεσιν  των  Ακροατών,  αλλά  καί  ό  ίδιος  εξηγεί  ποιον 
καλει  Α^τόν  καί  ποιον  κέδρον  **  Καί  ό  ίδιος  6  Ήσαΐας  πά· 
λιν  εις  τήν  συνέχειαν  των  προφητειών,  άν  καί  Αναφέρη 
δτι  ό  θεός  στρέφει  κάποιον  ορμητικόν  ποτα,μον  κατά  τής 
Ιουδαίος,  διά  νά  μή  δσθή  εύκαιρία  εις  τόν  Ακροατήν  νά 
συνδέση  ύποκειμενικσ  τόν  προφητικόν  λόγον  μέ  τό  πρό- σωπον  πού  έπιΟυμεΐ  άνέφερε  καί  τον  ίδιον  τόν  βασιλέα 
τόν  όποιον  έκάλεοε  ποτααόν.  Καί  εις  ολόκληρον  τήν  Γρα¬ 
φήν  διατηρείται  αύτός  δ  νόμος  όταν  δηλαδή  χρησιμο¬ 
ποιώ  τήν  άλΛηγορίαν,  είναι  νόμος  νά  Αναφέρη  καί  τήν 
έρμηνείαν  τής  Αλληγορίας,  Β  ώστε  νά  μή  πλάναται  καί 
φερεται  παντού  άκριτα^καί  τυχαία  ή  Αχαλίνωτος  επιθυ¬ 
μία^  αύτών  πού  προτιμούν  νά  χρησιμοποιούν  τήν  Αλληγο- 

ρ^ΐκήν  έρμηνείν,  Καί  διατί  απορείς,  'έπειδή  κάμνουν  τούτο οι  προφήταί;  Ακόμη  καί  ό  συγγραφέας  των  Παροιμιών 
τη,ρει  αύτόν  τόν  νόμον Διότι,  ένω  είπα  *’Άς  σέ  συνανα¬ 
στρέφεται  μόνον  ή  Αξιέραστος  έλαφος  καί  τό  χααιτωμέ- 
νον  πουλαράκι·  ή  πηγή  του  (;δατός  σου  Ας  είναι  μόνον 

28.  4«ζ.  17,  II  ί;. 
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διά  σε»?-  ήρμήνευσε  τήν  αιτίαν,  διά  τήν  όποιαν  τά  έλεγϊ, 
Όμιλεΐ  περί  νομίμου  καί  έλευθέρας  γυναικός  καί  τούς 
Αποτ ρέπει  νά  έρχωνται  είς  έπαφήν  μέ  πόρνας  καί  ξένος. 
Καπά  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  ο&τος  ο  προφήτης  άνέφερεγ^ 
έδώ  τί  είπεν  δτι  είναι  ό  Αμπελών. 

Μετά  ταΰτα,  επειδή  έ  μνημόνευσε  τά  παραπτώματά 
των.  Ανέφερε  τάς  τιμωρίας,  €  Προς  τό  τέλος  πάλιν  Απο¬ 
λογείται  καί  λέγει·  «Έπερίμενα  νά  καρποφορήση  δικαί- 

αν  κρίσιν.  παρήγαγεν  δμως  παρανομίαν  καί  όχι' δικαιο¬ σύνην,  Αλλά  κραυγήν».  Δικαίως,  λέγει.  Απαιτώ  τιμωρίαν. 
Διότι  έπεμίμενα  «να  καρποφορήση  δίκαιον  κρίσιν».  δη- 
λοιδή  δικαιοσύνην,  Αύτοί  &μως  έπέδειξαν  τά  Αντίθετα, 
ανομίαν.  Αδικίαν,  κραυγήν.  Κραυγήν  εδώ  όνο  μ  όζει  την 
πλεονεξίαν,  τόν  Αδικον  θυμόν,  τήν  παράλογον  όργήν,  τάς 

έριδας  τάς  φιλάνε ικίας.  «Άλλοίμνον  εις  έ  καινούς,  οί  ό¬ 
ποιοι  πλησιάζουν  τήν  οικίαν  των  εις  τήν  οικίαν  του  άλλου 

καί  τόν  Αγρόν  Των  είς  τόν  Αγρόν  του  άλλου,  διά  νά  κα¬ 

ταπατήσουν  τήν  ιδιοκτησίαν  τού  γείτονός  των».5"  Ώ  Α¬ 
φού  Ανέφερεν,  οτι  <·παρήγαγε  κραυγήν»,  δηλαδή  πλεονε¬ 
ξίαν,  άρπαγάς,  μνημονεύει  καί  τό  είδος  της  Αο ικίας,  ή 
όποια  είναι  πλήρης  κακουργίας.  Καί  πάλιν  άρχίζει  τόν 

λόγον  μέ  θρήνους.  Μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  δεικνύει  τά  μέ¬ 
γεθος  των  Αμαρτημάτων  καί  φανερώνει  εκείνους,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  πάσχουν  Από  Ανίατον  νόσον. 

Αύτά  θά  ήδύνατο  κανείς  να  πσρατηρήση  νά  άπο- 
τολμώντοα  καί  Από  έκείνοσς,  οί  όποιοι  κάμνουν  κακήν 

χρήσιν  τού  πλούτου.  Οδτοι  έπι  νοούν  τήν  κοινήν1  διαβίω- 
σιν,  όχι  διά  νά  έξασφαλίσουν  τήν  ζωήν  των,  Αλλά  διά  νά 

σχεδιάσουν  κακόν  έντχντίον  τού  πλησίον,  'Όπως  Ακριβώς 
προχωρεί  τό  πύρ  είς  περίπτςοσιν  πυρκαϊάς,  έτσι  καί  αυ¬ 
τοί  οιαρπάζουν  δλους  τούς  γείτονοος,  «Μήπως  θά  μείνε¬ 

τε  μόνοι  σας  έπάνω  είς  τήν  γην;  Ταΰτα  έφθασαν  τώρα 

εις  τά  ώτα  του  Κυρίου  Παντοκράτορος*;"  Ε  Δεικνύει,  οτι 
μοχθούν  μάταια  καί  χωρίς  κανένα  ώφελος.  Επειδή  εΐνάι 

σύνηθες  νά  μή  όδηγουν  τόσον  αΐ  κολάσεις  καί  αί  τιμω- 
ρίαι  τούς  τοιούτους  είς  τήν  όοθήν  όδόν,  δσον  τό  νά  συνει¬ 
δητοποιήσουν,  δτι  δέν  θά  απολαύσουν  τούς  καρπούς  της 

αρπαγής,  προσθέτει  αύτήν  τήν  Απειλήν  κοτ’  αύτών  καί λέγει,  δτι  θά  κουρασθουν  καί  θά  ταλαιπωρηθούν  καί  θά 

Ή).  I  Ιορί'.μ.  5,  18  β'. 
ΊΙλ.  ΰ,  8, 
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ΙώΑΚΝΟΓ  ΧΡΠΟΪΤΟΜΟΓ 
02 

άπολ*χυσουν  τήν  Αμαρτίαν,  όμως  θά  στερηθούν  τήν  ά- πόλοωσιν  τοΟ  καρπού  της  Αρπαγής,  μ  Α  Αώτι.  λέγει 
δέν  ευρίσκει  ήσαχίαν  6  Ακοίμητος  όφθαλμός  έξ  αΐτϊας 

5£Χ^ν  πον  γίνονται.  Τό  ΐβφθσσαν  τώρα  ε£ 
*£  δέν  τά  λέγει  έπειδή  δήθεν  ίίγιναν  τότε  γνωστά 

2*"  ώράν  *  ΙΛ 
έ  πόδας  Α  τιμωρία  και  νά  γίνη  ή  άντα- 

ΐϊόδοσις  «Διότι,  άν  κοπαακευασθουν  πολλαί,  μεγαλοποε- 
5^^!  *Ρ™  ο1κ  <*1.  τελικώς  θά  μείνουν  έρημοι  καί 

?πά5ρ^Ρ  ̂ «νε^ζ  «χ  κατοική  εις  αύτάς».“  Τοιαότη 
Λ  Τλεον6^α·  ·'0ταν  προσθέτη  περισσότερα· εις  «κύτους  πού  έχουν,  τότε  τούς  άπαμακρύνει  καί  άπό  τά Τθ0το  «■***  ύπαινίσσ^ται 

^«σκευάσετε  πολυτελείς  και 

μεγ^τρετιεις  οίκοδοαάς  καί  κάμνετε  δικά  σας  τά  &■ 
αΞα  χΛ  1  των  υπολοίπων,  τότε  θά  Ατομακρυνθήτε  καί ώπότά  προηγούμενα  Καί  θά  ϊστανται  &0ι£  «ΓοΙκίαι 
ΛγΪ  μέν  χωρ1ς  **  ?χουν  βίκους,  Β  άφ’  έτέρου  δέ κ«θ<τρωτέραν  άπό  κάθε  σάλΤιγγα  φωνήν 

υσΤά^Γ, ^“χλ ?  0'ΠΟί°' ζ  εΐχ0ν  άΡ^σει  *<φάνο- 

κ^^ΐρίί^ν6  Ρ°ν  Ρ*5μ“σ,Ι;
  Βώ  ώ« 

τ0ν  Λτ1οΐθν ώργωσαν  δέκα  ζεύγη  βοών,  θά 

ί“#ϊ0ν’  τώ^  δπ0Ϊ7  ΧωΡ^  μί®  -μ^νη  Οδρίσ:· χςή  εκείνος,  ό  όποιος  σπείρει  σπόρον  έξ  άρταβών  θά  λά- 

2Γ.Ϊ.°ΐΪΓνΛ0ν0ν  ΤίωΥ  '^τρων^  >Απώ  τήν  πόλιν  μετά- 
β£1^  λόΥ°ν  τήν  ίρημίβν  τής  ύπαιθρα,  χί&αζι. 
Λιώ  'ΐί Χατσταραξ,η  Αλα  τά  σημεία  τόν  Ακροατήν. 
^ΐώΤ’ΐΛ^Υ11’  5ζ??  0:1  °^κίαι  &ά  κρατήσουν  τούς  ένοικους θά  έ^,δΕίζη  τήν  δΛ^ίν  της.  Κο4 άκ*νθας  καί  τριβήλους  ίς 

□Μας  τής  άμορφος  του  Άβώμ.»*  Καί  .μετά  άτιό  τόν  Ά- παρανομι<χς  τού  Κάΐν  έδιδε  πολύ  μ- 

^£ν  κ?πο°ζ  έκεΐνου  καί  τήν 
^«^Υωγήν.3"  Καί  είς  πολλά  άλλα  σημεία 

δ υναται^  κάνε Ις  νά  ΐδη  δτι  τιμωρείται  αύτή  έξ  αίτιας  των Αμαρτιών  των  Ανθρώπων.  Καί  διατί  απορείς  δταν  ή  πα- 

03.  *Ηο.  &,  9. 

Μ.  η£ί;ιηιΜ  τ’’  ν,·ρία  ̂ η·  *■  ·**<*  >1: 35.  Γ·μ.  ί,  1  Ιξ. 

Μ 

ρανομία  καθιστςχ  Ανικάνους  τήν  παρογτσγικήν  ίκανάτη- 
τα  της  γής  και  τούς  μόχθους  των  ανθρώπων,  άφοΰ  καί 

<|Λαρτή  ή  ̂ή  δι'  ή  μάς  Ιοημιουργήθη  καί  άφθαρτος  πά¬ 
λιν  δι’  ήμάς  γίνεται,·  Διότι,  έπειδή  έ&ημιοοργηθη  καθ' 

όλοκληρίαν  δι’  ήμας  καί  διά  τήν  έςυπηρέτησίν  ιμας,  καί ή  τοιαύτη  ή  έκεΐνη  κοιτάστασις  όπιίφξεώς  της  λαμβάνει 
πάλιν  άπό  ημάς  τήν  Αρχήν  καί  τήν  ρίζαν. 

"Ετσι  Φεθαίως  ουνέθη  καί  κατά  τούς  χρόνους  τού 
Νώε.  Επειδή  περιέπεσεν  η  άν'θρωπίνη  φύσις  είς  τήν  έ- 
σχάτην  κακίαν,  άνεμειγνύσντο  ολα  τά  πράγμ:χτα,  δηλα¬ 

δή  καί  τά  σπέρματα,  _καί  τά  φυτά,  καί  τά  γένη  τών  ά¬ 
λογων  ζώων.  Καί  ή  γή,  καί  ή  θάλασσα,  καί  τά  όρη  καί 
τά  δάση,  Ί>  καί  οι  λόφοι,  καί  αΐ  πόλεις,  καί  τά  τείχη  καί 

οΐ  πύργοι,  καί  δλα  άνευ  έξαιρέσεων  έκρύπτοντο  τότε  κά¬ 
τω  άπό  τό  φοβερόν  έκεΐνο  πέλαγος.5*  Καί  έπειδή  έπρεπε 
νά  δοθή  πάλιν  ως  προίκα  είς  τό  άνθρώπινον  γένος,  η  γη 

άποκσττεατάθη  είς  τήν  φυσικήν  τάξιν  της  καί  έπανήλθε 

πάλιν  είς  τήν  προηγου«ιίέ·νην  όμορφιάν  της.57  Αάτήν  τήν 
Ανατροπήν  των  νόμων  της  φύσεως  δύναται  νά  παρατήρη¬ 

ση  κανείς  νά  γίνεται  έν  μέρει  καί  πρός  τιμήν  των  Ανθρώ¬ 
πων,  Διότι  καί  ή  θάλασσα  έζηφανίσθη  καί  έκ  νέου  έφα- 

νερώθη,”  καί  ό  ήλιος  ιμέ  τήν  σελήνην  έχαλιναγωνήθησαν 

καί  έγκοπέλειψοίν  τήν  φυσικήν  των  τροχιάν,”  καί  τό  πυρ 
έδειξε ν  τάς  ιδιότητας  τοΰ  ύδατος,40  καί  ή  γή  τάς  Ιδιόαη- 
τσος  της  θαλάσσης,  καί  ή  θάλασσα  τάς  Ιδιότητας  της  γης, 

Ε  καί  όλα,  έν  μια  λέζει,  μεταβάλλονται  πρός  τό  συμφέ¬ 

ρον  των  Ανθρώπων. 
Καί  έπειδή  Απ’  δλα  τά  δημιουργήματα  πιό  τιμημένος 

είναι  6  άνθρωπος  καί  έπειδή  δλα  έδημιοοργήθηοαν  ποός 

χάρίν  του,  διά  τούτο  βεβαίως  καί  τώρα,  έπειδή  ύπεπε- 
σεν  είς  παράπτωμα  ό  Ιουδαϊκός  λαός,  συγκροτεί  ό  θεός 
τούς  πόνους  τοΰ  τοκετού  της. γης  καί  μετά  άπό  πολλούς 

πόνους  καί  ί&ρώτας  δεν  έπιτρέπει  νά  δώσουν  τά  σπλά¬ 

γχνα  της  τήν  συνηθιαμένην  παραγωγήν.  Διά  νά  μάθουν 
Ατό  αύτό  οι  άνθρωποι,  δτι  οϋτε  ή  γεωργική  τέχνη.  57  Α 

00.  Γβν.  7.  1  4Ε. 

07,  Γϊν,  8,  1  Αξ.  Μζϊλ  τ4ν  χαν*κλυο«ιΐιν  -Λ  &ίαη  ν.ζΐ  ή 
γ?,  Ιπχνΐ|λ0<ν  «!ί  τήν  προτίρχν  τι;;. 

88.  Γϊν.  1·1,  15  ές-  Τίϋτ»  5υνί6ϊ|  κατί  τί,ν  δ;46«ί<’(  τ^;  ’Κρϋ^ρί; 
0Λλά33Τ,;. 
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5ί 

οΰτε  οΐ  δόες  καί  τό  άροτρον.  ούτε  ή  ςύσις  του  έδάφους 
οΟτε  κάτι  άλλο  σχετικόν  ·μέ  σύτά,  Αλλ’  ό  Κύριος  δλων αυτών  αύτάς  είναι,  ό  όποιος  χαί  μέ  γενναιόδωρσν  χεΐρα 
■"“ρέχ61  καί  πάλιν,  όταν  θέλη,  συ γ κρατεί  τά 
πάντα.  «“Αλλοίμονον  είς  εκείνους,  οί  δποίοι  έγείρονται λ.ΐοο'  πρωί  καί  έπιζητουν  τά  οινοπνευματώδη  ποτά,  καί εις  εκείνους,  οί  όποιοι  διασκεδάζουν  Αργά  τό  έσπέρας. 
Ο  οίνος  θά  τους  κατακαύση.  Διότι  οίνοποτούν  με  τήν 
συνοδείαν  κιθάρας  καί  ψαλτηρίου  καί  τυμπάνων  καί  αό- λίον,  παραβλέπουν  8μως  τά  Εργα  τού  θεού  καί  δέν  κα¬ 
τανοούν  τά  έργα  των  χείρον  τσυ».4ί  Αφού  έψεξε  τήν  ύ- 
περβολικήν  πλεονεξίαν  των,  Αναφέρει  καί  τήν  ρίζογ  του 
κακού.  Αυτή  ήτο  ή  μέθη,  ή  όποια  γίνεται  αιτία  άναοιθμή- των  κακών  καί  Ι&ιαίτβρα,  δταν  διαπράττεται  μέ  τόσον 
υπερβολικόν  τρόπον. 

,  ΒΠαροπήρησε  μέ  πόσην  Ακρίβειαν  τούς  περιπαίζει. 
Διότι  λέγει,  οτι  κσταδοτπανατσα  δλόκλη.ρος  ή  ήμερα  εις 
αύτό.  Δέν  πράττουν  τούτο,  δταν  πρέπει  νά  λάβουν  τό 
μεσημβρινόν  των  φαγητόν,  Αλλά  μεταβάλλουν  δλον  τόν 
καιρόν  εις  καιρόν  μέθης,  άκόμη  καί  Από  τάς  πρώτας  ώ- 
ρας  τής  ήμόροος,  δταν  μάλιστα  πρέπει  αύταί  νά  προσέ¬ 
χουν,  παραδίδουν  τούς  έαυτούς  των  είς  τό  «άκρατο  κρα¬ 
σί»  και  χωρίς  τήν  θέληοίν  των  πλέον  παραμένουν  είς  τό 
πάθος  των  μέχρι  τάς  βράδυ νάς  ώρας.  "Οταν  φθάσουν 
α^ας  είς  τό  σημείο ν  νά  καταποντισθοΰν  εις  τόν  βυθόν 
της  άκρατε ίας  καί  χάσουν  τόν  φυσικόν  έλεγχον  τού  λο¬ 
γικού  καί  παραδώσουν  τήν  ψυχήν  αιχμάλωτον  είς  τήν 
πονηρόν  τυραννίαν  της  μέθης,  €  τότε,  άφοΰ  καλυφθούν 
μέ  τά  ϋδατα  τής  μέθης,  παρασυρονται  μέ  τόν  ίδιον  ά- 
κριβώς^τρόπον,  δπως  περιφέρεται  έδώ  καί  έκεί  τό  πλοίο ν, 
τσ  όποιον  δέν  έχει  έρμα  καί  έχει  χάσει  τόν  κυβερνήτην 
καί  τους  νσύτας  καί  παρασόρεται  παντού  άπό  τήν  άτα- 
κτον  όρμήν  των  ύδάτων.  Διά  τούτο  λέγει*  «Άλλοίμοναν 
εις  εκείνους,  οΐ  όποιοι  εγείρονται  λίαν  προΐ  καί  έπιζη- 
τουν  τό  σί κερά». 48  Διότι  δέν  άνεπλήρωνον  τήν  άνάγκην, 
ούτε  εΐχον  τήν  υπομονήν  νά  Αναπληρώσουν  τήν  άνάγκην,’ όταν  ήρχετο  ή  έπιθυμία,  Αλλά  έκαμνον  μοναδικόν  έργον 

•Μ-  Ήο.  5,  11-12. 
42.  ΤΑ  ζ  (  ν  5  ρ  χ 

ρ ίιά  γΊ>(ίι·ϊΒϋι; 
Είρχΐκ-ί}·-  5ΐΐ4λ»Γ· 

«ΐνπι  γλυκύ  Νϊβυίτοόν  πογόν,  τό  ΑπβΤον  ζχ- 
**'·  6^X3; ιού.  ’>ϊ  λίμς  κροέρχ»γαι  χπΑ  τή* 

ι>> 

καί  Αποκλειστικήν  ένασχόλησίν  τούτο,  δηλαδή  τό  συνε¬ 

χές  μέ{Χχ?μα.  Διά  τοί3το  λέγει-  «Εκείνοι,  οΐ  όποιοι  έπιζη- 
τούν  τό  σίκερα».  Σίκερα  καλεΐ  έδώ  τόν  χυμόν  των  φοι¬ 

νίκων,  τόν  όποιον  έπεξεργάζοντο  συντρί&άντες  καί  θραύ- 

σντες  τούς  καρπούς,  Ο  ώστε^νά  τόν  μεταβάλουν  εις  οί¬ 
νον,  Ναρκωτικόν  ήτο  τό  τοιούτον  καί  έφεοε  ταχέως  τήν 

μέθην.  “Αλλά  δέν  έδιδον  καμμιάν  σημασίαν  έκείνοι  εις 
αύτά.  έπειδή  έπεδίωκον  πάντοτε  τήν  ηδονήν  καί  συνέχι¬ 
ζαν  τήν  διασκέδασιν  Αργά  τό  εσπέρας.  «Ό  οίνος  θά  τους 
κατακαύση».  Διότι  τοιαύτη  είναι  η  φύσις  τής  μέθης.  Ε¬ 

νώ  προχωρεί,  αύξάνεται  καί  κάμνει  περισσότερον  άνυ- 
ποφορον  τήν  δίψείν.  Μετά  ταυτα  προσθέτει  καί  άλλο  πα¬ 
ράπτωμα,  τό  όποιον  δέν  εΐναι  μικρότερον  άπό  τό  π,ροη- 

γούμενον,  Καί  λέγει-  «Διότι  οίνοποιοΰν  μέ  τήν  συνοδείαν 

κιθάρας  καί  ψαλτηρίου  καί  τυμπάνων  καί  αύλών».™  Αύ- 
τήν  τήν  συνήθειαν  ψέγει  και  άλλος  προφήτης  καί  λέγει- 
«Σείς,  οϊ  όποιοι  πίνετε  τόν  διΟλισμέναν  εκλεκτόν  οίνον 

καί  χρίεσθε  μέ  τά  καλύτεραμύρα,  Ε  σείς,  οί  όποιοι  συνο¬ 
δεύετε  τόν  ήχον  των  μουσικών  όργάνων  σας  μέ  κρότους 

χειρών.  Διότι  Ινομίσατε,  δτι  ταυτα  είναι  μόνιμα  -καί  όχι 

παροδικά  καί  φευγαλέα»/4  Διότι  τούτο  είναι  σημεΐον  ύ- 
περβολικωτάτης  Αναισθησίας  καί  παραλελυμένης  ψυχής, 

τό  νά  μετατρέπη  δηλαδη  κανείς  τήν  οικίαν  του  εις  θέα- τραν  καί  νά  παραδίδουν  τούς  έαυτούς  των  είς  τοιούτοο 

είδους  άσίμοσα,  5®  Α  "Ο, τι  κάμνει  ή  μέθη  μέ  τό  νά  τυ- 
φλώνη  τό  λογικόν  του  ανθρώπου,  τό  ϊδιο  επιτυγχάνει 

καί  ή' .μουσική  ·μέ  τό  νά  μαλακώνη  τό  νευρώδες  τής  διά¬ 
νοιας,  νά  κατασυντρίβη  τήν  γενναιότητα  τής  ψυχής  καί 

νά  όδηγή  είς  ιμεγαλυτέρας  Ασελγείας. 
♦Παραβλέπουν  όμως  τά  έργα  τού  θεού  καί  δέν  κα¬ 

τανοούν  τά  έργα  των  χειρών  του»/Π  Εννοεί  ή  τά  θαύμα¬ 
τά  του  ή  τήν  θέαν  τής  κτίσεως,  Πώς  θά  ήδΟνοατο  νά  γί¬ 

νουν  θεαταί  τής  κτίσεως,  Αφού  άφ'  ενός  νιέν  έκαμνον  τήν 
ήιμέραν  νύκτα,  άφ’  έτέρου  δέ  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  νυ- κτός  δέν  διέφερον  καθόλου  άπό  τούς  νεκρούς;  Πώς  θά 

δυνηθσΰν  νά  ίδουν  τήν  Ανατολήν  του  ήλίου,  τό  φωτοβό¬ 
λον  κάλλος  του  ούρ<χνοΰ,  τόν  ποικίλον  δμιλον  των  ΐΛ^κτε- 
ρινών  άστρων  καί  τήν  ΰπόλοιπον  εύταξίάν  καί  διοικονίαν 

43.  Ίίο.  5,  12. 

4-1.  'ΛμΟίί  6,  5  -  0. 

4ό.  5,  13. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑΤΑΧ  ΚΕ*.  Ε' 

τΛν  δημιουργημάτων,  Αφού  είχον  Απογυμνωθή  άπό  τούς 
Εξωτερικούς  καί  τούς  Εσωτερικούς  όφθαλμούς;  Δέν  έ- 
θλάβησαν  λοιπόν  όλίγον  είς  τό  σημεΐον  τούτο,  Β  τό  δτι 
Αιιήλθον  Εκ  τοΟ  παρόντος  βίου  χωρίς  νά  ίδουν  τά  θαυ¬ 

μάσια  της  δημιουργίας  τού  θεοϋ,  Αφού  καθ’  δλον  τον 
ΧΡάνον  της  ζωής  των  ή  σαν  βυθισμένοι  είς  τό  σκότος  της 
μέθης.  «Λοιπόν,  6  λαός  ,μου  ώδηνήθη  είς  τήν  αίχμαλω- 
οίανι  Επειδή  δέν  έγνώριζον  τον  Κύριον».4*  Πάλιν  αναφέ¬ 
ρει  τά  μελλοντικά  γεγονότα  ώς  κάτι  πού  έχει  γίνει  καί 
Επιφέρει  τιμωρίαν  είς  αύτό  τό  παράπτωμα.  Βεβαίως  καί 
ή  ιδία  ή  μέθη  είναι  Ικανή  νά  άντικαταστήαη  κάθε  άλλην 

τιμωρίαν,  διότι  ΐφοξενε"  ταραχήν  είς  ττ^ν  "ψυχήν,  σκοτί¬ 
ζει  πλήρως  τήν  διάνοιαν,  τήν  καθιστςί  αιχμάλωτον,  καί 
τούς  γεμίζει  μέ  Αμέτρητα  Εσωτερικά  καί  Εξωτερικά  νο¬ 
σήματα.  €  Έ γνώριζε  τούτο  καί  ό  Παύλος,  δτι  παραχω- 
ρειται  εις  τούς  Ανθρώπους  πάθος  άντί  τιμωρίας.  Διά  τού¬ 
το  λέγει·  «Καί  λαμβάνουν  τόν  μισθόν,  ό  όποιος  τούς  ήξι- 
ζε  διά  τήν  πλάνην  των,  Από  τόν  ίδιον  τόν  έ  αυτόν  των».47 

Άλλ'  Επειδή  καί  τούτο  είναι  χαρακτηριστικόν  τής  Αναι¬ 
σθησίας  των,  τό  νά  τιμωρούνται  καί  νά  μή  αντιλαμβάνον¬ 
ται  τό  νόσημα  καί  νά  μη  γνωρίζουν  δτι  νοσούν,  Επιφέρει 
καί  τήν  Εξωτερικήν  τιμωρίαν  καί  λέγει-  «Λοιπόν,  ό  λαός 
μου  ώοτνγήθη  είς  τήν  εξορίαν,  έπειδή  δεν  έγνώριζον  τόν 
Κύριον.  Καί  πολλοί  άπέθονον  άττό  τήν  πείναν  καί  τήν  δί¬ 

ψαν».48  Παρατήρησε,  δτι  Ακόμη  καί  είς  τήν  τιμωρίαν  ύ- 
πάχει  πολλή  νουθεσία  καί  δτι  οέν  Επιφέρεται  διά  μιας  ή 
βαρυτάτη  ποινή.  Ο  Διότι  δέν  έφερε ν  αμέσως  τήν  αιχμα¬ 
λωσίαν,  αλλά  προηγουμένως  έπροξένησε  πεΐναιν  καί  Α- 
νοιιβρίαν,  μέ  τόν  σκοπόν,  Αφού  παραμείνουν  είς  τήν  πα¬ 
τρίδα,  νά  βελτιωθούν  καί  νά  μή  προσελκύσουν  μέ  τήν 
Αθεράπευτσν  νόσον  των  τόν  στρατόν  των  βαρβάρων.  Ε¬ 
πειδή  δμως  δέν  ύπεχώ ρήσον  καί  δέν  άπεκόμισοτν  κάποιαν 

ώφέλειαν  Απ’  αύτό,  Επιφέρει  τελικά  είς  αύτούς  την  Ε¬ 
ξώστην  τιμωρίαν.  Αλλά  διμως  Ενώπιον  έκείνων  ιμεγαλο- 
ττοιεΐ  καί  Εξογκώνει  μέ  λόγους  τήν  όργήν  τής  πείνας  καί 

λέγει·  «Ό  άδης  έπλάτυνε  τήν  ψυχήν  του».4*  Δέν  χρησιμο¬ 
ποιεί  αύτήν  τήν  εκφρασιν,  έπειδή  έχει  ψυχήν  ό  άδης,  άλ- 
λά  προσωποποιεί  την  Απειλήν,  έπειδή  θέλει  νά  κάμη  Εμ- 

46.  ΊΙσ.  5,  I». 

•II.  Γ«μ.  1,  1ί7. 
48.  =Ησ.  ν,  18. 
49.  *ΙΓα.  5,  14. 

φατικώτερον  τόν  λόγον  καί  νά  Εναπόθεση  Ισχυρόν  φό¬ 

βον  είς  τάς  ψυχάς  των  Ακροατών.  Διά  τούτο  και  Επιμέ¬ 
νει  καί  λέγει·  «Καί  ήνοιξε  το  στόμα  του,  ώστε  νά_μή  παύ¬ 

ση  νά  κατα&ροχθίζη*.50  Ε  Όμιλεί  ώσάν  νά  διηγήται  διά 
κάποιο  θηρίον  καί  ωσάν  νά  πλησιάζη  είς  αύτούς  τήν  εί- 
κόνα  των  πραγμάτων.  Καί  τό  χειρότεροι-  βεβαίως  είς  τήν 
εικόνα  είναι,  δτι  δχι  ιμάνον  ήνοιξε  τό  στόμα  του  ό  άδης, 
Αλλά  καί  τό  διατηρεί  συνέχεια  Ανοικτόν  καί  δέν  χορταί¬ 

νει  μέ  αυτούς,  οί  όποιοι  ρίπτονται  είς  αύτό. «Καί  θά  κατέλθουν  είς  αύτόν  ο ί  Ενδοξοι,  οι  μεγάλοι, 

οί  πλούσιοι  καί  αί  «πανούκλα ι»  της  πόλεως  ταύτης*,61 
5®  Α  Μετά  ταΟτα,  διά  νά  γνωρίσης,  δτι  δέν  ήτο  ή  πείνα 

φυσικόν  Αποτέλεσμα,  άλλά  πληγή,  ή  όποια  άπεστάλη 
Από  τόν  θεάν,  καί  άπόφασις,  ή  όποια  μετεφέρθη  Από  τόν 

ούρανόν,  είπεν,  δτι  θά  κατέβουν  εκεί  ούτοι,  δηλαδή  Εκεί¬ 
νοι  πού  κατέχουν  τιιμητικάς  δέσεις  καί  τάς  Εξουσίας,  έ- 
κεΐνοι  πού  σκορπίζουν  παντού  τήν  σύγχυσίν  καί  κάμνουν 
άνω  κάτω  τάς  ύποθέσεις  των  Ιουδαίων.  Δίκαια  τούς 

Αποκσλεΐ  μολυσματικός  νόσους,  διότι  δέν  διατηρούν  μό¬ 
νον  είς  τόν  Εαυτόν  των  τήν  κακίαν,  άλλά  μεταδίδουν  καί 

είς  άλλους  τήν  νόσον.  Διότι  τοιαύτη  είναι  ή  φύσις  της 

μολυσματικής  νόσου-  ευθύς  ώς  Αρχιση  άπό^  ενα  σώμα, 

βήμα  πρός  βήμα  προχωρεί  νά  βοσκήση  εις  τό  ύπόλοιπον 
πλήθος.  «Καί  Εκείνος,  ό  όποιος  Απολαμβάνει  είς  αύτήν 

ύπερβολικήν  χαράν»,51  Β  Εκείνος  πού  διάγει  βίον  πο- 
λυδάπανον,  Εκείνος  πού  διασκεδάζει  με  τούς  χορούς.  Ε¬ 

κείνος  πού  νομίζει  δτι  θά  έχη  πάντοτε  Αμετάβλητα  τά 
Αγαθά,  καί  οώτός  θά  πέση  μέσα  είς  τόν  άδην  καί  θά 
συλληφθή. 

«Καί'  θά  ταπεινωθή  ό  κοινός  άνθρωπος  καί  ό  Επίση¬ 
μος  άνήρ  θά  Εξευτελ ιοθη .  Οί  υπερήφανοι  δφθαλμοί  θα 
ταπεινωθούν.  Καί  θά  δοξασθή  ιμόνον  ό  Κύριος  δ  Παντο 

κράτωρ  Εν  κρίιμοτπ».*3  Παρατήρησε  πάλιν  την  πρόνοιαν 
τού  θεού.  Διότι  δέν  φέρει  τήν  ποτνωλεθρίαν  καί  δέν  αρ¬ 

πάζει  Από  τό  μέσον  αύτών  δλον  τόν  λαόν  διά  νά  τόν  ό- 

δηγήση  εις  εξορίαν,  Αλλά  Αφήνει  ιμερικούς,  ώστε  νά  βελ¬ τιωθούν  οδτοι  μέ  τήν  τιμωρίαν  χών  εξόριστων.  Τούτο  6ε- 

?ρα; 

50-  Ήσ.  δ,  14. 61.  'Ήο.  5,  11. 

38.  Τδ  χωρίου  Αέν  ντΛρϊ,ϊ·. 

3-. »  τβν  Ο’. 

Κ*  ·||-ι  Γ»  1Λ 
;5ραΤχδ·/  χ»!μί·;*ν  ναΐ  -.ήΝ  μίΐΛ- 
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δταν  λένη,  δτ»  «θά  ταπεινωθούν», 
οηλαρή  Εκείνο  ι  πού  θά  παραμείνουν,  Εκείνοι  πού  θά  Α 
©εθοον  όπίσω.  «Καί  θά  ώψωθη  ό  Κύριος  ό  Παντοκρώτωρ 
έν  κρίματι  καί  4  άγιος  θεός  θά  δοξασθή  εν  τή  δικαιο- 
κρκ?ια  του  ταυτη».’^0  Αναφέρει  δύο  άγαθό,  ί)τι  καί  ε¬ κείνοι  Θά  Απολλαγοΰν  Από  τήν  φλεγμονήν  καί  θά  γίνουν 
καλύτεροι  καί  4  Θεός  θά  θαυμαο&η  Από  όλους.  Διότι 
οΰτό  σημαίνουν  τά  ρήματα  «θά  ύψωθή  καί  θά  δοζασθη». 
θα  υψωθη  και  θά  οοζαοθη  ιμέ  τον  κολασμόν  αύτόν.  μέ 
την  τιμωρίαν.  Τί  σημαίνει  όμως  τό  «έν  κρίματά  ;  Μέ  τήν 

έκδικησιν.  1 
«Καί  οί  αιχμάλωτοι  Ιουδαίοι  θά  βοσκήσουν  εις  τάς 

ξένας  χώρας  ώς  ταύροι  καί  τά  Ερη-μα  έδάφη  των  εξό¬ 
ριστων  θά  βόσκωνται  Από  τά  πρόβατα»,·1"  Έδώ  ύπαΐνίσ- 
σεται  τό  όλιγό-ριθμον  έκείνων,  οί  όποιοι  όπελ^ίψθησαν 
καί  τήν  άκραν  έρη,μίοτντής  χώρας.  «Άλλοίμονον  εις  εκεί¬ 
νους,  οι  οποίοι  σύρουν  τάς  αμαρτίας  των  ώς  σχοινίσν 
μακρόν  καί  τάς  άνομίας  των  ώς  τόν  Ιμάντα  του  ζυγοΰ 
τής  δαμάλεως.  Π  Άλλο ίμονον  εις  εκείνους,  οί  όποιοι  λέ¬ 
γουν  έμπαικτικά :  "Ας  έλθουν  σύντομα  Εκείνα,  τά  όποια 
ό  Κύριος  Απειλεί  νά  κόμη,  διά  νά  ίδωμεν.  Καί  άς  πρα- 

γρατοποιηθή  ή  Απειλητική  του  τιμωρία”  διά  νά  τήν  γνω- 
ρισωμεν»/4  Ένω  οί  πραφήται  έξετόςευον  συνέχεια  Απει¬ λές  καί  προέλεγον  τά  τρομακτικά  γεγονότα  του  μέλ¬ 
λοντος.  οί  ψευδοπροφήται,  όμιλσύντες  πρός  τέρψιν  των 
Ακροατών  καί  χαλαρώνοντες  τήν  έντασιν  του  λαού,  ίσχυ- 
ρί^οντο  δτι  οί  μέν  λόγοι  των  προφητών  είναι  ψευδείς,  οί 
δέ  ϊδικοί  των  άληθεϊς.  Πολλοί  βεβαίως.  επειδή  Εξηπα- 
τωντο  Από  αύτούς,  δεν  εΐχον  έμπιστοσάνην  άκάμη  καί  είς 
αύτά  τά  λόγια  των  προφητών.  Έκτος  αύτού,  Αιιφέβοτλ- 
λον  οδτοι  διά  τάς  προφητείας,  Επειδή  αδται  δέν  έξεφω- 
νουντο  καί  δέν  έπραγ  μ  άτοποι  ο  υντο  ταυτόχρονα.  Διότι  ή 
οόσία  τής  προφητείας  είναι  τό  νά  π,ρολέγη  πριν  άπό  πο¬ 
λύ  ν  χρόνον  τά  , μέλλοντα  να  ουμβσύν.  Έπέιδή,  λοιπόν,  ά- 
νέφεραν  μέν  οί  προφήται  συνέχεια  τάς  πείνας,  τάς  μολυ¬ 
σματικός  νόσους  Ε  καί  τούς  πολέμους,  δμως  δέν  έδεί- 
κικχ)ν  αι>τά  εις  τήν  πραγματικότητα,  έν  τω  μεταξύ  πολ¬ 
λοί  άπό  έ κείνους,  που  εΐχον  έξαπατηθή  άπό  τούς  ψευδο- 

ΙΤΜΗΝΕΓΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΛΊ  ΑΝ  ΚΚ*.  Η-- 

προφήχας,  Επειδή  έλάμ'δοτνον  ώς  άψορμήν  διά  τήν  Απι· 

οτίαν  των  αύτήν  τήν  χρονοτριβήν,  Ελεγον:  "Ας  πραγμα¬ 
τοποιηθούν  Εκείνα,  τά  όποια  λέγονται.  ’Άν  λέγετε  τήν 
Αλήθειαν,  άς  έλθουν  αύτά  τά  γεγονότα.  Δείξατε  είς  η¬ 

μάς  εις  τήν  πραγματικότητα  ·καί  μέ  έργα  τό  θέλημα  τοΰ 
θεού.  Επειδή,  λοιπόν,  μετέβαλλον  τήν  ·μακροθομίοα·  του 
θεοΰ  είς  Αφορμήν  απιστίας  «ο  Λ  καί  οδτω  προσέθετον 
εις  τάς  Αμαρτίας  των  καί  τήν  Απιστίαν  καί  τό  ότι  έχί- 
νοντο  έξ  αίτιας  της  Απιστίας  όκνηρότε,ρος  εϋλογα  τούς 

θρηνολογεί  ό  -προφήτης  καί  λέγει,  ότι.  «ώς  σχοινί  ον  μα¬ 
κρόν»,  Ετσι  σύρετε  έναντίαν  σας  τήν  ό,ργήν  του  θεοΰ  καί 
αύξάνετε  τήν  πονηριάν  σας.  Επειδή  βεβαίως  δέν  πιστεύ¬ 
ετε  είς  τούς  ώνοφερα^ένους  λόγους,  άπαμίνει  μόνον  νά 

λάβετε  σείς  πείραν  των  γεγονότων.  'Ώστε  σείς  εισθε  Ε¬ 
κείνοι,  οΐ  όποιοι  σύρετε,  έναντίον  σας  τά  κακά,  οί  όποιοι 

δέν  Εχ^τε  Εμπιστοσύνην  εις  τά  λεγάμενα.  Διά  τούτο  λέ¬ 
γει-  «Άλλοίμονον  εις  έ κείνους,  οΐ  όποιοι  σύρουν  τάς  α¬ 
μαρτίας  των»,  δηλαδή  τήν  Ανταμοιβήν  διά  τά  άμαρτήμα- 
τώ  των.  «Ώς  μακρόν  σ^οινίον»  σύρετε  άπό  μακράν,  λέ¬ 
γει,  τήν  ώριαμένήν  δια  τά  άμαρτήιματά  σας  ταιωρίαν 

καί  «ώς  τόν  ΐ,μάντα  τοΰ  ζυγού  τής  δαμάλεως»,  ή  όποια 

εύρίσκεται  είς  τόν  ζυγόν.  Μέ  αύτό  Θέλει  νά  τον  ίση  τήν 

Ιντασιν  καί  τήν  φροντίδα,  μέ  την  όποιαν  τάς  σύρουν.  "Ο¬ 
πως  θά  έσυρε  κανείς  κάτι  .μέ  Αρκετά  τεταμένο  ν  ιμάντα, 
έτσι  καί  σεις  μέ  τήν  Απιστίαν  σας  προσελκύετε  έναντίον 

οας  τήν  όργήν  τοΰ  Θεοΰ. 
Μετά  τοάύτα:  Αναφέρει  καί  τόν  λόγον,  διά  τόν  όποΐ- 

Ονπροσελκύουν  τήν  όργήν  τοΰ  θεού,  σύρουν  τήν  όργήν 

του  θεοΰ  «Εκείνοι,  οί  όποιοι  λέγουν  έμπαικτικά:  "Ας  έλ¬ 
θουν  σύντομα  έκεΐνα,  τά  όπσΤα  Απειλεί  νά  κώμη  ό  Κύρι¬ 

ος,  διά  νά  τά  ίδωμεν».  Τούτο  ψέγει  καί  άλλος  προφή¬ 

της  καί  λέγει-  «Άλλούμονον  .είς  έκείνους,  οί  οποίοι  Επι¬ 
θυμούν  τήν  ήιμέραν  τοΰ  Κυρίου.  Καί  τί  Θά  είναι  διά  σας 

ή  ήμέρα  αύτη;  Καί  σϋτη  είναι  σκότος  καί  όχι  φώς  καί 
σκαιος  βαθύ  χωρίς  άντιφέγγισμα*·."  «Άλλοί,μονον  είς  Ε¬ 
κείνους,  οί  όποιοι  παρουσιάζουν  τό  φως  ώς  σκότος  καί 

τό  σκότος  ώς  φως.  Άλλοίμονον  εις  Εκείνους,  οί  όποιοι 
ποβρουσιάζουν  τό  γλυκύ  ώς  πικρόν  καί  τό  πικρόν  ώς  γλυ¬ 

κύ».1*  Πάλιν  όμιλεΐ  διά  τό  Ϊ6ια  ζητήματα.  Επειδή  συμ- 
Μ.  ’Η3  5,  16. 
όΓ> .  ΊΤσ.  17. 

η6.  ·Ηβ.  β,  Μ»  - 1». 
Γ>7.  -Λ|ΐώ-  Β,  18 -3Π. 
ο$.  ΊΙ5.  5,  ΪΟ. 



ΙϋΑΝΝΟΓ  ΧΓΓ2ΟΧΤΟΜ.0Ϊ  &} 

περιεφέ,ροντο  προσβλητικά  είς  τούς  προφήτες  καί  τούς 
ώνάμαζον  άπατεώνας,  άπέδιδον  δμως  τιμάς  είς  τούς 

ψευδοπροφήτας  καί  άντέστρεφον  την  χάξιν  των  πραγμά¬ 
των,  τούς  ταλοινίζΕί  διά  τήν  δ  ιε  φθαρμένη  ν  ήθικά  κρίσιν 
των.  «ΆλλοΙ^ιονον»,  λέγει,  *είς  έκείνους,  οί  όποιοι  λέ¬ 
γουν  τό  κακόν  καλόν»,  δηλαδή  τήν  ψευδσπροφητείαν, 

«καί  τό  καλόν  κακόν»,  δηλαδή  την  προφητείαν,  «:Αλλοί- 
μονσν  εις  έκείνους,  οΐ  όποιοι  παρουσιάζουν  τό  φώς  ώς 
σκότος  καί  τό  σκότος  ώς  <|>ώς,  Άλλοίμσνον  είς  έκείνους, 

οΐ  όποιοι  παρουσιάζουν  τό  γλυκύ  ώς  πικρόν  καί  τό'  πι¬ 
κρόν  ώς  γλυκύ».  Διότι,  άν  καί  είναι  όχληρά  τά  λόγια 
των  προφητών,  τίποτε  &έν  είναι  γλυκΟτερον  άπό  τούς 

προφήτας,  Ο  άφού^ιμέ  τήν  άπειλήν  των  λόγων  άποτρέ- 

πουν  την  πείραν  των  γεγονότων.  "Αν  καί  είναι  εύχάρ ι¬ 
στοί  οΐ  λόγοι  τών  (|ιευδοποοφητών,  τίποτε  όμως  δεν  εί¬ 

ναι  πικρότε,ρον  άπο  αύτούς,  άφοΰ  μέ  την  ήούτητα  τών 
λόγων  επιφέρουν  την  πραγματοπσίησιν  τής  άπειλής. 

Παρατήρησε  τήν  σοφάν  τού  προφήτου,  μέ  ποιον 
τρόπον  άντέοπρεψε  την  γνώμην  των.  Επειδή  είς  μέν  τούς 

προφήτας  δέν  έδιδον  προσοχήν,  διότι  δήθεν  ώμιλούσαν 
πικρότατα,  είς  δέ  τούς  ψευδοπροφήτας  έδιδον  προσοχήν, 

διότι  δήθεν  ή  σαν  φολοφρονέστατοι  καί  εΐχον  πολλή ν  γλυ- 

κύτητα,  εΐπεν  ότι  τό  άντΙθετον  συμβαίνει^άπ*  δ, τι  πιστεύ¬ 
ουν.  " Αφθονον  είναι  τό  μέλι  τών  προφητών  καί  .μεγάλη  ή 
πικρία  των  ψευδοπροφητών.  Κατ’  «χύτην  τήν  αναλογίαν 
πρέπει  να  μεταχειρισθώμεν  καί  τόν  λόγον  περί  του  φωτός 

και  τού  σκότους.  Διότι  οί  μέν  ψευδοπροφήται  ώδη γοο¬ 

σαν  προς  τήν  πλάνην,  Ε  οί  δέ  ποοφήται  «έπιαναν  άπό  τό 
χέρι»  καί  ώ&ηγούσαν  πρός  τήν  αλήθειαν,  Καί  οί  ιμέν  πρώ¬ 
τοι,  άφου  £δεσαν  τάς  χειρ  ας  είς  αίαν  καί  μόνον  νύκτα, 
τούς  παρέδωσοεν  είς  τό  σκότος  της  αΙχμαλωσίας,  οί  δέ 
δεύτεροι  ϊπραττον  τά  πάντα,  διά  νά  τους  όδηγήσουν  εΙς 
τό  φώς  της  έλευθερίας, 

Επειδή  λοιπόν  είχαν  άντίθ&τον  καί  άνάρμοστον  γνώ¬ 
μην  δι'  αύτούς,  πολύ  όρθά  τούς  διορθώνει  καί  λέγει- 
«Άλλοίμονον  είς  έκείνους,  σί  όποιοι  παρουσιάζουν  τό  φώς 
ώς  σκότος  καί  τό  σκότος  ώς  φώς».  «Ούαί  είς  έκείνους, 

οί  όποιοι  κατά  την  ίδικήν  των  -μόιαν  γνώμην  είναι  συνε¬ 
τοί  είς  τάς  πράξεις  καί  ένώπιον  μόνον  τών  όφθαλμών 

των  σοφοί  είς  τάς  σκέψεις».”  61  \  Δέν  εΐναι  μικρόν  έ- 

61  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙ2  ΊΟΝ  ΚΣΑΤΑΝ  ΚΕ-ί.  Ε* 

λάττωμα  καί  τούτο,  τό  νά  θεωρή  δηλσιδή  κανείς  τόν  έ¬ 

αυτόν  του  σοφόν  καί  νά  έπιτρέπη ' “τά  πάντα  είς  τούς  λογι¬ 
σμούς  του.  Διότι  άπό  τούτο  τό  ελάττωμα  πηγάζει  έκεΐ- 
νο  (έννσώ  βεβαίως  τό  νά  λένη  κανείς  τό  κακόν  καλόν 
καί  τό  καλόν  κακόν  κ.τλ·).  Τούτο  έπικρίνων  καί  ό  Παύ¬ 

λος  είς  τούς  είδωλολάτρας  φιλοσόφους  £λεγ<£ν,  δτι  «ένφ 
Ισχυρίζονται  δτι  είναι  σοφοί,  έγιναν  μωροί  καί  άνόη- 

τοι».  *  Καί  ό  παροιμιώδης  λόγος  έπίσης  λέγει-  «Είδον 
άνθρωπον,  ό  όποιος  μόνος  του  πιστεύει  δτι  είναι  σοφός' 
ό  άφρων  όμως  £χει  περισσότερός  έλπίδας  διορθώσεως 
άπό  αύτόν».*1  Τούτο  ψέγει  καί  ό  Παύλος  πάλιν  καί  λέ¬ 

γει·  «Μή  σχηματίζετε  διά  τόν  έαυτόν  σας  τό  φρόνηιμα, 
δτι  εΐσθε  συνετοί».®  Καί  πάλιν  ό  ϊδιος  λέγει·  «,Εαν  κανείς 
νομίζη,  δτι  είναι  σοφός  μεταξύ  σας  μέ  τήν  σοφίαν  τού  κό¬ 
σμου  τούτου,  Β  άς  γίνη  μωρός,  διά  νά  γίνη  πραγιματικά 

σοφός».**  “Ας  μή  Ι,χρ  κάνεις  έμπιστοσυνην  ούτε  είς  τήν 
σοφίαν  του,  λέγει,  ούτε  είς  τούς  συλλογισμούς  του,  άλλ’, 
άφού  τούς  άποκοιμίση,  άς  παραδίδη  τήν  ψυχήν  του  είς 

τήν  διδασκαλίαν  τού  άγίου^'Π νεύματος.  Επειδή  λοιπόν 
καί  είς  τούς  Ιουδαίους  ύπηρχσν  ώρισιμένοι  τοιούτοι,  οί 

όποιοι  άφ’  ένός  μέν  περιφρονοΰσαν  τούς  προφήτας  δι¬ 

ότι  δήθεν  ή  σαν  ποιμένες  καί  αιγοβοσκοί,  άφ’  έτερου  &έ ήθελον  νά  γίνουν  σοφοί  άπό  τόν  έαυτόν  τους,  πράγμα  τό 
όποιον  έγ  ίνετο  είς  αύτούς  άφο.ρμή  παραφροσύνης  καί 

περιφρονήσεως  τών  λόγων  τών  προφητών,  εύλογα  τούς 

θρηνολογεί  καί  λέγει·  «Ούαί  είς  έκείνους,  οι  όποιοι  κατά 
την  ίδικήν  των  μόνον  γνώμην  είναι  συνετοί  είς  τάς  πρά¬ 
ξεις  καί  ένώπιον  μόνον  τών  όφαθλμών  των  σοφοί  είς  τάς 
σκέψεις».  «Άλλοίμονον  είς  τούς  άρχοντάς  σας,  οί  όποιοι 
πίνουν  τόν  οίνον  κατά  κόρον,  καί  τούς  έξουσιαστάς  σας, 

οί  όποιοι  κατασκευάζουν  πρός'  πόσιν  τά  μεθυστικά  πο¬ 
τά».*1  Ο  Μή  άπαρήσης,  διότι  έποιναλαμβάνει  πάλιν  τά  ί¬ 
δια  λόγια,  άν  καί  πρό  όλίγου  άνέφ&ρε  τόσα  πολλά  ένσν- 

τίον  της  μέθης.  Επειδή  ήτο  φοβερά  ή  πληγή  καί  δυσκο- 
λοθεραπευτος,  διά  τούτο  έπρεπε  συνέχεια  νά  τήν  καθα- 
ρίζη.  Είναι  τρομερόν  καί  δυσκολοθεραπευτον  νόσημα,  έ- 

00.  Ρωμ,  1.  22. 
01.  Πυρ,  26,  1δ. 
62.  Ρ<*μ..  12,  16. 
13.  Α'  Κ ο?.  3,  18. 
(54,  Ή».  5,  22. 

50.  Ήί.  5,  21. 
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ττΕΐ.δί|  είς  τούς  πολλούς  δέν  θεωρείται  ότι  είναι  άυάρτη- 
μα,  αν  καί  είναι  άπό  όλα  τά  άμαρτήμοπα  το  φσδερώτε- 
ρον  και  γίνεται  πηγή  Αναρίθμητων  νοσημάτων.  Διά  τού¬ 
το  λεγει '  «'Αλλοίμονοα··  εις  τούς  άρχοντάς  σας,  οί  όποιοι πίνουν  τον  οίνον  κατά  κόρον,  καί  τούς  έξουσιαστάς  σας, 
οι  οποίοι  κατασκευάζουν  πρός  πόσιν  τά  μεθυστικά  πο- 
τα».  Διπλός  είναι  ό  κρημνός,  τό  τυραννικόν  πάθος  τής 
μέθης  καί  ή  υπερβολή  τής  έξουσίας.  Είς  όλους  μέν  τούς 
ανθρώπους  είναι  άνοτγκαία  ή  λογική,  Ιδιαίτερα  διιως  εις εκείνους,  οι  όποιοι  κατέχουν  άξιώμοπα  καί  έξουσίας, 
ωοτε  νά  μή  χατακρημνισθούν  δπως  τά  όρμητικά  καί  ά¬ 
τακτα  υδατα,  παροίσυρόμΕνοι  άπό  τό  .μέγεθος  τού  Αξιώ¬ 
ματος.  *  Αλλούμονον  είς  έχει  νους,  οί  όποιοι  έξ  αιτίας 
των  δώρων  κηρύττουν  τόν  ένοχον  ώς  άθώον  καί  άψαι- 
ρουν  τό  δίκαιον  Ο  του  δικαίου  Ανθρώπου*.1*  Πάλιν  φέρε¬ 
ται  διπλόν  τό  έγκλημα,  τό  νά  άφήνη  κανείς  έλεύθερον 
τον  υπεύθυνον  καί  νά  καταδικάζη  τόν  άνεύθυνσν.  Καί 
του  ένος  καί  τοΰ^άλλου  άμαρχήμάτος  ρίζα  είναι  ή  δω¬ 
ροδοκία.  «Διά  τούτο  θά  καούν  οΐ  Ανωτέρω  δπως  καίε- 
ται  ή  καλαμιά  άπό  άνημμένσν  άνθρακα  καί  καταναλί- 
σκεται  άπό  λαμπάδα  πορός»,60  Π αρ θυσιάζει  την  ταν6- 
τητα  καί^τήν  ευκολίαν,  με  την  όποιον  θά  έπέλθη  ή  τυαω- 
ρΐα,οηλων  με  τήν  εικόνα  τήν  τελείαν  καταστροφήν  των. 

Ε  Διότι  8λα  οώτά  μας  τά  έδήλωσαν  ή  φλόξ,  οί  άν¬ 
θρακες,  ή  καλάμη  καί  τά  Οπόλοιπα.  «Ή  ρίζα  των  θά  γί- 
ΥΠ  χνους  και  τό  άνθος  των  θά  διαλυθή  καί  θά  άνέλ- 
θη  είς  τόν  άέρα  ώς  κονοιρτόςΟ7  Τά  σταθερά  και  τά  μό- 
νιμα  θά  χαθούν,  τά  λαμπρά  θά  Βιαοκορπιοθούν  καί  τά 
φαίδρα  θά  έξαφανισθουν.  «θά  πάθουν  αύτά,  διότι  δέν 
ηγαπησοτν  τόν  νόμον  τού  Κυρίου  Παντοκράτοοος,  άλλ’  *- 
ξήρ έθισαν  τόν  Κύριον  και  μετέδαλον  τό  λόγιον  εις  άπτ.'- 

^ΊΥΤ'"·  Λόγιον  όνομά ζει  τόν  νόμον.  «Καί  έθύμωσε  πολύ ό  Κύριος  Παντοκράτωρ  ένοα-τίον  του  λαού  του  καί  έστρε¬ 
ψε  κατ'  αύτών  την  χείρά  του  καί  τούς  έκτύπησεν.  62  \ Καί  τα  όρη  έταράχθησαν  καί  τά  πτώιιατσ  των  ν,τκοών 
έσάπησαν  καί  έγιναν  ώς  κοπριά  είς  τάς  οδούς.  Παό’  ό· 
λας  τάς  τιμωρίας  αύτάς  δέν  έκόπασεν  ή  ύογή  τού  θε- 

<ϊΓ>.  Ί]3.  ,1,  23. 

<1*.  ’ΤΓτ.  ;*1,  ·2·1. 6".  ’Πί.  Λ,  !>!. 

ϊ>{<.  II 3.  .·>,  21. 

ΚΗΜΙΙΝΜίΛ  ΕΙΣ  Τό\  ΙΤΙΛΤΑ.Ν  κ 

ού,  Αλλά  άκόμη  ή  χειρ  του  είναι  υψωμένη ».ίΗ  Έδώ  ύπαι. 

δέν^ά^ττί·^^  ,ΤΓ0λείΑ0^'  ό  όποιος  ούτε  τά  σώματα 

„  ν  9α  έπιτρέψη  να  παραδοθοΰν  πρός  ταφήν  6\κ  διά  ι,ά 
ά)λά  ̂   νά  άποκΦόπτουν  οί  ζωΐ 

ϊλ  ι,  ■  άφορμήν  τάς  ξενας  συμφοράς  κάτι  άπό  τλν 
™§ον  τρόπον  ίκαμνε 

£?' Ψ^' 0'τόν,λ°Ύ°ν-  Διότι  δεν  εΓπεν,  &  δέν  έτάφί 

χει ίνν^σ1  ,^σαν:  Ραμένοι  είς  τό  έδαφ^ 

«πύ  την  κοπριάν,  το  όποιον  είς  τούς  ξωντα! 

μειον  καί  προσκαλει  προς  παράταξίν  τούς  παοεσκευα- 
3*"*  **  έΙ°^°,υ^  ™  όποιον  βε&αίος  συμό^νεΤκαί ϊππο<*  συναγωνίζονται  εις 
άζ  ιπποδρομίας.  Διότι  και  συγχρόνως  ύψώνεται  τό  σύν- 

ν  ίί,ϋ  Ι”  Τρέ?™ν·  Δύ°  λο.Τ,όν  ν*γμηατα  ϋίΞ“ 

4  προφήτης:  8τ,  κα1 
θουν  αυτοί,  άΦουμτους  π,ροσκαί^Γ  ό  θεός,  καί  ότι  θά  ήο- 

ϊακρο^ίίτ^0^  6ίν  τ°ύς 
 ̂ ρο™*»  Π 

τεΤεΓ^τό  άκ^ΓΡΐ"Π  το^  λβθύ^  οί  όποϊσι  ευοίσκον- 
ζ  Ρ  ̂0ν  ττ1^  Υ^ι  διά  νά  προσέλθουνί.  "ΜΑά. πορησης  θεδαιως,  έπειδή,  άν  καί  όίυλή  περί  του  θ^οΰ χρησιμοποιεί  τόσον  χονδροειδεστάτας  έξεις.  Διότι  συν- 

»2».  Ίΐο.  ;ι,  2Γί. 

VI».  ΊΙο.  Γ>,  2β, 

7ί  I Ια.  ό,  *}(>. 
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τάσσει  τόν  λόγον  άνάλογα  τιρός  τήν  μωρίαν  τών  άκροα- 

τών,  έπιθυμών  νά  δείξη  ολα  αύτά  ένα  πράγμα,  δτι 

καί  εύκολον  είναι  τούτο  εις  τδν  θεόν  καί  δτι  όττωσδή  πο¬ 
τέ  θά  έλθουν.  Διά  τούτο  προσέθεσε  καί  είπε  Ο  «Καί  νά! 

έρχονται  έκεΐνοι  ταχύτατα.  "Ερχονται  μέ  τόσην  όρμήν, ώστε  ούτε  θά  πειιάσσον,  ούτε  θα  κουρασθουν,  οΰτε  θα 

νυστάξουν*.72  ΤαΟτα  έχουν  λεχθή  με  'κάττοιαν  υπερβο¬ 

λήν.  Διότι  πως  ήτα  δυνκχτόν  μήτε  νά  πεινούν  μήτε  να  κοι- 

,μωνται,  ώφοΰ  ή  σαν  άνθρωποι  καί  έλαδσν  τήν^  κοινήν  φυ¬ 

σικήν  κληρονομιάν;  ’Αλλά  δεικνύει  με  όλα  αύτά  την  τα¬ 

χύτητα  της  έκστιρατεΐας,  τήν  εύκολίαν,  τήν  ταχύτητα,  δ- 
τκαχ;  είπον  προηγουμένως.  «Ούτε  θά  λύσουν  τάς  ζωνας 

των  άπό  τήν  όσψύν  των.  ούτε  θα  κοποΟν  σι  ιμάντες  τών 

ύποδημάτων  των.  Αύτών  τών  έχθρών  αΐ  αίχμαί  τών  βε¬ 

λών  Είναι  όξεΐαι,  τά  τόξο:  των  τεταμένα,  έτοιμα,  οι  πό- 

δες  τών  Ιππων  των  στερεοί,  Ισχυροί  ώς  οι  βρόχοι,  οι  τρο¬ 

χοί  τών  πολεμικών  άρμάτων  έπέρχονται  ώς  η  καΓαιγίς. 

ΌρμοΟν  είς  τήν  μάχην  ώς  οΐ  λέοντες  καί  έμφσνίςονται 

ώς  σκύμνοι  λεόντων  κατά  τήν  δύναιμιν.  Ε  Ό  έχθρός  οο- 

τος  ώς  θηρίον  θά  συλλάβη  την  λείαν  του  καί  θα  δρυχη- 

θή  έπάνω  είς  αύτήν  καί  θά  τήν  μεταφέρη  είς  τό  κρυσ- 
φήγετόν  του  καί  ούδείς  θα  δυνηθή  νά  τήν  άποσπάση  άπό 

τό  στόμα  του.  Καί  θά  κρουγάση  κατ’  έκείνην  τήν  ημέ¬ 

ραν  δι’  αύτούς  ισχυρά,  δπως  ή  θάλασσα  πού  ταράσσε¬ 
ται  άπό  τά  κύματα.  Καί  θά  στρέφουν  τά  βλέμματά  των 

άνω  πρός  τόν  ούρανόν  καί  κάτω  πρός  τήν  γην  προς  άνα- 

ζήτησιν  βοήθειας.  Καί  ιδού  σκότος  φοβερόν.  σκότος  άδιε- 

ξοδοο  είς  τήν  άμηχανίαν  των».”  Μέ  δλα  αύτά  έξω
χκω- 

σε  τόν  λόγον  καί  ηύξησε  τόν  φόβον,  μέ  τό  νά  διηγήται 

όλίγον  κ<χτ’  όλίγον  διά  τό  καθένα,  ^  Α  δια  τήν  άπσφα- 

σιν.  διά  τήν  δύναμιν,  διά  τά  δπλα,  διά  τούς  ίππους,  δια 

τά  άρματα,  ώστε  μέ  τό  πλήθος  τών  λόγων  νά  αύξηση 

τήν  αγωνίαν  καί  μέ  τήν  σαφήνειαν  τών  εικόνων  νά  φέ-
 

ρη  τά  γεγονότα  κοντά  των.  Δια  τοΟτο  καί  συγκρίνει,  τους 

έγθρούς  μέ  λέοντας.  Καί  δέν  διέκοψεν  είς  αύτό  
το  ση- 

μεΤον  τό  παράδειγμα,  άλλά  άπομιμέϊται  τήν  φωνήν  καί 

τήν  όρμήν  του  θηρίου  καί  έπψένει  εις  τήν  'μεταφοραν  
και 

ποικίλλει  άρκετα  τον  λόγον.  Καί  άπό  έκεΐ  φέρει  τόν  
λο- 

γον  είς  τήν  θάλασσα,  λέγων.  δτι  θά  είναι  τοσον  μ
εγό- 

06  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙί  ΤΟΝ  Η21ΑΤΑΝ  ΧΕ*.  Ε' 

λος  ό  θόρυβος,  τόσον  μεγάλη  ή  ταραχή,  δση  θά  συνέ- 
βαινεν  είς  τήν  θάλασσαν,  ή  όποια  μαίνεται  καί  ύψώνει 
Απειλητικά  κύματα. 

Καί  ιμετέρχεται  τά  πάντα,  διά  νά  αύξήση  τόν  φό¬ 
βον,  Β  ώστε  νά  μή  χρειασθή  νά  δοκιμάσουν  αύτά  είς  τήν 

πραγματικότητα.  Καί  τό  χειρότερον  βεβαίως  είναι,  δτι 
δεν  θά  σπεύση  κανείς  προς  βοήθειάν  των,  λέγει,  οΰτε 

άπό  τήν  γην,  ούτε  άπό  τόν  ούρανόν,  άλλά  άπο γυμνω¬ 
μένοι  καί  άπό  τήν  ούράνιον  συμμοχίαν  καί  άπό  τήν  γη  ί- 
νην  βοήθειαν  θά  παραδοθοΰν  είς  τας  χεΐρας  τών  έχθρών. 

Σκότος  έδώ  έννο«ί  έκεϊνο,  τό  όποιον  παράγεται  δι  αυ¬ 

τούς  άπό  τήν  συμφοράν,  δχι  διότι  έξηφανίσθησαν  αί  ά- 
κτΐνες  τού  ήλιου,  αλλά  διότι  εξ  αιτίας  τής  ψυχικής  δια- 
θέσεώς  των  οί  άσθενεΐς  βλέπουν  «μέρα  μεσημέρι»  άντί 

φωτός  σκότος.  Τοΰτο  βεβαίως  συμβαίνει  συνήθως  είς  έ- 
κείνους,  οί  όποιοι  υποφέρουν  καί  στενόχωρο ΰνται.  Καί 

διά  νά  μάθης,  δτι  τό  σκότος  δέν  ή  το  δημιούργημα  τσΰ 

άέρος,  αλλά  της  διαθέσεώς  των,  προσέθεσε-  «σκότος  φο¬ 
βερόν  είς  τήν  άμηχανίαν  των». 

5 

72.  Ήσ- 5,  26-27. 

73,  Ήσ.  5,  2"  -  30. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  Τ0.\  Η2ΑΤΑΝ  Κ.ΕΦ.  ΣΤ' 

ΚΕΦΑΛΑ!  ΟΝ  ς'* 

€  «Κατά  τό  έτος  του  θανάτου  του 
βασιλέως  Ό  ζ  ί  ο  ο»1. 

Διά  ποΓον  λόγον,  λοιπόν,  τάς  μέν  άλλος  χρονικάς  πε- 
ριοδους  χαρακτηρίζει  ό  προφήτης  άπό  περιστατικά  της 
ζίοης  των  βασιλέων,  έν<μ  την  παρούσαν  περίοδον  τήν  να- 
ρακτηρίςει  άπό  τόν  Θάνατον  του  βασιλέως;  Πραγματικά 
Βεν  εΤπεν,  -κατά  τάς  ήμέρας  πού  εζη  ό  ’Οζίας.  ο&τε  κατά την  οιαοκεισν  τπγ  βη™),  ’Π/ΐΑη  ΐτ_* . . · 

-  „  --  — - .  κάτι 
τό  απόρρητον  υπαινίσσεται  έν  προκειμένη.  Ποιον  είναι, 

(Εε«.  8  ές.),  4  Ιερεμία;  1)  χαΐ  4  Ίιζκιήλ  (Κβ*.  1). 
ν»;  τδ  δρν.μα,  αυ-ϋ ι  αχΕίίςκκι  ιίρός  τή··>  βλην  χροφη-^φ  ϊπαςζ ολί.ν 
I**™  **  ̂Ιλα^,4ν*,1  ̂   ΡΜΐϊίρνΜΒί  διά  ιόν  !«ιδχϊ>ιόν  λχδν  3χί5*;ν  τβϋ 
Βίου.  Διχτί  βμω;  &έν  έτίθη  ε{ς  τδ  Γ.ρΟτον  κ»φ4Χζιον  ·:οθ  βιβλίου  τοίί  Ή- 
«Λοϋ,  Βγμι  «ιοηοθΜήθΜχν  *Ις  τ4  οίκιϊχ  προγκά  β·.5λ£α  *1  χλή«ις  τό,ν 
ΦΨΦ*  Ιερ^μίοο  χαΐ  Ίείκαήλ;  Ή  «ίι£α  ί$ν  Μνκ«  μβ-ά 
νά  χ«*»Μ*{μ.  ΠΜι  νΑ  οννίβη  *ύτ6,  Βιότι  τό  π*ρ:«.χόμΕνεν  τοΟ  τρ^-ου 
*«<ρ*λα(θν  ίθεωρή*»)  ίις  καλλιτί^*  εξαγωγή.  τοΟ  έίλόκ  βιβλίου,  ί]  χοε  πρά- 
τεν  μέρου;  (κ«ρ.  ί  -  86) .  1  * 

ΜΜιςτον  τογχάναι &ΐι  βέν  ; :ρδια«τζ;  ττβρΐ  φαντ»ι«:}ΐηίϊα-,  Βϋκ  περί 

λ*  αΡ*Λ  ϊ' ρΛΡ*2?'  ®3Ρι  ̂ 3(οτ«ριχεΟ  πραγματικό  όρΑματοξ.  Δηλα¬ δή,  &  Λροφήτης  Ηίαΐΐς  «Τ*«  ηρβγ^Λχ.χ*  *α1  ήχοΐκϊίν  βσα  Λ»?;γ«ρ,ν4[  έ„ 
^κβιμίνψ,  μΑ  τήν  Βι«φ*ν  &τι  ιΐίε  *«1  *«*>ε<ι  α*εΑ  Β*  τ&  ££«*- 
βτ;·4ί  ιίΐΑίβρβομΕί)  νά  εΤπωμβν,  ζίο^ηρίΛν,  καθ’  9ν  χρόνοι  τφασϊΐύχ,το  Τσηις 
*!$  τό»  ναόν  όιά  «κηρΐ»  ^  λαοΟ.  Πα?4  τόν  Βικρχόφι»  χαρακ-φα τςβ  δράμχτο;,  «I  ϊίν.δνες  είναι  ι!λι;μμ4νβκ  Αχό  τόν  νχδν  το$  2&λ3μ*ντο<. Τό  χεφΑλαίον  διακρίνβται  εί;  τ*  ί|ί]ς  μέρτ  : 

1)  Στίχοι  1-4.  Τό  δρ «μα. 

2)  Στίχοι  5-7.  Ό  Αγιαομός  τοϋ  προφήτου. 
3)  Στίχοι  δ -18.  Κλί|ίις  χαΐ  Αχοίτολή  τοΟ  π^^ήτου. 

}·  ’*«·*»  1·  ™Ρ1  τοΟ  ’Οζίου  τάς  |ξ  δαλίας  τοδ 
μρ«  *1ς  τόν  Οζίαν,  6ι;  τόν  Μον  τόμο-/  ΐιΓ,ν  Ιργοιν  ~.ΰΊ  '.εροδ  χ^-αό'  τίΐί 

πβΐθύ3τ;ς  Οϊΐρί;  χ*1  τήν  εκεί  εξαγωγήν-  Λ 

όμως,  αύτό;  Ό  Όζίας,  λοιπόν,  αύτός,  κατεχόμενος  άπό 
μέθην  5ιά  τάς  έπιτυνίας  του  καί  ύπερηφανευόμενος  5ιά 

τήν  εύη μέριαν  του,  έδωσε ν  εις  τόν  έ αυτόν  του  μεγαλυτέ· 
ραν  άξίαν  άπό  δ,τι  του  ήξιζεν.*  Και  έπειδή  ήτο  βασιλεύς 
έ  νόμισε  ν  ότι  εΐχε  τό  δικαίωμα  νά  έκτελη  καί  τό  Ιερατι¬ 

κόν  £ργον  καί  οι’  αυτό  εΐοέβαλεν  εΙς  τόν  ναόν,  είσηλθεν 
είς  τά  άγια  των  άγίων,3  καί  ένφ  ό  ίερεύς  τόν  ήμπόδιζε 
καί  του  άπηγόρευε  τήν  είσοδον  αύτήν,  αύτός  έπέμενεν 
είς  τήν  μανίαν  του  καί  δέν  όπεχώρει,  χωρίς  νά  προσεχή 

καθόλου  τούς_λόγους  τοΰ  ίερέως.  “Ενεκα  της  άνευλα- 
δείας  του  αύτής  ό  θεός  τοΟ  εδωσε  λέπραν  εις  τό  μέτω- 
πον.  Επειδή,  δηλαδή,  ήθέλησε  νά  άποκρ]ση  μεγαλυτέραν 

στη  άκάθαρτος,4  έξεδιώχθη  άπό  τόν  βασιλικόν  θρόνον  καί 

ί'ζη  κρυμμένος  είς  κάποιο  άπόμακρον  σπίτι,  ιμή  ύποφέ- 
ρων  την  έ  ντροπήν. 

Μά  καί  ό  λαός  άπήλαυσε  μαζί  μέ  τόν  βασιλέα  την 
όργήν  αύπήν  του  Κυρίου,  διότι  περιεφρόνησε  τούς  νόμους 
του  Θεοϋ  καί  δέν  έπροστόοΈυσε  τό  άξίωμα  της  ΐερωσύ- 

νης,  όταν  αίτιό  καθυβρίζετο.  Κατά  ποιον  τρόπον,  λοιπόν, 
ύπέστη  καί  ό^λαός  τήν  όργήν;  Μέ  τό  να  άνασταλή  ή 
προφητική  δρασις.  Διότι,  επειδή  εΐχεν  όργιοθη  έναντίον 
των  ό  θεός,  δέν  τούς  έδωσε  καμμίον  προφητείαν  διά  κα¬ 

νένα  ζήτημα.  *·»  ,4  ’Αλλά  δέν  ,έπέδαλεν  αυτήν  .την  τιμω¬ 
ρίαν  αιωνίως,  άλλ’  ώρισε  τήν  διάρκειαν  αύτης  ισην  μέ 
τήν  διάρκειαν  της  ζωής  τοΰ  βασιλέως.  Πραγματικά,  συγ¬ 
χρόνως  μέ  τόν  θάνατον  έκε  ίνου,  έπαυσε  καί  ό  θεός  τήν 
όργήν  του  καί  ήνοιξε  πάλιν  τάς  θύρσς  τής  προφητείας, 

Αύτό  τό  γεγονός  υπονοώ ν, -.λοιπόν,  ό  Πρόφητης,  μας 
υπενθύμισε  τήν  έποχήν  τοΰ  θανάτου  τοΰ  βασιλέως,  μέ  τό 

νά  εΐπη'  «Κατά  τό  £τος  τοΰ  θανάτου  τοΟ  βασιλέως  Ό- 

2.  Πρ5λ.  Β'  Τ1α{.χλ.  26,  16  καί  Δ'  Βχαιλ.  15,  ϊνβι  αδτος 
ρ»ι%·  ί>ς  ΆζπΡί»ς. 

!Ε  ΤΑ  ϊγι»  τίΐν  Αγίαιν  Αχε-τέλοον  ιό  ϊΕχτον  -.(&  ίμΛ  '\!*αιζ,  «ί; 

ιό  4χο1θν  ίίσήρχε'ο  ;ιόν&ν  ό  άρχιίρβύ;  μίλν  τββ  χρό·ίθΐι  ν,νΑ,  ·ήν 
Ιορ-ή^  ΐΰΐί  έξ,ίλασμοΕ,  ό;Α  νί  χροοφέρ^  τήν  ίξιλαιτήριον  Ουρίαν.  ΙΙ^βλ.  χαΐ 
'Κ6ρ,  5ί  ίξ.  ’Κη«Τ  £?ΙαΑ33*·Κι  ·ή  «ιβ<ι»·;4ς  Δ;χΒήχης, 

4.  'ϋς  γν(»3·;4ν  οι  ύ.χ~. ϊχάμΐν»;  4x4  λΑχρπ·;  ΑθεωροΟντα  Αχά^αριει  χαΐ 
|ΐολΊ3|ΐ1νει  ν.ι1.  £ζε»ν  μακρΑ^  τίνν  χόλε^ν  βί;  |ΐ£ρν)  ϊρν,μχ  Κ&1  Αχί» ιξ·?3. 
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ζΊου  είδον  τον  Κύριον  καθήμενσν».5  Μολονότι,  βέβαια,  6 

Χριστός  λέγει,  οτΐ'  «Κανείς  δέν  έχει  ϊ&ει  ποτέ  τόν  θεόν, 
Ό  Υιός,  πού  μόνον  αύτός  έγεννηθη  Απότήν  ούσίαν  του 
Ποττρός  καί  είναι  εις  τόν  κόλπον  του  άχώρ  ιστός  πάντοτε 
άπό  αυτόν,  έ κείνος  μάς  Εξήγησε  καί  ιμάς  έγνώρισε  τόν 

θεόν».^  Β  Καί  είς  άλλον  σημεΐον  λέγει  πάλιν  «Οϋτεέ’χει ΐδει  καί  άλλος  κανένας  τόν  Πατέρα,  έκτός  μόνον  4 κείνου,, 

ό  όποιος  όχι  μόνον  Απεστάλη,  άλλα  καί  έγεννήθη  άπό  τόν 

θεόν.  Αύτος1 -μόνον  έχει  ΐδει  τόν  πατερα?.Τ  Και  είς  τόν 
Μωϋσή  λέγει  ό  ίδιος  ό  θεός’  «-Κανένας  δέν  θά  ήμπορέση 
νά  ΐδη  τ’ό  πρόσωπόν  μου  καί  να  ζήση  ύστερα».*  Γότε,  δια- 
τΐ  λέγει  ό  προφήτης  Ήσάίας  δτι  είδε  τόν  Κύριον;  «Εΐδα 
τόν  Κύριον»,  λέγει.  Δέν  όμιλεϊ,  βέβαια,^  όατίθετα  πρός 
τούς  λόγους  τοΰ  Χριστού,  αλλά  συμφωνεί  απόλυτα  πρός 

αόχόν.  Διότι  ό  μέν  Χριστός  όμιλεϊ  8ια  τήν  Ακριβή  και  τε¬ 

λείαν  γνωσιν  του  θεού,  τήν  όποίσν  κανένας  δέν  έχει  ’ίδει, 
διότι  κεχνένας  δέν  είδε  γυμνήν  την  θεότητα  καί  όλόκλη- 

ροντήν  ουσίαν,  έκτος  του  Μονογενούς  ΥιοΟ.  Ένώ  ό  προ¬ 
φήτης  Αναγγέλλει  το  πώς  ήδυνι^η  αύτός  νά  ΐδη  τόν 
θεόν,  Πραγματικά,  δέν  ήμπόρεσεν  6  προφήτης  νά  Ϊδη 

τόν  θεόν  δπως  Ακριβώς  είναι,  άλλά  τόν  βλέπει  υπό  «ο¬ 

ρισμέ  γην  μορφήν,  και  Αφού  κςπέβηκε  τόσον,  Ο  δσον  έπε- 
τρέπετο  ιΑ  άναώη  ή  Ασθένεια  τού  προφήτου.  Τό  όχι,  βέ¬ 
βαια,  δέν  είδε  γυμνήν  τήν  θεότητα,  ούτε  αυτός,  ούτε  κα¬ 
νένας  άλλος  άπσθ£:ικ\*3εται  άπό  τά  ΐδια  τά  λόγια  αύτών. 
Πραγματικά,  «είδα  τόν  Κύριον  καθήμενον^  λέγ^ει.  Ό 

Θεός,  όμως,  δέν  κάθεται,  διότι  ή  Ενέργεια  αύτη  είναι  ι¬ 
διαίτερον  γνώρισμα  των  σωματικών  δντων.  Καί  δέν  τόν 
εΓδεν  απλώς  «-καθημενον»,  αλλά  τόν  εϊδεν  «κα&ήμενον  έπί 

θρόνου  ύψηλού».*  Ό  θεός,  βέβαια,  δέν  περικλείεται  ούτε 
χωρεΐ  πουθενά.  Διότι  πώς  θά  ήτο  δυνατόν  αύτό  διά  τόν 
θεόν,  ό  όποιος  είναι  πανταχοΰ  παρών  ̂ καΐ  γεμίζει  τά 
πάντα  με  τήν  παρουσίαν  του  καί  «κρατεί  εις  τό  χέρι  του 

τά  πέρστα  της  γης»  ;1{ι  Συνεπώς,  είναι  φανερόν  δτι  τό  βλε- 

ΐι.  »ΤΤβ,  1>,  1. 
ι>,  Ίγ»Α*.  3,  18. 
7.  Ίιοά-ί.  ΰ.  ΊΙ>. 
Η.  Έ*«.  Οίί,  20. 

ίΐ.  Ή 3  Λ,  1.  παρ^ιιοίο·;  9ρ*;ΐ·ϊ  ".*.*>  Κοριοί,  ίος  6α3ΐλίι·<  'λΊ^-ιίη ·ι 
έχΐ  τη:,  Ηρδνπυ,  είδε  *«1  δ  χρο^ήτην;  Μιχ»ί«;,  (διΑφηρος  ".οΊ  =υγγ?ζ^έι·>; 
χροο/ΐ-αϊ  Μ&χαίθ'>) .  5x1  τ?9  δ^αιλέος  'Αχ«ί5  (Γ'  Πλ3ι?..  22,  !!►) . 

'  10.  «1’βλ”,.  9·ζ  4. 

1511  ΕΓΜΗΝΚΙΛ  ΒΙΪ  ΤΟΝ  ΗΣΑΤΑΚ  ΚΚΨ-  ΪΤ1 

πόμενσν  ήτο  μία  μορφή  συγκαταβάσεως  τού  θεού  είς 
τά  ά^ρώπινα  ιμιέτ,ροί.  "Ετσι,  λοιπόν,  καί  άλλος  προφήτης, 
ϋποδηλών  κάτι  άνώλογον,  έλεγεν,  όμιλών  ώς  εκπρόσω¬ 

πός  τού  θεού·  «Έγώ  πολλαπλασίασα  τά  όράματτα»,1* 
■δηλαδή,  ένεφοινίοβην  κατά  διαφόρους  τρόπους  είς  τούς 
Ανθρώπους. 

Ο  Έάν,  όμως,  έφαίνετο  γυμνή  ή  Ιδία  ή  ουσία  τού 
θεού,  τότε  δέν  θά  απεκαλόπτετο  κοαά  διαφορετικούς 

τρόπους.  ’Αλλζ  Επειδή  ή  έμφάνισίς  του  ήτο  Αποτέλεσμα 
συ γκατα6 άσεω ς  καί  άλλοτε  μέν  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον, 

άλλοτε  δέ.  ·μέ  τόν  άλλον  έφανέρωνε  τόν  έαυτόν  του  είς 

τούς  προφήτας,  προσαρμόζων  καταλλήλως  τάς  έμ μανί¬ 

σεις  του  είς  τάς  ανάγκας  των  περιστάσεων,  &ι'  αύτο  λέ¬ 
γει-  «Έπολλαπλασίασα  τά  δράματα  καί  ένεφανίσθην  δια¬ 

φορετικά  εϊς  κάθε  προφήτην».12  Δέν  έφανερωθήκα,  λέγει, 
όπως  Ακριβώς  ήμουν,  άλλά  έγινα  δμοισς  υέ  εκείνο,  πού 

ή  μπορούσαν  νά  ιδουν  δσοι  μέ  έβλεπαν,  Δι^  αύτό,  λοιπόν, βλέπεις  αύτόν  άλλοτε  νά  κάθεται,  άλλοτε  νά  είναι  ώπλι- 

αμένος.  άλλοτε  νά  έχη  λευκά  μαλλιά,  άλλοτε  νά  Εμφ ορί¬ 
ζεται  ·μέσα  εις  τήν  φωτιά  ή  τόν  Αέρα,  άλλοτε  νά  φαινων- 
ται  τά  νώτα  αύτοΰ,  Ε  άλλοτε  νά  φέρεται  έπί  τών  χερου¬ 

βείμ  καί  νά  παρο  μοιάζεται  κατά  τήν  δψιν  πρός  τήν  Ακτι¬ 
νοβολίαν  τών  πλέον  λαμπρών  .μετάλλων.  Διά  ποιον  λόγον 

λοιπόν,  άλλοτε  μέν  Εμφανίζεται  ώπλισμένας  καί  αΐματω- 
μένος,  άλλοτε  οέ  φαίνεται  μέσα  είς  τήν  φωτιά,  άλλοτε 
πάλιν  δεικνύει  μόνον  τά  νώτα  του,  άλλοτε  είς  τον  ουρα¬ 
νόν,  άλλοτε  Επάνω  είς  θρόνον  καί  άλλοτε  φέρεται  έπί 

τών  Χερουβείμ,  δέν  θά  τό  έξετάσω  είς  τήν  παρούσαν  όμι- 
λίαν,  διά  νά  μή  καταλάβη  τό  δευτ&ρευον  αύτό  θέιμα  τήν 
θέσιν  τής  κυρίας  άπασχολήσεώς  μας.  Τώρα  έπιβάλλεται 
νά  σας  ομιλήσω  διά  τήν  έμφάνισιν  αύτήν  τού  θεού  ̂ ίς 

τόν  προφήτην  Ίϊσαΐαν.  Α  Αιοττί,  λοιπόν,  έτσι  Εμφανίζε¬ 
ται  τώρα  ό  θεός,  δηλαδή,  καθή.μενος  είς  θρόνον  καί  πε¬ 

ριβαλλόμενος  άπό  τά  Σ&ραφείμ;  Μά,  μυμεΐται  τήν  συνή¬ 

θειαν  τών  Ανθρώπων,  έπει&ή,  Ακριβώς  Απευθύνε-πχι  καί 
πρός  Ανθρώπους.  Επειδή,  δηλαδή,  σκοπεύει  νά  ανακοί¬ 
νωση  τήν  Απόφασίν  του  διά  σημαντικά  πράγματα  καί  διά 
τήν  οικουμένην  ολόκληρον  καί  διά  τά  Ιεροσόλυμα  καί 
λαμβάνει  δύο  Αποφάσεις,  έκ  τών  όποιων  ή  μίσ  φέρει  τήν 

11.  ^.12,10. 

12.  'ϊί3.  1?,  10. 
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τιμωρίαν  είς  τήν  πόλιν  των  Ιεροσολύμων  κσΐ  είς  Ολό¬ 

κληρον  τό  Ιουδαϊκόν  έθνος,  ή  δέ  άλλη  'εύεργετεΐ  τήν  οι¬ κουμένην  καί  ύπόσχεται  μεγοολας  έλπίδας  καί  τιμάς  ά- 
θανάτους.  Είναι  δέ  συνήθεια  είς  τούς  δικαστάς,  όταν 

λαμβάνουν  παρόμοιας  άποφάσεις,  νά  ιμή  τό  κάνουν  είς 
τά  κρυφά,  άλλα  προβαίνουν  είς  την  ένέρ  γειαν  αυτήν  κα- 
θή;μενοι  είς  υψηλόν  βήιμα,  Β  παρισταμένων  πολλών  μαρ¬ 

τύρων  καί  Ιχαντες  Ανασύρει  τά  παραπετάσματα,  πού 

τούς  Αποκρύπτουν.  δι’  αύτο  καί  δ  θεός,  μιαούμενος  αυ¬ 
τούς,  περιστοιχίζεται  άπό  τά  Σεραφείμ,  κάθεται  είς  ύψη- 
λόν  θρόνον  καί  ύπό  τάς  συνθήκος  αύτάς  έκ  δίδει  τήν  ά¬ 
πό  φασίν  του. 

Καί  διά  νά  καττχλάβης,  δτι  ή  έμφάνισις  σύτη  του 
θεού  δέν  αποτελεί  άπλην  φαντασίαν  του  ποιητοΰ.  άλλ’ 
δτι  ό  θεός  συνηθίζει  νά  παρουσιάζεται  τοιουτοτρόπως, 
θά  προσπαθήσω  νά  σοΰ  τό  Αποδείξω  καί  άπό  τήν  άνάλο- 
γσν  περίπτωσιν  άλλου  προφήτου.  Πραγματικά,  καί  είς· 
τον  προφήτην  Δανιήλ,  έπειδή  καί  έκεΐ  πρόκειται  νά  έκ- 
διώση  ό  θεός  κάποιαν  με  γαλήν  άπόφαοιν  άναφερομένην, 

άφ’  ένός  μέν  είς  την  κόλασιν  καί  τήν  τιμωρίαν  τών  Ιου¬ 
δαίων,  άφ  έτέρου  δέ  είς  τά  άγαιθά,  πού  επρόκειτο  νά 
δοθούν  είς  τήν  οικουμένην,  φαίνεται  καί  έκεΐ  λαμπρός 
καί  ένδοξος,  €  παρίστανται  πολλοί  άγγελοι  καί  αί  τά¬ 
ξεις  τών  άρχ  αγγέλων,  αυγκά&εται  καί  6  Μονογενής  Υίός 
του  θεοΰ,  Ανοίγονται  βιβλία,  τρέχουν  ποτάμια  πύρινα 
καί  άπό  πάσης  άπόψεως  δίδεται  ή  είκών  του  δικαστη¬ 

ρίου,13  Είναι,  βέβαια,  δμοια  αύτά  με  έκείνα  πού  αναγρά¬ 
φονται  είς  τόν  Ήοαΐαν,  άν  καί  δ  Δανιήλ  τά  έκθέτει  λε¬ 

πτομερέστερα,  έτιειδή  ̂ εΐναι  πλησιέστερον  πρός  ήμας  καί 
ή  προφητεία  φθάνει  μέχρις  αύτών  τών  θυρών. 

Άλλ*,  άφοΰ  άφήσω  αύτοί  νά  τά  συγκεντρώσουν  καϊ 
νά  τά  συ γ' κρίνουν  οι  φιλόπονοι  καί  νά  εύραυν  τήν  ύπαρ¬ 
χου  σαν  μεταξύ  των  δύο  προφητειών  αγέ σν ν,  δπως  είπα, 

άς  έξετάσωμεν  μέ  ακρίβειαν*  τήν  παρούσαν  προφητείαν, 
προσπαθοΰντες  νά  έξηγήσω-μεν  κάθε  μίοσ/  λέξιν  θύτης 
κατά  τό  δυνατόν,  θ  Διότι  Ιτσι  θά  κοαοιστοΰν  πιο  σαφή 
τά  λεγάμενα  καί  εις  έμενα  καί  είς  έσας. 

Τί  λέγει,  λοιπόν;  «Εΐδα  τδν  Κύριον  καθήμενον»,  Τό 
να  κάθεται  είς  τόν  θρόνον  συμβολίζει  πάντοτε  τό  δικά- 

στήριον,  δπως  Ακριβώς  λέγει  καί  ό  Δαυίδ·  «Έ  κάθισες  I- 

13.  Πρίλ.  Λαν-  7  I*. 

πάνω  είς  τόν  θρόνον  σύ,  πού  Απονέμεις  τό  δίκαιον».54  Καί 
ό  Δοινιήλ  λέγει*  «Έτοποθετήθησαν  θρόνοι  καί  έ  κάθισα  τό 
δικαστηριον»,15  Ένφ  τό  νά  κάθεται  άπλώς  συμβολίζει  κά¬ 
τι  άλλο,  καπά  τόν  προφήτπν.  Ποιον  είναι  δέ  αύτό;  Συμ¬ 
βολίζει  τόν  σταθε,ρότητα,  την  ιμονυμότητα,  τήν  καλήν  σπή- 
ριξιν,  τό  άναλλοίωτον,  τό  άτελεύτητον*,  την  ώώνιον  ζωήν. 
Δι1  αύτό  λένει-  Σύ  παραμένεις  είς  τόν  αιώνα,  ένω  ήμείς 
^ανόμεθα  αιωνίως.14  Ε  Σύ  λέγει,  παραμένεις,  ύπαρχε  ις, 

ςής,  πάντοτε  είσαι  ό  ίδιος.  Τό  δτι,  λοιπον,  δέν  έ  κοινέ '  λό¬ γον  διά  θρόνον,  τό  άπέδειξεν  ή  Αντιδιαστολή  πρός  ή  μάς. 

Διότι  δέν  έίπεν,  8τι  ήμείς  ίστάμεθα,  άλλ’  εΐπεν  ήμείς  χα- 
νόμεθα.  Τό  νά  κόθεται,  όμως,  έπάνω  εις  θρόνον  συμβο¬ 
λίζει  τήν Απονομήν  της  δικαιοσύνης.  ΔΓ  αύτό  καί  ό  Ή- 
σαΐας  βλέπει  έτσι  τόν  θεόν,  «νά  κάθεται  έπί  θρόνου  ύψη* 

λοΰ  καί  έπηρμένου».11  1Αλλ*  άλλο  σημαίνει  τό  «ύψηλοΰ» 
καί  άλλο  τό  «έπηρμένου».  Πραγματικά,  ό  θρόνος  ή  το  ύ- 

ψηλός,  δηλαδή,  με· νάλος  καί  κατελάυβανε  μεγάλην  ε- 
κτασιν.  ΤΗτο  δέ  καί  έπηρμένος.  δηλαδή,  έφαίνετο  είς  Β- 
ψος  Απερί  γραπτόν  καί  ήτσ  μετέωρος. 

66  Α  «Και  ό  οίκος  έγέμιζεν  άπό  τήν  θειον  λάμψιν  τού 
θρόνου  αύτου  καί  του  καθηιιένου  είς  αύτόν».18  Ποιος  οί¬ 

κος;  Πές  μου,  Μά,  ό  ναός.*  Επειδή,  βέβαια,  άπό  έκεΐ 
εΐχε  προελθεί  ή  όργή  τού  θεοΰ,  είναι  φυσικόν  έκεΐ  νά  κά¬ 
θεται  ·καί  νά  παρουσιάζιειται  είς  τήν  θοουμασίαν  αύχήν  6- 
ρασιν.  «Δόξαν»  δέ  έν  προκειμένη  όνομάζει  τήν  λααπρό- 
τητα  τό  Απρόσιτον  φώς,  τό  όποιον,  έπειδή  δέν  ή  δυνατό 

νά  τό  έξηγήση  μέ  λόγια,  τό  ώνόμασε  «δόξαν»,  χαί  μάλι¬ 
στα  όχι  απλώς  «δόξαν»  άλλά  δόξαν  τού  θεού. 

«Καί  γύρω  άπό  τόν  θρόνον  αύτόν  Ιαταντο®0  Σέρα- 
Μ.  Φαλμ.  9,  δ. 

15.  Δχν.  7.9 -10. 
16.  7χθϊ·ί  ιο&ς  Ανηηίρ»ο  λίγοος  6  Χρΐ)3ύΐτ9μος, 

ίιίτι  5έ\ΐ  άίΐιχνιοΊν  ί !ς  “Λ  6:6λ(ο\ι  ιοΟ 17.  Ήσ.  θ,  1. 
18.  Ήα.  β,  1. 

19.  Βί5*ια,  ίδίδ  πρόχβιτ-Χ'.  ΑιΑ  ί^Λίράνιών  -;βΑν  -ϊεΐί  (Ιε<:0, 
ιιαρχχλ·:<ι>  ί·μ'.?-6ΐ  8ιΑ  Σ^ρϋίρείμ,  -Λ  (,ν,ο'Λ  Ιχύχλουν  τίυ  θρόνο*;.  *Κί»ι &ή 
ί;κυς  ν.ίνει  λόγον  «αί  "ή  5τ:έρθυ|»ν  τσΰ  Ίνχ&,  διί  -όν  κα-πνον 
γό  Α»3ΐζοΐήρΐβΜ,  "ύ™ς  δέ  Υΰ-3  οίρχνίΰϋ  ναοΟ  ίΐγ«5,  ώ;  γνϋΐ3«Ε^,  ί  έΛ[γ»ι- 
<Κ  ναός,  δννάμβ^α  νλ  βΤτίΜμϊν,  δγι  τό  &?«|ΐα  τοΒτο  ϊλαδ«  χίιρχν  τδΐ 

ν*4ν  τοό  ΣολομΛ’;!;»:,  5-αν  δ  π-οα^ττ;;  προατ&ετο. 
20.  IV;  ρί;·μκ  ϊαταοΟαι  δίν  ϊχ»;  έδ<0  τήν  αν>ή8»ι  ον)μα3[αν  τής  άν.ινϊ)- 

3 [ας,  άλλλ  (ρανερί&νεί  τήν  ϋ^ρξιν  αδτφν.  Δηλαδή,  ΰπήρχαν  οττ,ρ',ϊόιΐ.ϊ'/* 
ε!ς  τις  τετέρυγάς  τιυν,  αίωροδμίνα  μ!  ήσ^χϊαν. 
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ψείρ».51  Ποια  όνσμάζει  Σεραφείμ;  Εννοεί  άσωμάταυς  δυ¬ 
νάμεις  των  οδρανίων  όντων,  την  Αρετήν  καί  τήν  μακαριό¬ 
τητα  των  όποιων  δυνάμεθα  καί  από  τήν  όναμασίαν  των 
νά  Αντιληφθώμεν,  διότι  είς  τήν  γλώσσαν  των  Εδραίων 

ή  λέξις  Σεραφείμ  έξηγεΓται  φλογερά  στόματα.  Τί  διδα¬ 
σκόμενα;  λοιπόν,  Από  οεότό;  Β  Τό  καθαρόν  της  ούσϊας 

των,  τό  Αγ  ρύπον,  τήν  έπιμέλειοτν  καί  προσοχήν,  τήν  γορ- 
γότητος  τήν  δραστηριότητα,  τό  άκηλίδωχον.  Όμοιοτρό- 

πως,  καί  ό  προφήτης  Δαυίδ,  έπιθυμων  νά  μάς  δείξη  τήν 
εύκαλίαν  της  διακονίας,  τήν  ταχύτητα  της  υπηρεσίας  καί 

τήν  'μεγάλην  δραστηριότητα  των  έπου  ρονιών  δυνάμεων, 
λεγει-  «Ό  θεός,  ό  όποιος  κάνει  τούς  Αγγέλους  του  τα¬ 
χείς  καί  λεπτούς  σαν  τούς  άνέμους,  καί  τούς  λειτουρ¬ 
γούς,  πού  τόνύπηρετούν,  λαμπρούς  καί  δραστικούς  σάν 
τη·ν  ώλόγα  τού  πυράς»  άποσεικνύων  μέ  τά  στοιχεία  αύ- 
τά  την  τοεχότητα,  τήν  ελαφρότητα  καί  τήν  δράστη ριότη- 
τα  των  Αγγέλων,  Παρόμοιαι  είναι  καί  αί  δυνάμεις  αύ- 

ταί,  εχουσαι  ώς  μόνιμον  £ργον  των  νά  ύμνουν  τόν  Κύριον 
μέ  καθαρά  στόματα,  νά  οοξάζουν  αότόν,  νά  τελούν  τήν 

Αδιάκοπον  λειτουργίαν.  “Αποδεικνύει  δέ  το  Αξίωμα  αυ¬ 
τών  τό  γεγονός  δτι  εύρίσκονται  κοντά  είς  τόν  θρόνον  του 

θεοδ.  "Οπως,  δηλαδή,  έπί  τών  επιγείων  βασιλέων  έκεΐ- 
νοι,  €  πού  κατέχουν  τά  ιμεγαλύτερα  Αξιώματα,  ΐστανται 
κοντά  είς  τον  βασιλικόν  θρόνον,  έτσι,  λοιπόν,  καί  αί  δυνά¬ 
μεις  αύταί,  λόγω  τής  μεγάλης  των  Αρετής  περί  κυκλώνουν 
τόν  ούράνισν  θρόνον,  Απολαμβάνουν  συνεχώς  τήν  Ανέκ- 

φραστον  μακαριότητα  καί  χαίρονται  μέ  τήν  'μακαρίαν 
συμμετοχήν  είς  τήν  λειτουργίαν  αύτήν. 

«“Ες  πτέρυγας  είχεν  έκαστον  έξ  αύτών  (των  Σερα¬ 
φείμ).  Διά  των  δύο  πτερύγων  έκάλυπτον23  τό  πρόσωπον 
αύτών,  διά  των  άλλων  δύο  έσκέπαζαν  τούς  πόδας  των  καί 

διά  των  άλλων  δύο  έπετοΰσαν.54  "Εκαστον  έξ  αύτών  μέ 

^  ■  2ί«ρ*γ»1μ.  Νοούνται  ι!'ς  γν®£τ*  είς  τούς  Λναγνί/ιτιας  τί’,ς  Λρίιρ»)- 
τεία:  ούρώ';ια,  ί?,λά  ίιίιρορα  τ:δν  Χερουβίμ,  πλν-ίι,^  £μ«;  τχραγμαιικά  δν- 

τα.  Ή  λέξις  Γ.ροέρχ,Εται  -.6  «ρχϊκόν  ρί|μι  (,ίαπρίΐ  -  ·λχ’μ.  Έδίδ  π^ό- 

κΕ.;-«ι  5ί&  ιτροοωπικά  6·;ττ.  άφοί)  'αρίοτβνιβκ  μέ  χ.Ε?ρα;,  ηύδχς  κΛϊ  έκίχ]- χώ-ια·,  φίίοΜ 

22.  ΐΡβλμ.  103,  4. 

23,  *Ε«  ΐίβαΟρκΛ  τρί;  χόν  Οεέ',  κκλόιΠο ον  -□  τ.ρέζπτι/,ν  «δτών 
νλ  μή  5λέι?οΐιν  τδ  τ. ρόοωπον  ιού  $ε <Λ. 

β4,  “Π  λ  έξις  5η*οΤ  "ήν  ϊχο'.\ι6χί\“λ  αιΥιίΓιν  πρός  έχτίλίοΐ·*  χ-οΰ 
ΐικτο;  ~.<χ>  8^οδ. 

φωνήν  μ£γάλην  έλεγε  πρός  τό  άλλο.**  "Αγιος,  "Αγιος, 
ώΑγιος“  είναι  ό  Κύριος  των  δυνάμεων  καί  ή  γη  δλη  είναι 
γεμάτη  Από  τήν  δοξοεν*7  του».5**  ΤΙ  θέλει  νά  μας  δείξη  μέ 
τάς  πτέρυγας  αύτάς  καί  τί  ύποοινίσσεται  μέ  αύτάς;  Ο 
Διότι,  Ασφαλώς,  δέν  ύπΑρχουν  πτερά  είς  τάς  άσωμάτσυς 

εκείνος  δυνάμεις.  *Αλλά  καί  έν  προκειμένω  ό  προφήτης 

μάς  φανερώνει  Ανέκφραστο:  πράγμαπα  μέ'τήν  χρησιμο- ποίησιν  πλέον  αισθητών  καί  αντιληπτών  σχημάτων  καί 

λέξεων,  άφ’  4νός  μέν  συγκαταβαίνων  προς  τήν  Αδυναμί¬ 
αν  των  τότε  άκροατώντου,  άφ'  έτέρου  δέ  διδάσκων  ή  μάς 
μέ  Ακρίβειαν  νοήματα  πού  υπερβαίνουν  κάθε  Ανθ,ρωπί- 
νην  διάνοιαν,  διά  τής  συγκαταΒάσεως  αύτης. 

Τί  σημαίνουν,  λοιπόν,  αί  πτέρυγες ;  Τό  ούράνιον  καί 

τό  μετάρσιον  αύτών  τών  δυνάμεων,  "Ετσι,  καί  ό  Γαβριήλ 
πέτων  φαίνεται  νά  καταβαίνη  άπό  τόν  ουρανόν,  διά  νά 
καταλάβης  τήν  ταχύτητα  καί  τήν  έλαφρότητα  αύτοΟ.  Καί 
κατέχεσαι  άπό  θαυμασμόν,  έπειδή  χρησιμοποιεί  αύτάς 

τάς  εκφράσεις  διά  τάς  λειτουργικός  δυνάμεις,  ·Ε  δταν, 

βέβαια,  και  δι*  αυτόν  τόν  θεόν  του  σύμπαντος  δέν  άπέ- 
φυγε  νά  γρησιμοποιήση  αύτήν  τήν συγκατάβασιν;  Πρεχγ- 
ματικά,  οτα\·’  ήθελε  νά  δείξη  ή  τό  άσώροιτον  ή  τήν  τατχύ- 
τητα  τής  ποίνταχοΟ  παρουσίας  του,  λεγει  ό  Δαυίδ·  «Ό 
περιπαθών  έποΛω  είς  τάς  πτέρυγας  τών  Ανέμων»,*9  ιιολο- 

νότι  βέβαια,  ούτε  οί  άν&μοι  έχουν  πτέρυγας'  Α  οίίτε  ό 
θεάς  βαδίζει  έπάνω  είς  τάς  πτέρυγας.  Διότι  πώς  θά  ή·μ- 

ποροΰσε  νά  ττεριπαττ)  αύτός-πού  είναι  πανταχού  παρών; 
Μά,  δπωςείπα  παραπάνω,  συγκαταβαίνει  είς  τήν  άουνα- 

25.  ΤΓρ6·/,β;·:«ΐ  κιρ1.  δύο  2»ρο«?βΙ:ι  ή  χορΛν  ίχ  πολλίυ'ί 
ΜίΧλο-;  ϋρίκατχν  -τ.ε ρΐ  δύο  ί]  π*?·.Μθτί(,'»ν  ΣερκφΒ'ΐι,  χ/ηρίς,  ·Λ  ±- 

παρ'Λξνη  χορούς,  >.έγ«ι  δ-.·.  'ϊ5-»νιο  κ·)ΧΑ»ν.ί·ς  ηί?;^  τού  ύρόνοιι 
-οβ  (3$οδ,  τί  ίψ*λλον  ά'ίΤ^ωΜκώς. 

δΰ.  Ό  πλέον  ούσιώδ-ι;;  χκρακτ^ρ  «Νλ<  ά  ιή;  δγι^-^τος» 

κβΑ’  ϊοο·/  είναι  άνκμάρτ?ίτος  ·/.*!  ϋΐζέρχ  ξ<~.λ'.  Γ.χψιίς  γϊ,τ,Ον  ν,χ'.  έγχοχμίαυ. 
Ή  τρ',"ΐ[  ·λϊα<ρώνϊ;ίΐς  «"Αγιος*  γίνεται  χίριν  ίρφίαείιΐς 

ίννοία'  το9  ά"θλύτοο.  τίλίαληρο·;  τίι  βιίΧίον  τοδ  'Πααϊοι»  Γληροδται 
(ιΓ.ίι  της  άγιότηίος  τοϊί  Ρ)=οδ,  άςίοΓί  Λνομίζβι  «ύτδν  2^  «."Αγιος  χοΠ 
'ί  ίρκ^λ”.  ΓΛκοτβλ»ΐ  £Α  τοϋιο  μίκ«  1μ.μθοον  ϋτ:ό6=(Ε«ν  ιτρύ;  τούς  Ίορβχλϊτας, 
2ιά  νά  χατκ^τοΛν  ν.χ’.  Λήτν!  Αγιοι,  ΑαοδΑλλονΤβς  τιΑοαν  ριτ.χς.Ιχψν.,  :Ινξ 
ί,λλΕυ,  ί]  έκκλιςοιαστική  Ηεολογία  εΐίϊν  εί;  τ^ν  διτχνίίληφίν  αΐιτ^ν, 

φίΓις  τί·;  Κλίνες  άιαίιήκη;  χί  τριαδικόν  τού  8εοί). 
27,  'Κ  ίο<ι ιχβρτκή  «ύτή  ΛΥιύττις  χο·ϊ  8εο5  έξΐι'χ=ρ:/.Εύετχ:  ί»;  δή|κ, Λείο  λίμ,όις,  τιΧηοούσα  τ^ν  γήν  ΑΧύχλ^ρον. 
28,  '  ’Ηο,  «,'2  -  3, 

29,  1'κλμ,  103,  3. 
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μίαν  τον  άκροατών  καί  άπό  τά  δυνάμενα  νά  κατανοή¬ 
σουν  ανυψώνει  τόν  νοΰν  οεΰτών  εις  τάς  ύψηλάς  έννοιας,. 
ρ  <ΚλΠν  περίπτωσιν,  έτιειδή  έπιθύμεΐ  6  Δαυίδ  να  δεί- 
ξΐΐ  την  βοήθειαν  του  θεού  καί  την  άσφαλειοιν  πού  προσφέ- 
ρεί  αύτή,  χρησιμοποιεί  τάς  ιδίας  λέξεις,  όμιλών  ώς  έξης· 
«θα  με  σκεπώσης  μέ  τά  προστατευτικά  πτερά  σου».50  ’ Ε¬ 
δώ,  όμως,  ,μέ  τας  πτέρυνοος  αύτάς  δέν  έννοεΐ  μόνον  τό 
μετέωρον  και  τήν  έλαφρότητα  αυτού,  άλλά  καί  κόατ  άλ¬ 
λο  φρικιαστικόν.  Β  Άποδεικνύει,  δηλαδή,  ότι  άν  καί  ή  δ- 
ραοις  αύτή  ήτο  μία  ουγκατάβασις  τού  θεού,  όπως  πραγ¬ 
ματικά  ήτο,  έν  τούτοίς  ούτε  αΐ  ούράνιαι  δυνάμεις  ήμπο- 
ρουσοτν  νά  άντικρύσουν  τήν  άποκάλυψιν  αυτήν  της  θείος. 
λαμπρότητος^Διότι  τό  γεγονός  δτι  έκάλυπταν  τούς  πό- 
οας  καί  τά  νωτά  των,  άποδεικνύει  δντα  πού  τά  είχε  κυ¬ 
ριεύσει  ή  κατάπληξις,  πού  έτρεμαν  τήν  λεαμπρότητα,  πού 
δέν  ή  μπορούσαν  νά  ύπσμεινουν  τήν  άκτινοβολίαν.  ή  οποία 

έξηρχετο  από  τόν  θρόνον  έκείνον.  Δι’  αύτό  μέ  τήν  προβο¬ λήν  των  πτερύγων  έσκέπαζαν  τά  πρόσωπά  των,  σάν  μέ 
κάποιο  προστοπευτικόν  τείχος.  Καί  αύτό  πού  συνήθως 
παθατίνομεν  ήμεΐς,  η  δταν  οί  κεραυνοί  αύλακώνουν  τόν 
ούρανόν  ή  όταν  φαίνωνισι  αί  άστραπαί,  δηλαδή,  πίτπο- 
μεν  πρός  την  γην,  αύτό  άκριβώς  έπαθαν  καί  αί  δυνάμεις 
αυτοί.  Ο  Έάν,  λοιπόν,  τά  Σεραφεία,  αί  ιιεγάλαι  και  ώ- 

ξιοθαύμαστο^  έκεϊναι  δυνάμεις,  δεν  ή  μπόρεσαν  νά  άντι- 
κρύσουν  χωρίς  φόβον  τάν  καθήμεναν  θεόν,  καί  μάλιστα 
καθήιμενον  είς  τόν  θρόνον  του.  άλλ'  έκάλλπτον  καί  τό 
πιρόσωπόν  των  καί  τα  πό διά  των,  ποιος  λόγος  θά  ή,μπο- 
ρέση  νά  περιγράψη  τήν  μανίαν  έκείνων,  οί  όποιοι  θέλουν 
νά  ΐδουν  τόν  ίδιον  τόν  θεόν  καθαρά  καί  περιεργάζονται 
την  άμόλυντον  έκείνην  θείαν  ούσίαν; 

«Διά  των  άλλων  δύο  ΐπταντο,  καί  έκραζον  δυνατά».. 

Τί  σημαίνει,  ομως,^  τό  «έπέταντο»*1  καί  τί  θέλει  νά  δηλά^ 

ση  ιμε  τήν  λέξιν  αύτήν;  "Οτι  διαρκώς  εύρίσκοντοα  γύρω άπό  τόν  θεόν  καί  δέν  απομακρύνονται  καθόλου  άπό  αύ- 

τάν,^άλλά  έχουν  ώς  έργονάποκλειστικόν  νά  ψάλλουν  συ- 
νεχώς  είς  τον  θεόν  Ο  καί  να  δοξολογούν  αύτόν  πάντο¬ 

τε  ιν<ά.  Πραγματικά,  δέν  εΐπεν  έκέκραξαν,  άλλά  «έκέκρα- 
γον»,  δηλαδή,  διαρκώς  κάνουν  τό  έργον  αύτό. 

«Τό  ένα  (έ'λεγεν)  πρός  τά  άλλο*  "Αγιος,  "Αγιος., 

0ύ.  Φαλμ.  18,  §, 

81.  Λ  ί  ξ  ι ;  Μ3  -/:Ε»|ΐέν'/'). 

Αγιος».  Αί  λέξεις  αύταί  φοτνερώνουν  τήν  άρμονικήν  των 
αυμφωνίον  καί  τήν  δοξολογίαν  πού  έγίνετο  μέ  μεγάλη  ν 
όμόνοιαν.  *0  ύμνος  αύτάς  δεν  είναι  μόνον  μία  δοξολογία;, 
ολλ  οποτελεη  καί  προφητείαν  &ιά  τά  άγαθά  πού  θά  δο¬ 
θούν  εις  τήν  οικουμένην  καί  άίκόμη  είναι  έκφρασις  άκρι- 
βής  των-  δογματικών  αληθειών.  Διά  ποιαν  αιτίαν,  λοιπόν,, 
δεν  είπαν  μίαν  η>οράν  τήν  λέξιν  «"Αγιος»  καί  έπειτα  νά παύσουν,  ούτε  δυο  φοράς,  καί  μετά  νά  σταματήσουν,  άλ¬ 
λα  προσέθεσαν  τήν  λέξιν  καί  διά  τρίτη  ν  φοράν;  Δέν  εί¬ 
ναι  όλοφάνερ ον  ότι  έκαναν  αύτό,  έπειδή  μέ  τόν  ύμνον 
αυτόν  έοοξολ άγουν  τήν  Τριαδικήν  θεότητα;  Ε  Δι1  οιύτό, 
άκριβώς,  δ  μεν  ’  Ιωάννης  λέγει  οτι  αύτό  έλέχθη  διά  τόν 
Υιόν,  ό  δέ  Λουκάς  περί  του  “Αγίου  Πνεύματος,  ένω  δ- 
προφήτης  διά  τόν  Πατέρα.  Καί  ή  συνέχεια  τού  ύμνου  μάς. άποδεικνύει  τήν  ΐδίετν  έννοιαν.  Διότι  μετά  τήν  δοξολογίοτν 
προσέθεσαν  «Ή  γή  όλόκληρος  είναι  γεμάτη  άπό  τήν  6ό- ξΟΛ^  αυτού».  Συνεπώς,  εκείνο  πού  άποτελεΐ  γνώρισμα 
μιας  προφητείας  καθαράς,  έ  κείνο  συμβαίνει  καί  έδώ, 
δηλαδή,  προαναγγέλλουν  τήν  μελλοντικήν  γνώσιν,  διά 

τής  οποίας  ή  οίκουμένη  έγέμισεν  άπό  τήν  δόξαν  του  θεού. 
Διότι  παλαιάτερα.  βέβαια,  άλλά  καί  όταν  έλέγοντο  αύ- 
τά,  όχι  μόνον  τό  ύπόλοιπον  ·ψήιμα  της  οικουμένης,  Α 
μά  και  αύτή  ή  χώρα  των  Ιουδαίων  ήτο  γεμάτη  «άοεβειαν 
και  κανένας  πουθενά  δεν  έδόξαζε  τον  θεόν.  Καί  μάρτυς 
οότής  τής  καταστάσεως  είναι  ό  ίδιος  ό  προφήτης  Ήσαΐ- 

ας,  δταν  λέγεις «’Εξ  αίτιας  σοτς  τό  δνομο:  έμοδ,  του  θεού- 
σας,  βλασφηιμείται  μεταξύ  των  έθνων»  .κ 

Πότε,  λοιπόν,  έγέμισεν  ή  γή  άπό  τήν  δόξαν  τού  Θεοί) ; 
Ασφαλώς,  όταν  ό  ϋμνος  αύτός  κατήλθεν  εις  τήν  γην  καί 
οί  έπί  της  γης  ζώντες  άνθρωποι  άπετέλεσοΛ·  ένα  χορόν- 

^  τάς  έπουρανίους  δυνάμεις;  έψαλλον  τήν  ίδιαν  μελω¬ 
δίαν  καί  ά^έπεμπον  κοινήν  δοξολογίαν.  Έάν,  όμως,  'ό Ιουδαίος  άσεβή  καί  άπιστή  πρός  οιότά,  άς  ιιάς  άποδεί- 

ξη^πότε  άλλοτε  όλόκληρος  ή  γή  έγέμισεν  άπό  τήν  δόξαν 
τού  ΘεοΟ,  ή  όποια  προηλθεν  άπό  την  γνώσιν  αύτου;  Β 
Άλλά  δέν  θά  ή  μπόρεση  νά  τό  άποδείξη,  έστω  καί  άν 
φέ  ρεται  «μέ  άναι  σχυντίαν  χ  ιλ  ( ας  φοράς , 

«Καί  έσηκώθη  τό  υπέρ  τήν  θύραν  γεΐσον  άπό 
82.  Ή*  52,  5. 

88.  Σίϊΐ^'αν*  μέ  'ί  Ιίρ*ϊχίν  χόπιενιον  ζρύχειτχ:  ϊ’Λ  -Λ:.  ζάς°<'  ια,ν. 
ν.Χ“Λ »γλίί»ν. 



ΙβΑΧΚΟν  ΧΡίΣΟΣΤΟΜΟ»·  76 

τήν  δι/νατήν  φωνήν  των».*3  Είδες  πόσον  εόκολονόη- 

τος  είναι  ή  προφητεία  καί  πώς  τα  γεγονότα  δια¬ δέχονται  τό  ενα  τό  άλλο  κατά  τρόπον  φυσικόν, 

"Υστερα,  δηλαδή,  άπό  τόν  Αγγελικόν  αύτόν  ύμνον  καί 
τήν  πλήρωσιν  τής  γης  Από  τήν  δόξαν  τού  θεού,  έπαυσαν 

πλέον  νά  Ισχύουν  οί  νόμοι  των  '  I  ουδαίων,  πράγμα  τό  ό- 
ποίον  έδήλωσε  διά  τής  έπά,ροεως  τού  ύπερ  τήν  θύραν  γεί¬ 
σου.  Πραγματικά,  αύτό  είναι  δείγμα  τής  έρημώσεως  καί 

τής  άνατροπης  του  ναοΟ.  'Όταν,  δμως,  καταστροφή  ό 
ναός,  καταλύεται  καί  δλη  ή  ·μέ  αότόν  συνδεδεμενη  λα¬ 
τρεία.  Καί  διά  νά  καταλάδης  δτι  ή  Καινή  Διαθήκη  κα¬ 

τάργησε  τήν  ίσχύν  τής  Παλαιός,  λέγει,  δτι  «Από  τήν  δυ¬ 
νατήν  φωνήν  των  έση'κώΦη  το  ύπερ  τήν  Θύραν  γεισσν», 
€  δηλαδή,  διά  της  ώποκαλύψεος  τγ|ς  δοξολογίας  αύτής, 

διά  της  Ακτινοβολίας  τής  χάριτος  καί  διά  της  έζαπλώ- 
σεως  τής  θείας  δόξης  εις  κά»ε  σημείο ν  τής  οικουμένης, 

έτέθηοαν  είς  τό  περιθώριον  τά  σχετίζομε  να  μέ  τόν  Πα¬ 
λαιών  Διαθήκήν,  ή  όποία  είναι  σκιά  πρό  του  φωτός  καί 
της  Ακτινοβολίας  τής  Καινής. 

«Καί  δλος  ό  ναός  έγέμισεν  Από  καπνόν»/6  Καί  αύτό. 
νομίζω,  είναι  σημείον  τής  'κατσλήψεως  του  ναοϋ,  τής  φω¬ 
τιάς  πού  έθεσε  ν  είς^αύτόν  6  6άρ6οορος  καί  τής  όλοκλη- 
ρωτικής  καταστροφής  αύτου  δΓ  έμπρησμοΟ·Η 

«Τότε  «ϊποτ  τολαίπωρος  έχώ.11  Έ  χάθηκα/*  Διότι 

εΐμαι  Αμαρτωλός  άνθρωπος  μέ  Ακάθαρτα  χείλη  καί  κα¬ 
τοικώ  μεταξύ  λαού  πού  έχει  έπίσης  Ακάθαρτα  χείλη,  καί 

84.  Ήα,  <1,  4.  Άτ^  τί|ν  έρονκίιϊη  φ:·>νήν,  ίΐρ.ζίΐ, ,  6γε!οΘϊ,  'ύ'/.ηι  τ6 0ΐ*ΓΜ\ίΤ,\ί*· 
ϋϊ>.  'ΙΙα.  6,  4. 

3β.  &ί·/*ι  3-ι  1  νιά:  -&3  ΣαλοιιίιΜΊο;  δίτάοιΐ)  πολλά:  ’«-.ι· 

πιρά  δίΛφόρΐίΊ  έπιδρομΐιΐϊν,  Όλοκλϊΐρ'ίΐπχή,  8;ι··'£.  ϋίϊ¥1ρξ*ν  ή  'Μ- 
-ζϋχροοί)  αΰίυΠ  ■/.%·&  τδ  ·>Ηϊ  π.Χ.  6π6  τοΟ  Ν«^ορχο5ον<·35ρ'>;  *χ'-  ί]  ν.νΛ  "λ 

70  ι ι.Χ.  έΛΐ«!>μ6*3»  ·:οΐΛίΐη  ίτΛ  -οβ  Ί’ί-ηυ. 
87.  ΣήμςρΓΛ';α  μέ  ιήν  ΙΙαλ*:ά\ΐ  Αιχ&ήκηΊ  (Έξόλ  33,  20)  δ“θ'.ο:  ί>λ 

-ό·/  ΚΑριόη  ϊέν  κ?ύχ$ι·:α(  Ά  5ή«γ|.  Δι’  «Ιτό  ί>  'ϋιζ'.χ;  -.ν,λκ·,ί'ί·.  χ4ν 
έχυΐόν  του.  2 ιότι ,  ένφ  εΝαι  4|ΐαρ-<η>.άς,  =ΐ3ε  τόν  Κύριον  χαΐ  ΙΙά  ΙιμΜ·^. 

38-  Το&το  λέγει  4  ·πρόφήτϊ|ί  έκ  αίΓΜκάΟήββη;  ν~>ι  ίίιν,ΐΜν  “,οθ 
ΑμβρτιΡ,ν  μ',  ιών  Αμαρτιών  Ρσϋ  λχ<Ά  4-;1μ·«ι  ίί;  ΐ4·;  ΪΓ.Ο'Λ'ΐ  «ϊτβΐΧϊι,  χαΐ 
Αχ·3μ.τ;  Μ~.·.  δΐ$βν  ΐόΐ  β«όν  μέ  -Λ  Ϊ5ι«  τλ  μάτια  ζο·.>  καί  ν.η ?!/·>;  £ι6γ·.  3ίν 
ήμ~9ρ&ϊ  νλ  4ν<·>οτ;  τήν  (ΐμνι»8ίχν  του  μεΐ*  τ1)ς  ίϋν  Αγγέλων.;  ϊιότ:  Ι/ίι  χ3< - 
?,»;  άχίΗβιΐΜ.  Μά  μέ  &.-χά\ίχρ-.α  χίϊλη  81»  ΒΟναται  ν*  έχτβλέί^  γ,Γι~ϊ  τό  τρο- 
φ7·-'.χόν  του  έργον.  ώ;1  ΐχύτό  φοίΕΐτ*!  μή^"ΐ;  άποΗάντ;  δί1ρΐ3ν.ι;».5'.3ς  :ί:  το:- 
πύ-ττ,··/  χικάίτβίΐν- 
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Αμως  είδαν»  τά  μάτια  ιμου  τόν  Κύριον  τών  δυνάμεων»  .9> 
Κατέπληξεν  ή  δρασις  τον  προφήτην,  τόν  Ανεστάτωσε,  τόν 
έρριψεν  εις  μεχάλον  φόβον,  Ο  τον  παρώδησε  πρός  έξαμο- 
λόγησιν,  τόν  έκανε  να  άντιληφθή  καλλίτερα  την  ευτέλει¬ 

αν  τής  Ιδιπής  του  ύπώρξεως.  Πραγματικά;  αύτοΰ  τοΰ 
είδους  είναι  Ολοι  οί  άγιοι  άνθρωποι.  °Οταν,  δηλαδή,  τούς 
δοθή  μεγαλυτέρα  τυμή,  τότε  ταπεινώνουν  περισσότερον 
τόν  έαυτόν  τους.  ’Έτσι,  καί  ό  Αβραάμ,  ΰταν  συνωμίλει 
μέ  τόν  Θεόν,  ώνόμαζε  τόν  έαυτόν  του  χώμα  καί  στά- 
κτην.40  Επίσης  καί  6  Παύλος,  δταν  ήξιώθη  νά  ΐδη  χό  δ- 
ραμα  έκεΐνο  του  Χρίστου/1  ώνάμοοσε  τόν  έαυτόν  του  «έκ¬ 

τρωμα*.-1  "Ετσι,  λοιπόν,  καί  ό  προφήτης  ’Βσαΐας  ταλα¬ 
νίζει  4ν  προκειμένη  τόν  έαυτόν  του,  Αφορμώ μένος  κοιτά 

πρώτον  Από  τήν  Ανθρώπινη  ν  του  φόσιν  καί  λέγει'  «'Ω. 
ταλαίπωρος  έγώ.  Έχάθηκα,  διότι  είμαι  άνθρωπος»,  καί 

έν  συνεχεία  Αποβλέπων  είς  τήν  ψυχικήν  του  κατάστασιν 
λέγεη  «καί  έχω  Ακάθαρτα  χείλη».  Ώνόμασεν  Ακάθαρτα 
τά  χείλη  του,  δπως  έγώ  νομίζω,  Ε  συγκρίνων  αύτά  πρός 

τά^  φλογερά  στόματα  τών  καθαρών  έ κείνων  δυνάμεων 
καί  πρός  τήν  τελείαν  έκείνην  λειτουργίοιν.  Μώ,  ούτε  έστα- 

μάτησε  μέχρι  του  σημείου  αύαοΟ,  Αλλά  καί  έξομολογεΐ- 
ται  έξ  όνόμαπος  όλοκλήρου  του  λαοΰ  καί  προαθέτει  τά 
Ακόλουθοι*  «·Κ·αΙ  κατοικώ  μεταξύ  λαού  πού  έχει  έπίοης 

Ακάθαρτα  χείλη».  
Λ  1 

Καί  διατί  έοώ  κατηγορεί  τά  χείλη ;  Εννοεί  τήν  έλ- 

λειψιν  παρρησίας  ένώπιοντοΰ  θεού.  Πραγματικά,  καί  οι 

τρεις  παϊαες  τό  ίδιον  Ακριβώς  Ιλεγοτν,  όταν  εύρίσκονπο 
εις  τήν  κάμινον  «Δέν  ήμποροΰμεν  νά  Ανοίξω  μεν  τό  στό¬ 

μα.  μας»."  Καί  τώρα,  έπέιδή  ήτο  ή  ώρα  της  όμνιμδίας  καί 
τής  δοξολογίας,  **  Α  καί  έβλεπε  τάς  έπουρανίους  δυνά- 
ιμεις  νά  έκτελουν  τό  έργον  αύτό,  πολύ  φυσικά  στρέφει 
τόν  λόγον  πρός  τά  χείλη,  τά  όποια  κυρίως  έκαλοΰντο  είς 

την  υπηρεσίαν  αύτήν.14  "Ωστε  τά  Ιδι·κά  του  χείλη  ώνό- 
μααεν  Ακάθαρτα  ύπό  τήν  Ανο>τέρω  έννοιαν.  Αλλά  τά  χεί¬ 
λη  τού  λαοΟ  δέν  τά  ώνάμασε  μέ  τήν  σημασίαν  αύτήν,  μά 

39.  Ή;,  ΰ,  ό. 

ΊΟ.  ΙΙρίΤλ.  Γεν.  18,  *>7- •11.  Τϊρίλ.  Λ'  Κορ'.νΒ.  15,  8. 
■12.  «’ΊΐχΐίυΗΐχ/·.  ΙίρέφΕ-  τιρα  :Γ>ρίι»ς;  γόν»ώ;!2ν»ν,  «ς4μ9λωμα, 

πο;3ΐ1|.·,5·.·ον  ιΐϊ-αοοριχ :"■·(:  ζρ’χζ  Βήλυοιν  έαχά-ττί'  -απ=:νώ(τ=ΓΛ;  ν.α1.  Λ~·/χζί<χ'. 
43.  Δχι.  3,  !ΐ  (προ 3ευχή  ιοί»  :Λν*ρ!ου). 
44.  Αν)λαόή.  τί)ς  ίο^λςγ  ιο-ϊ  Ω«ο5  ρχζ1.  μΐ  Σ*ρ*γ£ΐμ. 
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τά  έκάλεσεν  Ακάθαρτα,  έπειδή  δ  λαός  ή  το  βυθισμένος  είς 

τήν  Αμαρτίαν. 
«Καί,  δμως,  είδαν  τά  μάτιά  μου  τόν  βασιλέα  Κύριον», 

Δι’  αύτό  στενάζω  καί  Θρηνώ,  λέγει,  διότι,  άν  καί  είμαι 
Ανάξιος  και  Αμαρτωλός,  εν  τούτοις  κατέστην  άξιος  τοι- 

αύτης  τιμής,  πού  είναι  Ανώτερα  της  Αξίας  μου  καί  έζύ- 
ψωσε  τήν  ϋπόστασίν  μου.  "Οταν,  δμως,  λέγη  «Ξΐδον»,  νά 
μή  σκέπτεσαι  τήν  Ακριβή  δρασιν  τού  Θεοΰ,  Αλλά  τήν  Θέ¬ 
αν  τοΟ  Θεού,  δπως  αυτός  ήδύνατο. 

Καί  πρόσεξε  πόσον  μεγάλο  είναι  τό  κέρδος  τής  έξα- 

■μολογήσεως.  Β  Κοιτηγόρήσε  τόν  έαυτόν  του  διά  τάς  ά- 
μαρτίας  του  καί  Αμέσως  εκκαθαρίσβη.13  Πραγματικά,  ό¬ 
ταν  είπε  τάς  παραπάνω  λέξεις,  «Τότε  Απεατάλη  πρός  έμέ 

•Εν  των  Σεραφείμ»,  λέγει,  «τό  όποιον  εΐχεν  άνθρακα  άναμ- 

μένον,  που  ελαβε  μέ  τήν  λαβίδα  άπό  τό  θυσιαστήριον.·1" 
Τον  άνθρακα  αότόν  ήγγισεν  είς  τά  χείλη  μου4ί  καί  εΐπεν 

"Ιδού,  ήγγισε  τούτο  τά  χείλη  σου  καί  Αφήρεσε  τάς  Ανο¬ 
μίας  σου  καί  έκαθάρισε  τάς  Αμαρτίοβς  σου». 441  Μερικοί  ύ- 
ποστηιρίζουν  δτι  τά  λεγάμενα  έοω  Αποτελούν  σύμβολα 
των  μελλοντικών  μυστηρίων,  δηλαδή,  τό  θυσιαστήριον, 

τό  πύρ  πού  ύπάρχει  έπανο  είς  αύτό,  ή  δύναμις  πού  ύπη- 

ρετεΐται,  ή  πΐροσφορά  <εΙς  τό  στόμα,  ή  κάθαρσις  των  α¬ 
μαρτιών,  (είναι  σύμβολα  τής  θείας  Ευχαριστίας)  ,4Μ  4γώ, 
αμως,  μένω  Ακόμη  είς  τό  περί  στατικόν  τής  διηγήσεως 
του  δράματος  του  προφήτου  καί  σας  εξηγώ  διατί  συνέ¬ 

βη  αύτό. ^  Πρόκειται  νά  Αποστολή  πρός  τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν 
διά  νά  του  Ανακοίνωση  μερικά  πράγματα  φοβερά  καί 

Ανυπόφορα.  ’Αποστέλλόνται,  λοιπόν,  τά  Σεραφείμ  διά  νά του  έμπνεύσουν  θειον  φόβον  καί  παρρησίαν.  Και  διά  νά 

4Γ>.  Δηλαδή.  ή  τ?κ»ιτή  έ£ο|*9λίγη3ΐς  τήν  -ιλζ'.χν  ν.*\  πλήτι) 
αϋγγνώμ.ι;ν  τοδ  ΐφο$η«αϋ. 

46.  ’Λπό  ιό  ο6ρ Ανιόν  Β'ίαΐΛίτήοιβν,  τ95  ότ:ο£«ι  ούμΛαλοΜ  ήτο  τδ  ΟΝβιζ- 
ΰτήριον  του  νχβΟ  τοΟ  Σολυμιδυτρ;- 

47.  Έπϋόή  Λύτά  ήοΖν  άν.άΟαοτζ,  όπ<Λς  ί  ΐί-ιος  ̂ ιιυλόγ^ίίν,  χ«ΐ  ά· 

•κόμη  ίιίτι  Μ  4χρΐ]«£μ«υυ'ί  ό-.λ  τό  ίίροφητι-λόν  ϊργον.  ΊΙ  προφητι-Λή  χλή-;:;; 

-ο3  ’Ππαίον  σχι&τατ ζι  είς  τόν  έ£ζγνι«:μίιν  νΜ'Λ  δι*  '.οΟ  χ*<Ι«ρΐ9μό·3  τιΓ.ν 
χίίλέ'ϋν  ~Λ»ι,  διν.ος  Εγινε  καί  5ΐς  τόν  Ιερεμίαν  (1,  β). 

Ί?.  *Ηβ.  6,  6-7.  ΚΕς  τά  λβγόμβνα  Ιδα  ί:ερί  Χνθρα·/.ος  ενεΐ&ον  »ιιρι- 

χοΐ  πατέρες  ν.ζΐ  ύιινΟγρί&φπι  τόν  Χριοτόν  ή  τήν  »ϊίζν  ίύχχρίίτία·;.  "Οοον 

Λφορ%  βΕς  τήν  καθαρτικήν  ίί-Μψιν  τοΟ  πνρός  πρίλ.  *Ηο.  1,  95-2Κ.  Άριθ, 
31,  26,  Μαλ.  3.  2. 

49.  Πρβλ.  σηικίΐΰοιν  48  τής  Γζρ&ήοης. 

ΕΡΜΠΧΚΙΑ  ΕΙ2  ΤΟΝ  ΗΣΑΤΑΝ  ΚΕΦ.  ΣΤ' 

ιμή  προβάλη  ώς  δικααολογίο^  6ιά  τήν  Αποφυγήν  του προφητικού  έργου,  όπως  έκανε ν  ό  Μωϋσης,  όταν  έλεγεν 
δτιέ^Εΐ  Αδύνατον  φωνήν, ίβ  καί  ό  Ιερεμίας,  δτι  είναι  πολύ 
νέος,  λεγων  δτι  ενει  Ακάθαρτα  χείλη,  έρχονται  τά  Σε- 
ραφειμ  καί  του  καθαρίζουν  τά  άμαρτήματά  του,  δνι  διά 
της  ίδικής  των  δυνάμεως,  (διότι  αύτό  είναι  δικαιοδοσία το ι>  Πατρός,  τοΰ  Υίοΰ  καί  τού  Αγίου  Πνεύματος),  Αλλά κοτόπιν  «ντολής  του  θεού  και  διά  τής  προσφοράς  τοΰ 
άνθρακος  .Πραγματικά,  δέν  είπεν  ό  άγγελος,  νά,  έγώ 
.  καθαρίζω  Απο  τάς  Αμαρτίας  σου,  άλλ’  είπεν  «  Ιδού, αυτό  θα  Αώαιρέση  τάς  Ανομίας  σου  Ό  καί  θά  καθαρίση 

^6  ίΤΚίδ<1  ̂   Εΐν“1  ή  δΐ(ΙΓαγ'ί| Διά  ποιον  λόγον,  άμως,  ό  άγγελος  έπιασε  τόν  άνθρα¬ 
κα  :μέ  τήν  λαβίδα;  Δέν  έπρόκειτο,  βέβαια,  νά  καή  ή  Α- 
σωματος  δυναμις  άπό  τούς  άνθρακας.  Τότε,  διατί  έγιναν 
αυτά;  Μά  ένεκα  της  μεγάλης  συγκσααβάοεως.  Καί  δι’ αύτό  Ακριβώς  παίρνει  τόν  άνθρακα  Από  τό  θυσιαστή¬ 
ριον  του  ναού,”  έπανω  είς  τό  όποιον  προσεφέροντο  αΐ  θυ- σίαι  καί  έγινοντο  οί  καθαρμοί  των  αμαρτημάτων.  Μή¬ 
πως,  πάλιν  Απορή ς,  διατί  δέν  έκάη  τό  στόμοι  τού  προφ^- 
του ,  Ασφαλώς,  Ιπειδή  δέν  ή  το  αίσθητόν  πύο  τό  φαινό- 
^Αν°Α’  ̂   ^ταν  ό  θεός  προτγμοαοποιή  κάτι,  νά μη  το  πολυεξετάζης,  ούτε  νά  τό  περιεργάζεσαι,  Αφού  ή 
ανοοίΛΐιενπ  καί  ύλικπ  ΛίΛΠίτ  Κ-γγ™  Τ,λ 

πίσσα  ως  καύσιμος  υλη,  ή  φλόγα  ελησμόνησε  την  Απο¬ 
στολήν  της,  διότι  παραξενεύεσαι,  έάν  τώρα  είς  Μνα  τό¬ σον  παράδοξον  γεγονός  τόν  έ  καμάρι  σε,  χωρίς  καθόλου νά  τόν  καύση  τό  πΰρ; 

,  ^ουσα^8  τήν  φωνήν  τού  Κυρίου,  ή  όποια  ή- ρωτα.  Ποιον  νά  Ακοστείλω,  διά  νά  μεταβή  πρός  τον  λα- 

ΓΛ.  ΙΙρίλ.  ·Εί«.  4,  ίο. οί.  Ίϊρ,  1,  6. 

52,  Πρ61.  οημβίωαιν  46  τής  τιαροδβ^ς. 

Γ  ό*·  -*Ρ  -'Μζροη  4κο0*«  π^Ξον  I  Ή«άς  τή·;  φ,ηΐήν  Ι3β 

54.  Ό  Ιρ<οτήμΛτ^.άς  τρόπβς  τ*  βνΛ  ίψ’  ένδ;  μέ^,  «χ·  έτ=ρ«ι  ό* 
τό  γεγονός  οτι  ή  ?»νή  δί·>  4-τκ>ι94ν«'α[  ιτ^ϊα'ιν-^.εις  £?;  τΰ\ι  -ρεοή-:/-!  ±πο- ΐίίχναεον  τήν  ίλίϋθέρχν  Εμμεσον  πρότα^ιν  τοί)  Ηζνϊ  Γ,ρές  τόν  Ήραίαν  ίιά 
την  ΛροφητΓ.ν.ήν  του  έχλογήν.  ΊΟκΙ  πλέον  ψ  έρο'τηοι;  άτ;πΕΕ^,ν4*ι  χα<  τήν 

όοοχολίκν  τοϋ  Ιργοί),  1 
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*> 

όν  ιμου  τούτον;».1*  βλέπεις  πόσα  έπέτυχε  τό  πόσα 

κατώρθωσεν  ό  φόβος;  70  Α  Βέβαια,  καί  είς  την  περίπτω
- 

σιν  του  Μωυσέως  κάτι  άνάλογσν  έγινεν.  Διότς  μολονότι, 

δέν  ένεφοτνίσθησαν  τότε  τά  Σεραφείμ,  σϋτε  ό  θεός  νά  κά¬ 

θεται  εις  τον  Θρόνον  του,  άλλ’  8|μως  Ινα  άλλο  παράδοξον 

θέαμα  έδείχθη  τότε  είς  τον  προφήτην  κ<χΙ  μάλιστα  θέαμα 

αύτοΰ  του  είδους,  ώστε  κανένας  δέν  ή  μπορούσε  νά  το  πα- 

ρατηρήση-  Πραγματικά,  «ή  βότος  έφλέγετο»,  λέγε
ι,  «αλ¬ 

λά  δέν  έκαΐετο».  Καί  δμως,  Οστερα  άκό  αυτα  και  τήν 

θερμήν  παρώθησίν  έκ  μέρους  τού  θεού,  δ  μέγας  Μωϋσης 

άρνεΐται,  προφασίζεται  καί  έπινοεΐ  Αναρίθμητους  δικαι¬ 

ολογίας  διά  νά  ιμή  άναλάβπ  τό  ίίργον  και  λεγεν  «Εχω 

άδύνατον  φωνήν  καί  είμαι  βραδύγλωσσος»  καί  οι 

*νά  έπιλέξης  άλλον,  τόν  όποιον  θά  άπσστείλης^Καί  ό 

Ίε,ρευίας  προβάλλει  σαν  δικαιολογίαν  την  νέασαν 
 του- 

ήλικίάν*  Αλλά  καί  ό  Ιεζεκιήλ,  μετά  τήν  έντολήν  του 

θεού,  χρονοτριβεί  έπί  έπτά  ήιμέ-ραος  γύρω  από  το
ν  πα- 

ταμόν,  άρνού  μένος  καί  διστόμων  ν’  άναλάβτ]  τήνπρο φι
ν 

τικήν  του  αποστολήν.  Β  Δι5  αύτό  καί  ό  θεός  τού  πρφ^· 

θεσε  τήν  παραβολήν  έ κείνην,  λέγων’  «Σέ  £χω  τοποθετ
ή¬ 

σει  φρουρόν  εις  τούς  Ίσραηλίτας»/*  καί  δη  .θά  ζητήσ
ω 

τήν  ζωήν  των  άπό  σένα*. 60  Επίσης,  ό  Ιωνάς  όχι  μόνον 

παρητήθη  άπό  τό  προφητικόν  έ’ργον,  άλλα  καί 
 έδ  ρ  σκέ¬ 

τε  υσεν.”  ΤΙ  λοιπόν;  Ό  ’Ησαΐας  είναι  πιο  τολμηρός  άπο 

δλους,  καί  άπό  οώτόν  τόν  μέγαν  Μωϋαήν;  Καί  ποιος  ή  μ¬ 

πορεί  νά  ύποστηρίζη  αΰτά  τό  πράγμα;  Τότε  διατ
ί  ό  Μω¬ 

ϋσης,  άν  καί  διετάσσετσ,  ήρνεΐτο,  ένω  ό  "Βσαΐας 

σε,  χωρίς  νά  δισταχθή  κατ’  εύ θειον;  Πραγματικά,  
δεν 

τοΐ>  εΐπεν  ό  Θεός  πήγαινε.  ?Αλλά,  ένω  ό  θεός  ελεγεν 

« ποιον  νά  άττοστείλω;»,  άμέσως  ήρπασε  τούς  λόγους  αύ- 

τούς  σάν  έντολήν,  πού  άπηυθΰνετο  πιρός  αότόν- 

λοιπόν,  ύποστηρίζοϋν,  δτι  επειδή  ήμάρτησε,  με  τό  νά  μή 

έλέγξη  τόν  βασιλέα·  Όζίαν,  <$ταν  έπεχείρησε  νά 
 εισέλ- 

0η  £ίς*τό  άδυτον  του  ναού,  €■  καί  έπειδη  ήθελε  να  δικαι- 

οΧογηθή  διά  τήν  Αμαρτίαν  του  αύτήν,  δι*  
αυτό  δεικνύει 

Β6.  *Ησ.  6,  8- 
56.  Έζ«,  3,  2. 

"►7.  ’Κϊάδ.  4.  10  χι’.  13. 

<>8.  Ιΐρίλ.  “Τίρ·  1,  6. 
00.  *Γεζ.  3,  17. 
60.  “1*;.  3,  18. 
61,  Ί<ι*ν.  1,  3. 

τόσην  προθυμίαν  είς  τήν  συνέχειαν  καί  ύπακούει  άμέ- 

σως,  ώστε  νά  έξευμενίσή  τόν  θεόν.  Δι’  αύτό,  Ακριβώς,  έ¬ 
λεγε  ν  ότι  έχει  (Ακάθαρτα  χείλη,  έπειδή  δέν  είχε  τό  θάρ¬ 
ρος  νά  όμιλη,  Μά,  δέν  θά  παραδεχθώ  τούς  λέγοντας  αύ- 
τά,  διότι  πιδ  «Αξιόπιστος  άπό  αύτούς  είναι  ό  Παύλος,  ό 

όποιος  όνομάζει  τόν  Ή<κΧίαν  θαρραλέο  ν  καί  λέγει·  «Ό 

Ήσσΐας  δέ  έν  μέσιρ  των  Ισραηλιτών  λαμβάνει  τήν  τόλ¬ 

μην  -καί  λέγει  εξ  όνόματος  τού  θεού».**  Δι’  αύτό,  βέβαια, οέν  άπέθανεν  άπό  φυσικόν  θάνατον,  άλλ\  δπως  λέγε¬ 

ται,  ύπέστη  μαρτυρικήν  τιμωρίαν,®3  Ο  επειδή  οί  Ιουδαίοι 
δέν  ΰπέφεραν  τόν  ελεγχόν  του. 

Εκτός  αύτών,  πουθενά  δέν  Αναφέρει  ή  "Αγία  Γρα¬ 
φή  δτι  παρευρίσκετο,  όταν  έγίνοντο  τα  σχετιζόμενα  μέ 

ταν  Όζίαν  περιστατικά  και  δτι,  μολονότι  ητο  παρών,  έ- 
σιώπα,  άλλά  αύτά  τά  έπι  νοούν  άφ’  έ  αυτών  καί  αυθαίρε¬ 
τα,  δσοι  ύποστηρίζοϋν  τάς  Απόψεις  αύτάς,  ΤΙ  ήμποροΰ- 
μεν,  λοιπόν,  νά  εΐπωμεν;  Μά.  δτι  δέν  εύρίσκοντο  ύπό 
τάς  ιδίας  συνθήκας  ό  Ήσαίας  καί  6  Μωϋσης.  Πραγματι¬ 
κά,  ό  Μωϋσης  άπεστέλλετο  είς  ξένην  καί  βάρβαρον  χώ¬ 
ραν  καί  πρός  βοίσιλέα  μαινάμενον  καί  λυσσώντα,  διά  νά 

άσκήση  τό  προφητικόν  του  Ιργσν.  Ένω  ό  Ήσαΐας  θά 
άπηυθΰνετο  προς  τούς  όμοεθνεΐς  του,  οί  όποιοι  πολλάκις 

είχον  *κ θύσει  προφητικόν  κήρυγμα  καί  έπί  μακρόν  χρό¬ 

νον  ̂ Ιχον  διαπαιδαγωγηθή  μέ  τον  νόμον  του  θεού,  ζυ- 
νεπώς,  δέν  έχρειάζετο  ή  ίδια  χενναιότης  διά  νά  όπακού- 
ση  κανείς  εις  κάθε  μίαν  άπό  τάς  δύο  αύτάς  περιπτώ¬ 
σεις. 

Ε  "Αλλοι,  όμως,  ύποστηρίζοϋν  ότι  καί  κάποια  άλλη 
αίτια  τού  έπροκάλεσε  τήν  προθυμίαν  αύτήν.  Επειδή,  δη¬ 

λαδή,  έξωμολογήθη  καί  δαά  τόν  έαυτόν  του  καί  διά  τόν 
λοτόν  καί  είδε  τά  Σεραφείμ  νά  άττοστέλλωνται  και  νά  κα¬ 
θαρίζουν  τά  χείλη  του,  ήλπιο&ν  δτι  τό  ϊδιον  θά  γίνη  κεχΐ 
είς  τόν  λαόν  καί  δτι  οτύτό  θά  μεταβή  νά  άναχγείλη  είς 

τούς  Ίσραηλίτας,  δι*  αυτό  καί  μέ  προθυμίαν  ήρπασε  τήν 
εΰκαφίαν,  πού  τού  έ&ιδεν  ό  θεός.  Διότι,  δπως  άκριβώς 

ή  σαν  φιλόθεοι  οϊ  άγιοι,  71  Α  καθ*  δμοιον  τρόπον-  ήσαν 
καί  πιό  εό σπλαγχνικοί  άπό  όλους  τούς  άλλους  Ανθρώ¬ 
πους.  Επειδή,  λοιπόν,  ήλπισεν  δτι  θά  έξαγγείλη  κάποι¬ 

αν  Απαλλαγήν  άπό  τάς  άμαρτίας.  δι*  αύτό  ^σπευσεν  ά- 

63.  Κ»μ,  10.  30. 
63.  Κατλ  ττ,ν  ττζράδοαίΜ  έπρ^νίαθη,  ολίγον  ]!ξχ4  τ,ίι  700  π.Χ. 
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μέσως  καί  λέγει-  «Ιδού.  Έγώ  είμαι  πρόίλ»μος.  Άπόστει- 
λόν  με».84  Έξ  άλλου  καί  ή  ψυχή  του  ή  το  τολμηρή  ένώ- 
ττιον  των  κι\*ύνων.  Καί  τπν  γενναιότητά  του  αύτήν  Υπο¬ 
δεικνύει  όλόκληρον  τό  βιδλίον  του. 

"Οταν,  λοιπόν,  ίδωσε  τήν  Οπάσχεσιν,  δτι  θά  άναλά- 
βη  αότός  τό  έρ^ον  του  προφήτου,  καί  δέν  ήμπαροΰσε 

■πλέον  νά  Αρνηθη,  τότε  άκοάει  καί  τά  λυπηρά  πράγμα¬ 
τα.  Διότι  καί  ό  θεός  τόν  μετεχειρίσθη  κατά  τρόπον  σο¬ 
φόν.  Προιγματικά,  δέν  του  είπεν  έξ  άρχής  πήγαινε  καί 

κήρυξε  τά  έξης.  'Αλλά  κατά  πρώτον  άφησε  μετέωρον 
την  έντολήν  και  άκαθάριστον  τόν  τρόπον  της  Αποστολής. 
Β  ΆφοΟ  υπήκοο  σεν,  δμως,  μέ  εύκολίαν,  τού  λέγει  καί 
τά  δεινά  πού  βά  «βρουν  τούς  Ιουδαίους.  Ποια  είναι  κχύ- 

τά;  «Πήγαινε»,  λέγει,  «νά  είπης  είς  τόν  λαόν  αύτόν.  Κατ: 
έπανάληψιν  θά  Ακούσετε  λόγον  θεού,  άλλα  τίποτε  δέν 

θά  έννοήσετε.  Γεγονότα  Αναντίρρητα  θά  ϊδετε,  άλλά  τί¬ 
ποτε  θέν  θά  προσέξετε.*4  Αύτό  εγινε,  διότι  έπωρώθη,  έ- 

σκληρύνθη*4  ή  καρδία  τών  Ανθρώπων  τού  λαού  αυτού 
καί  έτσι  έφάνησαν  βαρέα  τά  λόγια  αΰτά  είς  τήν  Ακοήν 

του.  ■"Εκλεισαν  τούς  οφθαλμούς  της  ψυχής  των,  διά  νά 
μή  ΐδουν  διά  των  όφθαλμών  των  τά  πράγματα.  νά  μή 

Ακούσουν  τά  λόγια  μου  διά  των  ώτων  των  και  εννοή¬ 

σουν,4*  ώστε  νά  έπιστρέψουν  πρός  έμέ  καί  έγώ  νά  θερα¬ 
πεύσω  αύτούς»." 

64.  *Ήα.  6,  8. 
65.  Μολόνύτι  94  4χΰύ«]7  λόγον,  ίν  ταίτοις 

Β4ν  «4  (κΐΛΧούαον  «ίς  α&τόν,  Έ8<3  κροβ^χγγέλλίται  ή  ά«ότι>χ£α  τοίί  ξργου 

Ίΰβ  ΉοϊΙοιι.  'δς  αίτια  δέ  τής  μή  καχαν^ήοΕ «ς,  τής  τοίρλώσίΜς  καί  τής 
κωρώοεως  ίήλοΟΈίΐ  ή  2λλ*ιψις  έαΐύτδρίν.ής  δΕχ-ΤικότηΤος.  Πρόκειται,  &η- 
λπΐή,  Λΐ-ρΙ  έθ^λοτυφλώβιως  καί  4&«λοκω?ώ?·ως  το3  Χα33. 

66.  Δι’  ίτ^Γον  λέγονται  όν  πρίχειμένψ  «ίτιολογίϊται  ή  Αποτυχία  τυί 
κηρύγμα':^;  ΐίΟ  Ηραίου.  Τό  «ρ[»χόμβνο\ι  τ63  ατ£χου  οΛμΙϊ  (10)  «ΐναι  ψ!>- 

χολογικώτατον,  βιότι  ιτραγμοπικλ  π^ρατηρϊίτίΐ  ιτυλλΑς  ^ορΑς,  ότι  άγνώμΔ- 

νβς  Ανβρωτιο·,  εΰεργετούμ^οτ  ττωρίΛντκι  ν.αί  σκληρό  νοντ*!  χαΐ  ΧΛ<)<βτ»>ΠΛΙ 
πλέον  Λγνώμανες,  ίλλοι  Βέ  *ωτιζόμ*νοΐ  Αφβονίϋτέροϋ  πΧ&υματιχεΟ  ·$ωτΒ; 

πιφλοευτα».  ά-/Ζμ.*ι  π·ρΐ3αότ*ρον. 

67.  01  λόγοι  «ύυρ'.  το3  προφήτοΊ  ίίέπλήρώθφοΜ  χαΐ  κίς  τήν  Ιτνυχήν 
το9  Ίν,οου  Χριστού.  Βλίπβ  ΜατΟ.  8,  10-17  χκΐ  Μίρν.  4,  10-12. 

68.  'Ηβ.  6,  9-10.  Αι4  τδν  δύο  αύτδν  οτίχιον  ΒχλοΟται  δτι  οί  Ανθρω¬ 
ποι  ?1ν  άμχρτίνουν  έικιβή  τό  θέλει  ό  Θ&ός.  4λλ*  ίχ  κιιχί|ς  χρήαβοις  τϊ|<; 
Θ«λή3&ώς  των.  Ο’.  ΣήμίτίχβΙ  λκ&Ι  δέν  ίγνώριζον  τήν  λίπτήν  Βιάχριβ»,  τήν 
ίπαίαν  κάνωμϊν  ήμείς  ττ·ρΙ  δύο  θβληιχΑτιβν  τού  θβοΟ,  τήΐ  Θ*λή«ω;,  δν)- 

λιΒή,  δι'  ής  0£αϊ*.  τδ  καλόν  καί  τί)ς  πχραχω?ήα«ως,  δι*  ής  έπ πρέπει  τί> 
κακίν.  ΑΟτοΙ  Απέδιϋον  καλόν  ’λλΙ  κακόν  ·£^  τήν  δδνχμιν  ~οθ  6ίβ·ϊ,  όό-ινα- 
τοΟντες  νλ  Ιννβήίουν  δτι  δέν  ήδδνβτο  ν*  δια^δγ^  κΑτι  άπδ  τήν  πχντ&δυ- 
να]ΐίαν  τλ5  θ»οβ. 
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Οί  λόγοι  αύτοξ  \·ομ(ζω,  δτι  δέν  χρειάζονται  καθό¬ 

λου  Ερμηνείαν,  έφ’  δσον'έπρόψθασαν  καί  ήρμήνευσιχν  αύ- τούς  εκείνοι  πού  μέ  Ακρίβειαν  τούς  έγνώριζαν,  €  δηλα¬ 

δή,  άφ’  ένός  ·μέν  6  Μωάννης,  ό  αίός  τής  βροντής,1 19  άφ' έτέρου  δέ  ό  Παύλος,  ό  όποιος  λεπτομερώς  έ γνώριζε  καί 

τά  ποΛαιά  καί  τά  νέα.  Πραγματικά,  σ  Παύλος,  Απευθυ¬ 

νόμενος  είς  τήν  Ρώμην  πρός  τούς  προσελθόντας  μέν  άρ- 

χικώς  είς  τήν  έν  Χριστή  πίστιν,  άλλ’  Αποιιοικρυ\^έντας 
έν  συνεχεία  καί  ιμή  Ανεχομένους  νά  Ακούουν  τούς  λό¬ 

γους  του,  ελεγε ν  «Καλά  είπε  τό  Πνεύμα  τό  άγιον,  δτι  θά 
Ακούσετε  μέ  τήν  Ακοήν  σας  τήν  διδασκαλίαν  της  ώλη- 
θείας,  άλλά  δέν  θά  την  καταλάβετε»,40  Ό  δέ  υιός  της 
βροντής,  έπειδή  έβλεπαν  τά  θαύματα  καί  δέν  έπίστευαν 
καί  ήκουον  τάς  δογματικός  Αλη θείας  καί  δέν  τάς  έπρό- 
σεχον,  (πραγματικά.  Αν  έ  στη  σε  ν  6  Χριστός  τόν  Λάζαρον 

καί  έπεχείρουν  νά  τόν  ψονεύσουν,  έξέβαλλεν  τούς  δοτί- 
μσνας  καί  τόν  ώνόμαζον  δαιμονισμένον,  Ο  ώδήγει  πρός 

τάν  Αληθινόν  θεόν  καί  Πατέρα  καί  τόν  έθεώραυν  πλά- 
νον  καί  παρεδέχοντο  τάς  Αντιθέτους  Απόψεις),  μνημο¬ 

νεύει  την  προφητείαν  αύτήν  λέγων-  «Σωστά  ειπ&ν  ό  Ή- 
σαίοΕς  ό  προφήτης,  δτι  κατ1  έποο/άληψιν  θά  άκούσετε  λό¬ 
γον  θεού,  άλλά  τίποτε  δέν  θά  έννοήσετε,  θά  ΐδητε  γεγο¬ 

νότα  Αναντίρρητα,  Αλλά  τίποτε  δέν^θά^ προσέξετε».71 
Επειδή,  δηλαδή,  εΐχον  τυφλωθή  τά  έσωτε,ρικά  μά¬ 

τια  τής  ψυχής,  δέν  τούς  έδιδον  καμμίαν  ώφέλειαν  τά  ί- 
ξωτερικά  ·μάτια,  Α®οΰ  τό  κριτήριον  τής  διανοίας  των  εί¬ 

χε  διαφθαρή.  Δι’  αυτό,  ενω  έβλεπαν,  δέν  έννοούσείν,  καί, 
ίνφ  ήκουον,  δέν  άντελαμ^άνοντο.  Καί  προσθέτει  καί  τήν 
αίτίοτν  της  καταστώ  σε  ως  αύτής,  λέγων,  δτι  συνέβαινον 

αύτά  δχι  έπει&ή  τά  αισθητήρια  όργανα  είχον  άχρηστευ- 
θή,  ούτε  έπειδή  ή  φυσική  ικανόιης  νά  βλέπουν  καί  νά 

Ακούουν  εΐχεν  ύποστη  βλάβην,  Αλλ'  έπειδή  ή  καρ&ία  των 
είχε  διαφθαρή.  Ε  «Τοΰτο  έγινεν,  έπειδή  έσκληριύνθη,  έ- 

πωρώθη  ή  καρδία  του  λαού  αύτοϋ»,  λέγει.  (Ή  σκλή,ρυν- 
σις,  ή  πώρωσις  της  διανοίας  προέρχεται  άπό  τάς  αμαρ¬ 
τίας  καί  Από  τήν  έπιθυμίοιν  των  έπιγείων  πραγμάτων- 

Καί  ό  Παύλος,  Ιξηγών  τήν  παχύτητα”  αύτήν  τής  δια- 

66.  Πρ6λ.  ΜΑρκ.  3,  17. 

70.  ΪΙρίξ.  28,  25  -  26. 
71.  Ϊ4  χΐϋρΐΕ7  Βέν  5πά?χ€ΐ  παρ'  Ίω4νυγ|. 
72.  Ό  Χρυ α63·:ομος  χρχ3:μοποιβΐ  τήν  λέξ;ν  «υαχόττ,τα»  έν.  τοΐί  ρήμα¬ 

τος  ν>&  Ήίχίοο  <6, 10>  '-έπζχί'^  γάρ  ή  χσ,ρί’.ι. , ,». 
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νοίας,  έλεγαν  «Δέν  ή  μπόρεσα  νά  σας  όμιλήσω  δπως  θά. 
ομιλούν  πρός  χριστιανούς  πνευμαητικούς  καί  προοδευμέ- 
νους,  διότι  δέν  είχατε  άκόμη  Αρκετήν  πνευματικήν  δύ- 

ναμιν,  άλλ’  ούτε  καί  τώρα  έχετε  ώρκετήν  δύναμιν».**- 
Προσθέτει  δέ  καί  την  αιτίαν,  λέγων  «Διότι  σας  έρωτώ* 

έφ’  δσον  μεταξύ  σας  υπάρχουν  φιλονικίας  φθόνος  καί  δι- 
αιρέσεις  δέν  είσθε  άνθρωποι  κυριευμένοι  άπό  σαρκικά, 
έλατήριοηκαί.  πάθη ; 

Άφου,  λοιπόν,  καί  έκεΐνοι  έφθεΐροντο  άπό  τόν  φθό- 
νον  και  τήν  ζήλοτυπ  [αν  καί  έπολιορκοΰντο  άπό  άναρί-· 
θμητα  άλλα  πάθη,  κατέστησαν  σκληρόν  και  πωρωμένον 

τό  ,μάτι  τής  διανοΐας  των  καί  δέν  ήμποροΰσαν  πλέον  νά 
βλέπουν  καθαρά.  72  Α  ΔΓ  αυτό  και  έσχημάτιζον  διαφο- 
ρετικάς  εικόνας  καί  ιδέας  διά  τά  βλεπόαενα,  καί  μάλι- 
στα^άντιθέτους  της  πραγματικής  των  ύποστάσεως.  Συ¬ 
νεπώς,  έπειδή  ό  προφήτης  έδλεπεν  όλα  αυτά  μέ  άκρί- 
βειαν,  έτόνισεν  έκ  των  προτέρων  καί  τήν  αίτιον  του  νο- 

σή  ματος. 
Σώ,  ΰμωςΤ  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  ότι  ένώ  ήσαν  δύο 

προφητείας  τήν  ,μέν  άναφερομένην  εις  τήν  Εκκλησίαν 
καί  είς  τά  Αγαθά,  πού  θά  δοθούν  είς  τήν  οικουμένην,  τήν 

έδέχθησαν  τά  Σεραφείμ,  όταν  έλεγον  «"Αγιος,  "Αγιος,. 

"Αγιος  είναι  6  Κύριας  ό  Παντοκράτωρ  καί  ή  γ>ή  δλη  εί¬ 
ναι  πλήρης  τής  θείας  δόξης  αυτού»,  ένώ  τήν  άναφερο- 
αένην  είς  τήν  ύποδούλωσιν  καί  τάς  τιμωρίας  των  Ιου¬ 
δαίων  τήν  άφησαν  είς  τόν  προφήτην,  διά  νά  άντιληφθής 

καί  άπό  εδώ  τη  ν  ύ  πε  ροχή ν  της  ’  Ε  κκλη  αίας. 
«ΚαΙ^  ή  ρώτησα  τόν  Κύριον,  Μέχρι  πότε,  Κύριε,  θά 

ουνεχισθή  ή  όργή  σου  κατ’  αυτών;»  Βλέπεις  δτι  δεν  έξη- 
τάσαμεν  τυχαία  Β  καί  άσκοπα  τήν  ύπακοήν  του  προφή¬ 
του  είς  τήν  έντολήν  του  θεοΰ,  ή  όποια  έγινε  ,μέ  τόσην 

μεγάλην  προθυμίαν;  'Ότανη  λοιπόν,  ήκουσεν  Αντίθετα άπό  όσα  ήλπισε,  δηλαδή,  έρήμωσιν  και  καταστροφήν  ό¬ 
λο  κληρωτικήν,  έρωτςί  διά  νά  μάθη  τούλώχιστον  τό  μέ¬ 
γεθος  καί  τήν  διάρκειαν  τής  τιμωρίας.  Διότι  δέν  είχε  τήν 
τόλμην  νά  ζητήστι  από  τον  θεόν  την  έξ  όλοκλήρου  απαλ¬ 

λαγήν  των  άπό  τήν  όργήν  του,  έπειδή’προέφθασεν  ό  Θε¬ άς  καί  τού  έδειξε  ν  δτι  οα  Αμαρτία  ι  των  ήσαν  ασυγχώρη¬ 
τοι,  διότι  τά  άμαρτήματα  αυτών  δεν  ποοήρχοντο  από  έ- 

73.  Α'  Κ ορ:ν6.  3,  1-2. 
74,  Α'  Κορ-,νθ.  3,  2. 
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πίπολαιότητα,  ούτε  άπό  γνώμην  πού  παρεσύρετο,  άλλά 

ήσαν  Αποτέλεσμα  ψυχής,  ή  όποια  είχεν  ώς  έργον  τήν  πα¬ 
ρακοήν,  καί  προϊόντα  φίλον ίκου  διανοίας,  ύ  σάν  νά  Αν- 
θίσταντο  είς  τό  έργον  του  θεοΰ  μέ  έπιμέλειαν  καί  προθυ¬ 

μίαν-  ’Όθεν,  ύπονοών  αύτό  Ιλεγεν  «Διά  νά  ·μή  ΐδουν  διά 
των  όφθαλμών  των  τά  πράγματα  καί  τά  έννοήσα/ν,  ώστε 

νά  έπισχρέψουν  πρός  έιιέ  καί  εγώ  νά  θεραπεύσω  αυ¬ 
τούς»  -  Δηλαδή,  σάν  νά  εφοβοΰντο,  λέγει,  μήπως  μάθουν 
κάτι  άπό  τά  πρέποντα,  έτσι  μέ  τόσην  μεγάλη  ν  φροντίδα 

■διέφθειραν  τήν  διάνοιών  των, 

Έφ'  δσον,  λοιπόν,  καί  ή  Κατηγορία  ήτο  βαρύτατη 
καί  ή  τιμωρία  Αναπόφευκτος ,  έκεΐνο  πού  ύπελείπετο, 
•αύτό  έρωτα  νά  μάθη,  Άλλά  ένώ  έρωτφ  διά  νά  πληρσ- 

φορηθη,  συγχρόνως  υποβάλλει  και  τήν  πσράκλησίν  του. 
Επειδή,  όμως,  δέν  έτολμοΰσε  νά  παιρακαλέση  καθαρά 

περί,  αύτου,  δι’  αύτό  μέ  τό  πρόσχημα  τής  μαβήσεως  έ- 

φευρίσκει  τήν  έρώτησιν  καί  λέγει-  Ο  «Μέχρι  πότε,75  Κύ¬ 
ριε,  θά  συνεχισθή  ή  όργή  σου  κατ’  αύτών;  Ό  Κύριος  Α- 
πήντησε.  Μέχρις"  δτου'*  ο:ΐ  πόλεις  μείνουν  έρημοι  δι'  £λ- 
λειψιν  Ανθρώπων  καί  ή  ύπαιθρος  χώρα  έρημωθή  καί  αύ- 
τή.  Μετά  ταΰτα  θά  έπσναφέρη  ό  θεός  τους  Ανθρώπους 

έκ  τής  έξορίοχ;  καί  σί  έναπομείνανπες  θά  πληθυνθούν. 
Καί  τώρα  ακόμη  μέ  τήν  τόσην  όργήν  ό  Κύριος  θά  άφή- 

ση  είς  τήν  χώραν  τό  εν  δέκατον.'7  Τούτο  θά  υποστή  τήν 
τιμωρίαν6  του  έπί  τόπου,  όπως  ή  τ&ρέ&ινθος  καί  τό  <3α- 

λανίοισν,  δταν  έξέλθη  άπό  τήν  θήκην  του.70  "Αγιον  σπέρ- 
7Γ>.  Ό  Γ.ροφ-ήτϊ;;  Ε=ν  Εύνατα·  νά  Ε=χΗ?,  Ειι  ή  δργή  ιοί  +ΗοΟ  κρ.τά  'αιΐ 

λχοΟ  Ι)ά  ίι“»ρχΤ(  ΰΐιΊ»χίΓ>;.  Αι’  αύΐό  έρωτ$  ΐί 3ι  ιό  η4αΰ·;  (Ιά  %·,τ(:ν.ί3γ,  ·χ^-ή 
χλΙ  διανυη<ί*νβ!  τήν  ίτ.'.%\ί,(^·>  ο',τμή««'η;  χρόνο·}. 

7ίϊ.  *0  Η=6ς,  ϊμως,  ίέ-;  ·ιβ·;λ-ε  ίθεται  ν.χ\  τρολέγει  τήν  ?ρή”·ι·αιν  τή; 

χώρχς.  Αιλ  το3  μοιτίι  Ινο·}  ι6ωρ  11έτ«ι  χρρντν.όν  5ρ:ον  ν.χ\  ±ηο· 
κλείει  τήν  κτεριίριοτον  5(ίρχ£^  τ?.;  ί?γή;  -·ν>, 

77.  Τό  &-άλϋΐπον.  τό  «λεϊμμκ»  τοΊ  Ίαρκήλ,  το  όποΓον  Ηά  5οι0ή  4πό 

τήν  ΚΛ6υλ'ί»ν'.ίν  κκτκί τροφήν,  όνομάϊέτχι  έδ«“·  <ί-;δ«κκτθν- ,  δηλοονή.  τό  ϋν 
ίίκατον,  4ν·*  μίροΐ  ζύ~.Ά. 

78.  Μί.  χλΙ  τό  Ιπόλοίκον  αότό  όίτοστή  ό&κιμκαίας.  “Ίσιο;  =2Λ  κιέ- 

ΐίει  νά  «ννετ^οΟν  ο’.  διωγμοί  τών  Ίοΰδαίΐον  κχτά  τήν  ΒΛΕυλώνίον  αΐν’μΛλ!»- 

θ(αν  κ#1.  μίλίοτ*  κ*τά  τήν  έλληνιοτικήν  ηερΐοόον,  Ιβ'κ  ο·  ιΊττό  τοϊ  ̂ Λντ:  Α¬ 
χόν  τοΰ  'Επιφκνοιϊ:  γΐ'/όμενοι  το  ιοί  το  ι. 

71ί.  Τό  έοραϊκά·;  κβίμ&«ν  *ίνκ;  3Λφ4οτ«ρον  βν  πνοκβιμίνιν  χλί  ϊχβι 

ί'ί  ·ίίΐ'  *~0”ΐ»ί  Α”ό  τήν  τερέίινΙΐοΊ  τήν  ίϋ.ινον,  3τ?ν  καταηίοουν 
μένει  κάποιο;  κορμός,  άπό  τόν  όποίον  φυτρώνει  νίον  όένϊροτ/*,  Ιται  ΙΙά  οΰμ- 

·λτ.\  δ[;  ιόν  'Ιορκηλιτικόν  λχύν,  δηλαδή,  καί  άν  τιμλιιρτ,ίή,  &λ  μβί- 
ν^  κάποιο  &πόλο;ηο'<  άτ-Ρ  κύτ^#,  τό  όποΐον  όχι  μόνον  Β±  Τ3||  τί^ν  Μεοιιο’/- 
κήν  ΕΓ^τηρϊκν,  άλλά  /.χ’.  Βά  χρνριμΒ^αΊ;  οάν  φ’ίίώριον  χδτήτ. 



ΪΗΑΝ-ΥΟΙ’  ΧΡΤΣΟΣΤΟΜΟΓ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΛΊ'ΑΝ  ΕΕΦ.  ΙΤ' 

μ«  είναι  ό  κορμός  των».®0 
Αφού  έτελείωαε  τήν  προφητείαν,  στρέφει  καί  πάλιν 

τον  λόγον  προς  τά  ί-σπορικα  γεγονότα  καί  προλέγει  τήν 
αλωαιν  των  δέκα  φυλών*1  Ε  καί  τήν  μοτκροθυιιίαν  του 
θεού  πρός  τάς  δύο  φυλάς62  κατά  τήν  οΛχμαλωσιαν  έκεί- 
νην.  Εν  συνεχεία  έρχεται  εις  τήν  αιχμαλωσίαν  καί  των 
ουο  αυτών  <|*υλων,  έπειδή  δέν  «^χρησιμοποίησαν  καθό¬ 
λου  καλά  την  μακροθυμίο*  τοϋ  θεού  καί  τέλος  έρχεται 
εις  τήν  εόηιμερίαν  πού  θά  έλθη  είς  αύτούς  ·μέ  βάσιν  τά 
υπόλοιπον  πού  θά  σωθή.04  Πραγματικά,  δταν  λέγη,  «μέ- 
χρις  οτου  αί  πόλεις  μείνουν  έρημοι  δι’  έλλειψιν  κατοί- 
ί?>Γ«^το:ίνί-σσ€το:ί  Τ^ν  οΑχμβλ-ωσΙαν  των  δέκα  φυλών. 

9λο\τστε’  ®έ6ακχ,  ήφανίσθησαν  άμέσως  και  μέ  μς- 
γάλην  ορμήν  συνελήφθησαν  καί  ώδηγήθηοαν  δλοι  είς  τήν 
ζενην  χωρεα-,  ώστε  καί  αί  πόλεις  δλαι  νά  .μείνουν  χωρίς κατοίκους  καί  ή  γη  έρημος  άπσ  τούς  καλλιεργητάς  της, 
πρός  ώφελειετν  έ  κείνων  πού  θά  έοώζοντο.  “Οταν,  λοιπόν, 
λέγνκ  «μέχρις  «του  αί  πόλεις  μείνουν  έρημοι  δι’  έλλειψιν 
κατοίκων  καί  οί  οίκοι  -μείνουν  έρημοι  6ι*  έλλειψιν  άνθρώ- 
πων^  τότε  προλέγει  καί  τήν  αιχμαλωσίαν.  "Οταν,  δαως, 
λέγη;  οτι  «ύστερα  άπ’  αυτά  θά  έπαναφέρη  ό  θεός  τούς: ανθρώπους  έκ  της  εξορίας»,  «  έν\*>εί  τήν  καθολικήν  δ- 
λων  ευτυχίαν  ή  την  .μετά  τήν  αιχμαλωσίαν  των  δέκα  φυ¬ 
λών  ευημερίαν  των  δύο  άλλων  φυλών.  Β  Διότι,  δτσν  ά- 
πηλλάγησαν  άπό  τόν  κίνδυνον  του  Σενναχη.ρΙμ^  καί  τόν 

«0.  ΙΪΤ  6.  II  - 18.  ’Κ  τίλϋ/ταίχ  %ϊί.3:ς  ε' Άγιον  ΟΓ,έρ;.:»  $  ΗΟΑ- 
μ£ί  ?»-;■>,  ίϊν  είς  τό  κχΙμ^Μν  -Λν  ίΚ.  Λάτή  π;»$-:8ΐ»·:*1  =ί;  πλ- 

*χΛς,  ν»«ΙΚΧς  ιοί  θ«<ί9κι»·.ος  χκΐ  &<’  Λότής  βρίζεται  οιφέ3·:·*>ν  Λ 

Λ»ρήγορΕ;  χ«1  οΙ·/Λ’.χ  3<ς  ι$ί  φ&φ  19*α  η-Β?\  ̂ ;5ΐθι3Β<»ς  *γΙ«Γ  ϋ"0- λδΐιν». 

δΐ.  ΈνιαΛ**  αρ&ΜΓΜΐ  ϊιά  τ^ν  χ«τΑ  -ή  έτος  <22  ϋλ«ιη;ν  ~ϋ·;  2χ|ια- 

£*·?«  (πρίθ-Λϋί-537);  τοδ  βιαιλίίο·;  ι*Λ  Ίορχήλ}  ύττό  ζοΟ  Σχργών  ΐί'  (722  - 
7(ύ)  {«σίλέω;  χ<ϊί'ί  Ά^υρίων.  Οκω  ΧΑίΒλιΐΟτ;  -.6  δκσίλΕΐϋΐι  *0 ’.1>  «λ<  ιι-ΞΥί- 
).□  μίρο;  Τ33  ΙαραηλίΤΙΚώδ  ΛΑ7,*!>=μ<Λ  ^χθν,  αίχ;ιίλ«>Μν  είς  τήν  Ββ&λα-ί*, 

®νί?  ϊποιΧό<,  ϋ.ήάντί;  *χδ  “Ανατολήν,  ίγν.χβ£τ:«·;ι*·  εΐ-  τήν  δρν·μα>- 
0Ε<3αν  /ώραν,  τέροντβς  -δ**  πολίτ^μίν  χα(  λατρείαν.  ΙΙρίλ.  Α'  Ηκιλ, 

ϊΏ.  Ίίννββΐ  τάς  β»λ*ς  ν.5  Ίοϋ5«  χαί  ]1ί-;ι·χμε£ν,  *’  Ιτλύ·χ·.  ό^&'ίλε- 

οαν  -6  δίαίλβιον  νΛ  Ίεύδτ,  τί>  έΓίΤον  «αί  4;ώΒτ,  -/.α-ά  -ήν  «ίΰί^λήν  ->η·ι ’Λίβυρίων. 

88-  ΙΙρίνίΐται  τήν  ϊλ^βιΜ  τή;  Ίερουίαλήν.  ΟτΛ  χί,ν  ΤΙαιίϋλννίΐύν 
*λ\  τήν  έπκολο&ήΰΧίαν  ΙΙαδιΛίΙινίον  αί/|ΐαλ«α!«ν  (ό8»5  -  Γ>ΜΧ> , 

8ί.  Τ7ρ6λ.  3η^·Εΐίύ«βΐί  7!)  «αί  ΒΟ  τή;  λακώατ,;. 
85-  ?'·'*  ·■<**  &’.άΙσ/αί  χοδ  Σαργών  ΤΓ  Ί·]ηλτ,3£αο2ν  «!;  τά  'ί^ρνΐόλν 

βΐ 

δαρδαρικόν  στρατόν  καί  έκέρδισαν  τήν  παράδοξον  νί¬ 
κην,  πάλιν  έπολλαπλσσιάζ^ησαν  καί  έπί  μακρόν  χρονι¬ 
κόν  διάστημα  ή  σαν  ευτυχείς,  έπειδή  κανένας  πόλεμος 

δέν  τούς  ̂ τάρασσε ν.  "Οταν  λέχη,  λοιπόν,  ό  προφήτης 
«μακρύνει»^·  ή  τό  πλήθος  τών  άίβρώπων  έννοεΐ  ή  τό  μή¬ 
κος  τών  έτών.  Καί  διά  νά  άντιληφθης  δτι  αύτά  τά  λέγει 

διά  τάς  δύο  φυλάς  προσέθεσε,  οτι  «έπάνω  είς  τήν  χώ¬ 

ραν  θά  άοήση  τό  ένα  δέκατον»,  όνομάζων  «έπιδέκα- 
τον»,®7  τό  υπέρ  τοΰ  δέκα,  τό  περισσόν  τού  δέκα,  πού  εί¬ 
ναι  αί  δύο  φυλαί.·*  Τήν  ιδίαν  εκφρασιν  χρησιμοποιεί  καί 
ό  ΠοιΟλος,  €  όταν  λέγη  «ένεφανίσθη  έπατω  πεντακοσίοις 

άδελφοΐς»  “  δηλαδή,  είς  περισσοτέρους  άπό  πεντακοσί- 
ους. 

«Καί  αυτό  τό  ύπόλοιπον  θά  ύποστή  τήν  τιμωρίοιν  έπΐ 

τόπου,  δπως  ή  τερέβινθος».  Πρόκειται  &ιά  τάς  δύο  φυλάς. 
«Καί  δπως  το  βαλανίδιον,  δταν  έξέλθη  άπό  τήν  θήκην 

του».  "Οπως,  δηλαδή,  6  καρπός  έκεϊνος  είναι  άσχημος, 
δταν  πέση  άπό  τήν  θήκην  του,  έτσι  καί  αύτοί  θά  είναι 
κοα^έλαστοι  καί  έπονε  ίο  ιστοί,  οτον  θά  άτκ>μακρυν^οΟν 

άπό  τήν  πόλίν  των  καί  γυμνωθούν  δλοι  τους  άπό  τήν  δό¬ 
ξαν  έκείνην. 

«“Αγιον  σπέρμα  είναι  6  κορμός  των».90  Βέβαια,  δέν θά  είναι  άθεράπευτα  τά  κακά,  λεγες  οΰτε  αιώνια,  άλλά 

τό  σπέρμα  αύτης  θά  είναι  άγιον  καί  «στήλωμα>,β1  δηλα¬ 
δή,  βέβαιον,  σταθερόν,  όόκίνητον,  άναμένον  τήν  .μεταβο¬ 
λήν  τών  ιτροτγμάτων.  θά  έκπέσουν  μέν  άπό  τήν  εύη-με- 
ρίοίν  των,  ό  άλλα  οί  ίδιοι  δέν  θά  ύποστοϋν  ολοκληρωτι¬ 

κήν  καταστροφήν,  ιμά  θά  παραμείνουν  καί  θά  διοτηρη- 
θούν,  μέχ.ρις  δτου  νά  έποα·ακττ)σουν  τήν  προηγούμενη ν 
πολιτείαν  καί  έπιστρέψουν  είς  τήν  παλαιάν  των  άγΐο>- σύνην. 

μ«  γ.χ~Λ  ιί·  701  π.Χ.,  Αλλ’  5  <?τρατ·6ς  ιο*ί  $πέ3·ή  έΛΐό^μινήν  ^ν'ηλιΡίρίί'.ν 
Ατι ί  τήν  φείαν  Βΰν^κν.  Πρίλ.  Δ'  Βαο',λ,  10  1ξ.  ν.χ\  Ή».  87. 

86.  Αέξίς  ιοΠ  κειμένου,  Ήα.  6,  13. 
87.  Λίςις  τοΟ  χβιμένοΐΐ,  Ήσ.  6,  12. 

88.  Πρ<λ.  χαΐ  ον,με(<»3ΐν  77  -ςής  π«ροόστί· 
89.  Α'  ΚοριτΦ.  16,  6. 
00.  Πρ6λ.  3ίΐμ«[ω3<ν  80  τής  παροΟοης. 

91,  Αί|<;  ·;ο0  χβιμένοο  τής  τροττ,τεϊας. 



ΚΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΚ  Η2Λ1ΑΝ  ΚΡΛ.  Ζ’ 

ΚΕΦΑΛΑ  1  ΟΝ  Ζ'* 

«Κατά  τάς  ή  μ  έ  ,ρ  α  ς  τ  ο  0  "Λχαζ1  τοδ 
υ  ϊ  ο  0  τοδ  Ί  ωάδαμ  τοδ  υ  I  ο  0  τοδ  ’Ο- 
ζ  ί  ο  υ  τοδ  Βασιλείου  τοδ  Ί  ο  6θ  α*.1* 

Ε  Εκείνο  πού  πολλάς  φοράς  είπα,  τό  Ιδιον  καί  τώ¬ 

ρα:  θά  έπαναλάβω,  ότι,  δηλαδή ,  κατά  τήν  πσλαιάν  έπο- 

χήν  δέν  έλέγοντο  ο:ί.  προφητειαι  ιιέ  σκοπόν  \ά  πληροφο- 
ρηθοΰν  άπλώς  οΐ  Ιουδαίοι  τά  μέλλοντα,  άλλά  έλάμβα- 
νον  χώραν  διά  νά  ώφεληθουν  άτό  τήν  γνώσιν  αύτήν  καί 
νά  καταστούν  σωφρονέστεροι  άπό  τόν  φόβον  της  Απει¬ 

λής  καί  νά  δείξουν  μεγαλυτεραν  προθυμίαν  περί,  τής 
έκτελέσεως  της  Αρετής  έκ  της  υποσχίσεως  των  Αγαθών, 

διδασκόμενοι  καί  άπό  τάς  δόο  περιπτώσεις,  άφ’  ένός  μέν 

τήν  δύναμιν  τοδ  θεού,  άφ*  έτέρου  δε  τήν  φροντίδα  αύ>- 
τοο  διά  τούς  Αιθρώπους.  Πραγματικά,  δι’  αυτήν  τήν  αί¬ 
τιον  προελέγοντο  τά  μέλλοντα  καί,  Ακόμη,  διά  νά  μή  νο- 

11  ΜΙ  -Λ  Χίφίλαιον  ιμΟιλ  αρχίζει  ή  &£!>-έρι  6μ4ς  χίίιν  λίγων  ίο® 
ψήΐου,  ή  ίπο'.χ  8ΐ*λ*μΙίίν*1  τ&  Χ«φ4λ«ΐ«  β  -12,  ̂ ιέντρον  τώ<  6η»ίΒ\ι  Απι- 
τβλο®ν  α(  «ροφητ εΤο,ι  ιίβρ’.  τοδ  Μβ<πίου,  3/  οΛϊ4  χαΐ  Από  πολλοϊς  Ερμη- 
ν*ο·;Α;  ιίΐομάζονίαι  «βιβλίον  τοδ  Έμμχνίοήλ».  Βολικός  πυρήν  τοΟ  τμήματος 
τοιίτίι!»  «Τ’ίαι  τό  κήρυγμ«  τοΟ  προφήτου  π*?1  ι^ς  ιτίοτιως  βίς  τήν  ανμμΛχΙκν 
Έο0  Θεπ6  υλϊ  8χι  &?;  τ4ς  4=νιί  <ημ|ΐΛχί*ς,  Ίϊχβμρί  Ιν  τ:ροκ£ΐμένφ  τήι  σίγ- 

γ.ροίιΰίΊ  μϊΤΛ^ΰ  τ^ΧΤίν-ής  *Η·3χί«]  ν4  έμπιστείννιαΕ  οΐ  ’ϊουίαΓοι  τ4 
~Λνιχ  «ΐς  -Μ  θίΐν  χαΐ  ■:(];  ίντιλήψιως  τοΟ  6α3ΐλ4ΐι>ς  "Αχσζ  ·Λ  προτιμή- 
ογί  τήν  αιιμμιχία·;  το«  $»πλ6ι»«  τί)ν  'Λοϋυρίιον  (7,  1-13).  Γ0  6«6;  β* 
προϊτατίύαϊ·  τοίις  πιοτού;  βί;  Αΰτόν  χαΐ  βά  τιμωρήο^  «άΟβ  ονΙΙήχην  ]ΐ4 
τόν  5*3ΐλίχ  τδν  Άοσορίων  0ιΛ  τή;  Ιλβύο»ω;  ξένων  ίπιδρομΑων  χχΐ  τής 

Ιρημο’ιΟΕίο;  -,ή;  χώρα;. 
Ε19ιχώτερθ·ί  τα  έρμΊ]νευ6μεναν  χο,χιατίρια  7ον  πεφίλαιον  ίύναται  νί  Βι- 

αιρι»β  βΐ;  ζΑ  ̂ |ής  μ4ρ·η: 
I)  Στίχοι  1-9.  ΤΒ  (οτορινίν  πλ*(αιον  τής  πρ^χτβία;. 
2>  Στίχοι  10-17.  Τ4  ον]μθΤΜ  τοΟ  Εμμανουήλ. 
$>  Στίχοι  18-25.  Ή  4πιχ«ιμ6ν»ι  κχταοτροφή. 
1.  Άχα^:  Βιιοιλεί»;  ιεΟ  ίαοιλείοο  τοδ  ΊοδΒα  {736-716),  γνωοτός 

6ι4  τήν  ροττήν  τον  ιερός  τήν  εΙΒωλαλατρίαν.  Τά  αχ_ετ  ιζόμενα  ρέ  αότόν  Τ?γε* 
νότα  δχτίβέντχι  4ν  Δ'  Εαοιλ.  16  χχ\  Ιί'  ΙΙαρκΧ.  28,  χαθιΐις  ναϊ  Ιν  τηΐ 
διι3  μ«τάφρ«3ΐν  7ιρ  χβφ.  τοΟ  Ήοαΐοο, 

1*.  Ή3.  7, 1. 

μισούν  δτι  άσκοπα  καί  τυχαία  συμβαίνουν  τά  γεγονό¬ 
τα,  σαν  Αποτέλεσμα  κάποιας  φυσικής  τάξε  ως  ή  φοράς 

των  πραγμάτων,  '4  Α  άλλά  νά  άντιλη<|£οδν  δτι  σύμφω¬ 
να  μέ  τήν  οάράνιον  τάξιν  χαΐ  τήν  άπόφασιν  τοδ  θεού  γί- 
νονται^  καί  τά  δύο  αύτά.  Ή  άντίληψις  τής  σχέσεως  αύ* 
τής  των  γεγονότων  ώφέλει  πάρα  πολύ  αύπούς  είς  τόν 
τομιέα  τής  θεογνωσίας. 

Επειδή,  δμως.  δπως  άκριβώς  καί  παραπάνω  έπρό- 
φθασα  καί  είπα;  τό  πε,ριεχόμενσν  τής  προφητείας  δέν  ά- 
πεδεικνόετο  συγχρόνως  ιμε  τήν  διοαύπωσιν  αύτής.  άλλά 

τά  ιχέν  λόγια  έλέγοντο  τότε,  ένφ  τά  δι’  αύτών  προφη- 
τευόμενα  γεγονότα  έπρόκειτο  νά  π>ραγματοποιηθοϋν  ύ¬ 
στερα  άπώ  πολλά  £τη  καί  μερικοί  άπό  τούς  άκροστό^ 
αύτών  άπέ&νησκον  πρό  της  πραγματοποιησεως  αύτής, 

χωρίς  νά  δύνανται  νά  έξακριβώσοον  τήν  αλήθειαν  των 

λεγομένων,  κύτταξε  τί  κόπ/ει  καί  τι  χρησιμοποιεί  ό  θε¬ 
ός.  Συνδέει,  δηλαδή,  μίαν  προφητείαν  πρός  άλλας  προ¬ 
φητείας,  έκείνας,  πού  πρόκειται  χ*ά  πραγματοποιηθούν 
ύστερα  άπό  πολύν  χρόνον,  πρός  έ κείνην,  πού  θά  γίνη  εις 

τό  έγγύς  μέλλον,  καί  διά  ιμεσσυ  έκ δίνης,  πού  έπηληθευ- 
σεν  είς  τήν  έποχήν  των,  παρέχει  υ.ε  γαλήν  και  βεβαίαν 
άπόδε·ιξιν  δι’  έκεΐνσ,  Β  τά  όποια  θα  συμβοΰν  μετά  τήν 

παρέλευσιν  πολλών  έτών. 

Εις  τά  Εύοτν γέλια  καί  κατ*  άλλον  τρόπον  προσφέ¬ 
ρει  μεθοδικά  τό  είδος  αύτό  τής  ώφελείας,  .ιιέ  τό  νά  συ- 
νάπτη  τά  θαύματα  πρός  τάς  προφητείας  καί  νά  δεόαιώ- 
νη  τά  £νο:  διά  τοδ  άλλου.  Δηλαδη,  εννοώ  τά  έξης·  έπλή- 
σίασε  τόν  ΊηαοΟν  ό  λεπρός  καί  έκαίθαρίσθη  άπό  τήν  λέ¬ 

πραν*  και  πάλιν,  ύστερα  άπ’  αύτόν.  ό  δούλος  του  έκα- 
χοντάρχου  έθεραπεύ&η  άκό  τήν  φοδεράν  έ κείνην  άσθέ- 
νειοιν.  ί\αί  τά  ούο  αύτά  πιεριστατικά  ησοα  μεγάλα  θαύ¬ 
ματα.  Μά,  ό  Χριστός  δέν  έστάθη  είς  τά  θαύματα  αύτά 

μόνον,  άλλά  προσέθεσε  καί  προφητείαν.  "Οταν,  λοιπόν, 
ό  έ κοτόνταρχος  έδειξε  τη.ν^άξιοθαύμαστρν  καί  μεγάλην 
του  έ  κείνην  πίστιν,  ε  διά  τής  όποίοις  άπήλλαζε  τόν  δο^ 

λόν  του  άπό  τήν  Ασθένειαν,  συνέχισεν  ό  χριστός  λέγων* 
«•Πολλοί  θά  έλθουν  άπό  τήν  Ανατολήν  καί  τήν  Δύσιν  καί 

θά  καθήσουν  είς  τό  τραπέζι  ;μσζί  ιμέ  τόν  "Αβραάμ  καί τόν  Ισαάκ  καί  τόν  Ιακώβ,  ένω  τά  παιδιά  τής  βασιλείας 

2.  Π?6λ.  ΜαϊΒ.  8,  1  -  4. 



ΙΩΑΝΝΟΓ  ΧΡΙΣΟΣΤΟΜΟΓ Μ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑΤΛΚ  ΕΕΦ.  Ζ' 

^  Ρ^οΰν  ££ω*<3  "Ελεγε  οέ  αύτά  προοΛαγγέλλων  καί 
την  «δροσιν  τής  Εκκλησίας  έκ  των  είδωλολατρών  καί 

την  άπομώκρυνσιν  των  5  Ιουδαίων,  πραγμα  τό  όποιον  τώ- 
α  πλέον  άτοεδείχθη  διά  των  γεγονότων  καϊ  είναι  είς  8- 
ους  ιτιό  φανερόν  καί  άπό  τόν  ήλιον,  Αλλά  τότε  ήτο  ά- 

κ<^μη  άδηλον  καϊ^δέν  τό  παρεδέχοντο  εύκολα  οί  άπιστοι. 
Δι  αύτό,  άκριβώς,  θαύμα  πρσήγήθη  του  τότε  συμβάν¬ 
τος,  τό^  όποιον  έδιδεν  έκ  των  προτέρων  μεγάλη  ν  πίστιν 

οι1  έκεΐνο  πού  θά  συνέβαινεν  υστέρα  άπ'  αύτά.  “Οπως 
άκριβως,  βέβαιος  καί  ή  προφητεία  αύτή,  έπαληθευσμένη 
τώρα  έκ  των  γεγονότων,  Β  προσφέρει  ιμεγάλην  ©εβαιό- 
τητα  καί  άξιοπιστίαν  εις  τό  θαΰμα,  τό  όποιαν  συνέβη  τό¬ 
τε.  Διότι  τί  ήμπαρεΐ  νά  ύποστηρίξη  ό  άπιστος;  Μήπως, 
8τι  δεν  έκαθαρίσθη  ό  λεπρός;  Ας  ΐδη  την  έπαλήθευσιν 

της  προφητείας  καΐ^δι1  αύτης  άς  πιστεοη  καί  είς  τό  θαΰ- 
μα.  Εξ  άλλου,  τί  ήμποροΰσαν  νά  εϊπουν  οΐ  τότε  Ιου¬ 
δαίοι;  Μήπως,  8τι  δέν  είναι  άληθινό  άσα  προλέγει;  'Άς 
έβλεπαν  τόν  λεπρόν  νά  καθαρίζεται  καί,  άπό  8οα  συνέ- 

βησαν  είς  αύτόν,  άς  μή  ή  πιστού  ν  διά  τά  μελλοντικά  γε¬ 
γονότα,  έχοντας  μεγίστη  ν  έγγύησιν  έκεϊνοι  μέν  τό  θαυ- 

•μα  διά  την  άποδοχήν  της  προφητείας,  ο!  δέ  σύγχρονοί 
μας  την  προφητείοιν  διά  τήν  αποδοχήν  τοΰ  θαύματος. 

Είδες  κοιτά  ποιον  τρόπον  ή  προφητεία  στηρίζει  τό 
θαύμα  καί  άντιθετως;  Ε  Τό  ίδιον  ήαπορεΐ  νά  Ιδη  κα«=1ς 
νά  (Χίμβαίνη  καί  είς  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην.  Πραγματι¬ 

κά,  δταν  ό  Ιεροβοάμ*  κατελήφθη  άπό  τήν  φοβεράν  έκεί- 
νην  μοίνίαν  και  έστησε  γρυσα  όμοιώιματα  μόσχων,  άφοϋ 

ήλθεν  ό  προφήτης/-  άφ’  ένός  μέν  προεΐπε  τα  μέλλοντα  νά 
συμβοΟν,  άφ’  έτέρου  δέ  άμέσως  εκανε  καί  &τΰμα/  Διά 

8.  Μ«τθ.  8,  11. 

Ί.  Ίβρΰίόίμ·  πρίκιιτχι  όιά,  ιόν  Ίερο3οά”,  τόν  Α',  5απ;  ί^τρν,μάτι·;· 
■πρφ-τοΐ  &«3ΐλ·θς  τοΰ  Ζορ&'.αη  6Λπλ«1&!>  (986-911  *Λ.).  Ήτο  ϋίός  τοόΐ  «£ 
ΈφρζΙμ  χατιγομένου  Ν·χ5άτ,  Αξμοίμττο^χυυ  «Π  Σολομ^ντος,  ’Κπανοκπκτή- 

αχς,  ν.&τϊ  "αϋ  Σαλε;ιΐϊιγιος  ν.χ'.  άποτϋχώΊ,  χςπίφογιν  εΐ;  τήν  Αίγυπτον,  όπό- 
θεν  ίκ<:τρίφβι  μετά  τέν  Βάνιτον  *ύιο3  (Γ'  Βταιλ,  11,  28  1|ί.) .  χιΐ  Ανα¬ 
γορεύεται  6ο>:<λβ0;  το3  Τοραήλ  (Γ'  Κ*3;λ.  11,  20  χα<  12,  ?Ρ>) .  Ό  'Ιί- 
ροόνώμ  άπβμαν,ρΰνθη  4χ  τής  πίοτ^ως  χοίΐ  άληθηΒ;  Θίθ2  ν.χ',  εί^ήγαγε  τήν 
Χατρεία^  τοΟ  [ΐόυχον.  01  ττροφίΐτχ;.  ά·;τέθ^χ3 αν  είς  τήν  0?»)ί·/.&33ΐ’ 
ζήν  π»λι-·.χήν  «ΰτοΟ. 

&.  Μίλλεν  Είνϊ·  6  ίχικκρχλί];  χκχί  -.ο!}  'Ι*ρο5υάμ  α7,|ΐΕ·<Λ#Εία·ϊ,; 
διά  τΛς  θρ^αχΕυτιν.ίς  του  Ι&ίτς  Λντιδράίβιος  Ακ4  τί-ν  πρί^Ίΐ^,  «£0^1,^ 

’Αχιά,  6  δποΤΰζ  κροεϊίΤε  ν*ΐ  τήν  χχτα^βό βήν  30]  οίκοι  τοό  'ΤίΓ.'/όΆ·ι 
(Γ  ΒαίΛ.  12,  24  ί^,}, 
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να^,μή  άπιστη,  λοιπόν,  κανένας  δι*  δσα  έπιρόκειτο  νά  συμ- βοΟν  υστέρα  άπό  τριακόσια  Ιτη,  καϊ  τόν  ©ωμόν  κστε- 
κρήμνισε  καϊ  τάς  θυσίας  διεσκόρπισε  και  τό  χέρι  τοΰ 
βασιλέως  έζήρανε,  η  Α  δίδων  σαφή  άπόδειξιν  έκείνων, 
τά  όποια  θά  συνέβαινον  ΰστερα  άπό  πολύν  χρόνον,  μέ 

δσα  έγίνοντσ  πρό  των  όφθαλμών  των.  Πολλά  παρόμοια: 
περιστατικά  θά  ήιμποροΰσε  νά  Ιδη  κοενΐτας  νά  γίνωνται 

καϊ  είς  τήν  Καινήν  καί  εις  τήν  Παλαιόν  ΔαοΦήκην,  άφοΟ 
ό  θεός  μι  διαφόρους  τρόπους  έξοικονομεΐ  τά  άνοψ&ρό- 
μενα  είς  τήν  σωτηρίαν  μας  γεγονότα. 

Τό  ίδιον,  λοιπόν,  συνέβη  καϊ  εις  τήν  προκειμένην  πε- 
ρίπτωσιν  καί  «μάλιστα  ιμέ  .μεγαλυτέροεν  σαφήνειαν,  διότι 
δέν  έγινε  μόνον  θαΟ.μος  άλλά  συνεδύασε  συγχρόνως  καϊ 

τήν  προφητείαν  καϊ  τό  θαύμα.  Μά,  διά  νά  κοίτα στοΰν  σα¬ 
φέστερα  τά  λεγάμενα,  άς  εζετάσωμεν  ιμέ  άκρίβειο^  τήν 

ιδίαν  τήν  Ιστορίαν  αύτήν-  «Κ«ατά  τάς  ήιμέρας7  τοΰ  ”Αχαζ 
τοΟ  υίου  τοΰ  ΊωόΛαμ  τοΟ  υίοΰ  τοΰ  Όςίου  του  δασιλέως 
τοΰ  βασιλείου  τοΰ  Ιούδα,  άνέβησαν  ό  Ρασείν,  ό  βασι¬ 

λεύς  τής  Συρίας,  καί  ό  Φακεέ,  ό  υιός  τοΰ  Ρομελίου, 

βασιλεύς  του  1 1  σραηλ,  κατά  της  '  I  ερουσαλήμ,  διά  νά  πο¬ 
λεμήσουν  έναντίον  της,  άλλά  δέν  ήδυνή^ηαατ^  νά  κυρι¬ 
εύσουν  αύτήν.  Καί  άνηγγέλ&η  είς  τόν  βασιλικόν  οίκον 

του  Δαυίδ/  δτι  ή  Συρία8  συνεμιάχησε  μετά  του  βασιλεί¬ 
ου  τοΰ  " I σροήλ1111  έναντίον  τουι»,11  “Οσα  λέγονται  έδώ  ά- 

7.  ΆσφιΧ'7,;,  έ  ”Αχ«ζ  9Α  «6 ρί^το  εί;  χό  ̂ ρχιχόν  «χάίιον  χή;  £·»- 

θ',λ·£«ς  ·:ιμι  χαϊ  □-ίϊροώΐΕνος  πΕίρ*{  άηίχέλίί  βδλλωτου  οχόχον  Αιλ  το&ς  5«- 

βιΧεΊς  τής  Σχμαρ»!«ς  χζΐ  ΐή;  Ακμασχοδ, 
8.  Έντ^Θ*  '/οβίτΛΐ  ή  5α3ΐλ·.χή  ^ίχχγίνΕΐα  τΡιΜ  άπαγόνιην  300 

6κ  τής  ί-πο!»ς  προ^-ρχΕ3ΰ  6  "Αχα^.  ΓΗ  μνβ(Λ  ιοί  ίνόμιτος  ιοί  Δα·π3  το¬ 
νίζει  τόν  κ(\όϋνον  ικΛ  διίτρίξβν  ή  Ϊ·>νχ33€<*  «ύτο$  ΧΧΐά  3δν  πόλεμον  αΰτίν. 

9.  ΤΑ  κείμενον  τής  Π,  Διαθήκες  #χει  »*Αρ·Ιμ>  χ«ΐ  6α'  οΛτό  νοεΐτχι 
τό  άρχ|ιαΐχΑ·/  ή  αυριαχόν  χρΑτος  τής  Λ3|.«3κο0  ή  ~Λ  ατριτεΊμα-.α. 

10.  Κχ1.  ίν  προχίιμένψ  ή  ΙΤ.  Δ'.ιΒήν.η  5χει  τήν  λί^ΐ',  «Ίώγρχίμ'·,  !(■ 

&χ’.  Ετσι  ό·^|χάζε3β;ι  “ολλΑ;  φορ&Ζ  έν  αιίτή  τό  ίόριιον  τοίϊ  Ίορχήλ 
Από  Τής  κορ-.χρχούο'Τ,Ζ  έν  βΛτιίι  φυλή;  νΛ  Έφρλίμ. 

11.  Ήί.  7.  1-2.  ΈίΟ  πρίχΕίτχ;  ίιΑ  τήν  ί^ιιμβν.ςχήν  ν.χ,τά  τευ  6χ- 

οιλείου  τπβ  Ίοόδα  ίχίτρχτίίχν  “.<Λ  Ρκασύν  ή  Γχ^είν,  (?τ3ΐλέηι;  τοβ  ϊρα;ΐχϊ- 

Χ03  Ρ.Λ0·.ΧεΙα}  τής  ΔαμιοχεΟ,  χ«1  Φεκεέ,  τοΟ  όχπλίίος  1<?3  όόρειοΤ^ρ^^λτ- 

Χ'/λοΟ  εατιλίίου.  ές  «ϊϊίχς  Λρ·;ήαειυς  χ<Λ  ΐαο?λέ'ης  τή;  5Γουόχ!*ς  "Αχίΐζ, 

Άτ.'Λί  υ^μμετΑοχτ;  βίΐ  τήν  3υμμχ/ί«'<.  ή  όποΐτ  Ι^τρίφετ:»  χατλ  το&  ζ*3ΐλ4ιυς 

τΟν  'Ασϊυρίυιν  Τιγλάή  -  ΤΤ;λβσΑρ  (Δ'  ϋΛΟίλ.  15,  37).  Σκτπό;  τίίιν  Εί^ίΛλέΓ-νν 
ήτο  νΑ  ΙνΟρυν'Μυν  τόν  Άχχζ  χαϊ  νΐ  έγχ%Β'.3ρ:3<τουν  βί;  τόν  δόλιχόν  θρό¬ 
νον  κάποιο  άοημον  πρό;ωπον,  ό:ά  ν4  χρϊ,οιμεϋου  ή;  κατάλληλον  όργχ.ον 

«Πν  σχοκΛΙν  τιυν.  Άτίτοχον,  !5|Κος,  ε’ς  τήν  Γ,ροβπάΟειάν  των  αίτήν,  5ιότ; 

ό  “Λχχζ  πρ οσΕτπιρίοθϊΐ  τάν  προανχγερΒεντα  :Λίθόρ·ον  5(ϋθ(λ*«,  ό  όποιος  κκ- 

1 
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ποτελοΟν  Ιστορίαν  και  άφήγησιν  -πραγματικών  γεγονό¬ 

των.  “Αλλά  δττοιος  έχει  μυαλό  ·χαΙ  παρατηρεί  μέ  όξύτη- 
τα  θά  άποκομίαη  καί  από  αύτά  μεγάλο  κέρδος,  όταν 
πληροφορηθη  τήν  .μεγάλη ν  σορίαν  του  θεού  καί  τήν  με- 
Υάλην  φροντίδα  αύτου  διά  τούς  Ιουδαίους.  Πραγματι¬ 
κά,  ούτε  άπό  τήν  Αρχήν  άπεσόδησε  τόν  πόλεμον,  ούτε, 

•πάλιν,  Επέτρεψε,  ιμέ  τήν  Ελευσιν  του  πολέμου,  νά  κυριευ- 

θη  ή  πόλις,  άλλ’  Επέτρεψε  μεν  νά  δοκιμάσουν  τήν  άπε ί¬ 
λήν  διά  τών  λόγων  χωρίς,  όμως,  νά  λάβουν  πείραν  της 

καταστροφής,  καί  £τσι  άφ*  Ενός  μέν  άφύπνισεν  Εκείνους 
καί  τούς  άπήλλαξεν  άπό  τήν  αδιαφορίαν,  €  άφ’  Ετέρου 
δέ  έδειξε  τήν  ίδικήν  του  δύναμιν,  οτι,  δηλαδή,  ήμπορεΓ, 

καί  δτον  Ακόμη  οί  κίνδυνοι  κουφωθούν,  νά  τους  έξα- 
φανίση ,  σάν  να  μή  ήρχισαν  ποτέ,  και  νά  διοαη,ρήση  σώ¬ 
ους  Ε κείνους  πού  ήπε  λήθη  σαν  άττ  ούτούς,  Αύτό  είναι 
δυνατόν  νά  ίδωμεν  τόν  θεόν  νά  τό  κάνη  είς  πολλάς  πε¬ 

ριπτώσεις,  "Οπως  Επί  παραδείγματι  συνέβη  εις  τήν  κά¬ 
μινον  τής  Βαβυλώνες  εις  τόν  λάκκον  τών  λεόντων  καί 

είς  Αναρίθμητα  άλλα  περιστατικά.  Δτότι  ήλθον  καί  Εν 

προκειμένω  οί  Εχθροί,  έπολιόρκησαν  τήν  πόλιν,  ήγγισαν 
τα  τείχη  αύτής.  Εφόδησαν  τούς  κατοίκους  της,  άλλά  δέν 
ΕπΕτυχον  τίποτε  περισσότερον. 

Καί  άπό  τό  γεγονός  αύτό  είναι  δυνατόν  νά  ΐδη  κα¬ 

νείς  τήν  παρανσμίον  τών  δέκα  φυλών,18  διότι  6χι  μόνον 
προετίμησαν  τόν  Εμφύλιον  πόλεμον  καί  Επανεστάτησαν 
Εναντίον  τών  Αδελφών  των,  Β  άλλά  διότι  συνεμ άχησαν 

πρός  άλλο  φύλου  ς  καί  άλλογενεΐς  καί  αύτοί,  πού  δεν  έ- 
πετρέπετο  νά  Ερχωνται  καθόλου  είς  Επικοινωνίαν  μέ  αύ- 
τούς,  προσεκάλοονεϊς  συμμαχίαν  καί  τάς  δύο  άλλος  φυ¬ 

λάς1 8  καί  τούς  άπέκλειον  καί  τήν  Ιερουσαλήμ  άπεπει- 
ρώντο  νά  κυριεύσουν,  Προτνματικά,  τόν  Ρασείν,  ό  όποιος 

ήτο  άλλόφυλος,  τόν  έξήγειρον  κατά  τής  μητροπόλ&ως.Μ 
Καί  αΐ  συνθηκαι  της  διεξαγωγής  τής  μάχης  ή  σαν  άνισοι. 

Διότι  οι  Επιτιθέμενοι  εΤχον  άπειρον  πλήθος  στρατεύμα¬ 
τος  καί  συμμετέσχον  εις  τήν  Εκστρατείαν  πόλεις,  Εθνη 
καί  λαοί.  Αντίθετα,  οί  Αμυνόμενοι  δέν  εΐχον  τίποτε  άπό 

τέλοΛε  τήν  ΙφένΓ·ΐ3Β  ζίιν  ΡαχΙν  ’/,χ\  ί1χμΛΛ.ύΐΐ35  ν.α-οΐχ«»>; 

αδ-ιί;  (Λ '  Βαο-λ.  16,  9). 

12.  Αΐ  ίπΰΐκι  άπ**ίλθ!»ν  “ό  βόρβίβΊ  εζζίλειον  ί  ιδ  ίχιΐλει ί·',  -ι>·;  ’Τ;- 

ρ*ήΧ- 13.  Δϊ,λχϊιί·,  τδ  ·Ί&ΐ·.ον  €χ3Ϊλβιβν  ή  ~.ί  ?*σ(λ=·.ον  «Γϊ  1  ί ο·ΐ5α. 11.  Τί};  τιροΐιβ^λή^. 
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αύτά,  παρά  μία  πόλις  -μόνον  ήτο,  ή  μηχρόπολις,  ώστε  νά 
άποδειχθή  πλουσιοπάροχα  ή  δύναμις  τού  θεού.  Διότι, 

χωρίς  νά  λάβη  κουνάς  δπλα,  ούτε  νά  ΕξΕλθη  διά  νά 
παραταχθή  προς  μάχην,  Ε  Απετύγχ-ανον  αύτοί  είς  τήν 
προσπάθειαν  νά  πραγματοποιήσουν  τά  πονηρά  των  σχέ¬ 
δια.  «Άλλά  δέν  Λδυνήθησαν»,  λέγει,  «νά  κυριεύσουν  αύ- 
τήν*·  Καί  δμως  τι  τούς  ή  μπόδιζε ν;  Τίποτε  άλλο,  βέβαια,, 
παρά  τό  χέρι  τού  Θεού,  τό  όποιον  τούς  άπεμάκρυνε  χω¬ 

ρίς  νά  φαίνεται. Παρά  χαντα,  ̂   δπως  είπα  παραπάνω,  ώ  θεός  άπέ- 
κρουσε  μέν  τόν  πόλεμον,  άλλά  δέν  Εξηφάνισεν  άμέσως. 
τόν  φόβον.  Διότι  «άνηγγέλθη  είς  τόν  βασιλικόν  οίκον 

τοΟ  Δαυίδ,  ότι  ή  Συρία  ουνεμάχησε  μετά  του  βασιλείου 
τοΟ  Ισραήλ  Εναντίον  το>ν.  ηαί  έταραχθη  ή  καιρδία  του 

καί  ή  καροία  τοΟ  λαού  του».1-1  "Οταν  ό  θεός  σ-κοπεύη 
νά  πράξη  ̂ κάτι  τό  παράδοξον,  δέν  πραγματοποιεί  άμέ¬ 

σως  τό  θαύμα,  76  Α  άλλά,  προηγουμένως,  Αφήνει  νά  συν¬ 
αισθανθούν^  τούς  κινδύνους  Εκείνοι,  πού  πρόκειται  νά  ΐ- 
δουν  τό  θαύμα,  ώστε  νά  μή  δείξουν  Καμμίαν  Αγνωμοσύ¬ 

νην,  δταν  θά  Απαλλαγούν  άπό  τά  δεινά.  “Επειδή,  δηλα¬ 
δή,  οί  περισσότεροι  άπό  τούς  άνθρώπους,  άλλοτε  άπό 
Αλαζονείαν  καί  άλλοτε  άπό  άδιαφορίαν,  λησμονούν  τά 

δεινά,  όσάκις  Απαλλαγούν  άπό  αυτά,  ή,  καί  δταν  δέν  τά 
λησμονούν,  θέλουν  νά  αποδίδουν  είς  τήν  Ιδικήν  των  δύ· 
νοβμιν  τά  κατορθώματα,  ό  θεός,  αφού  άφήση  κατά  πρώ¬ 
τον  νά  νοιώσουν  ύπερβολικόν  φόβον  άπό  τούς  κινδύνους, 

τούς  Απαλλάσσει  Επειτα  άπό'τούς  Ενοχλούντοις.  Αύτό  Ε- κανε,  λοιπόν,  καί  έδώ.  Τούς  άφησε,  δηλαδή,  νά  ταραχθη 
καρδία  των,  τούς  άφησε  νά  δοκιμάσουν  μεγάλην  Αγω¬ 

νίαν  Β  καί  τότε  Εδωσε  τήν  λύαιν.  Τ ό  ίδιον  £κανε  καί  είς 

τον  μεγάλον  Δαυίδ.  "Οταν,  λοιπόν,  Εσκόπευε  νά  όδηγή- 
υη^αύτόν  είς  την  μά^ην  'καί^νά  έπιτύχη  τό  λαμπ,ρόν  έ- 
κεΐ\ρ  τρόπαιον  οιά  των  χειρών  αύτοΰ,  δεν  τό  Εκανεν  αυ¬ 
τό  άπό  τήν  Ενο^ξιν  τού  πολέμου,  Αλλά,  Αφού  τούς  άφη¬ 
σε  ν  επί  τεσσαίρά κοντά  ή  μέρας  νά  ύποστουν  τόν  φόβον, 
δταν  πλέον  άπεγοητεύθησαν  διά  τήν  σωτηρίαν  των  καί, 
ενώ  ό  βάρβαρος  τούς  όνείδιζε  σκληρά,  ούτε  καί  ύπό  τάς 
συνθήκας  αύτάς  ετόλμησε  κανένας  νά  σηκοθή  καί  νά 

άντιμετωπίση  τόν  Εχθρόν,  τότε  λοιπόν,  τότε  μόνον,  άφοΟ 
ώμολόγησαν  τήν  ήττάν  των  καί  άπεκαλύφθη  ή  άδυνα- 

Ίΰ.  “Π-3.  7,  2. 
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μία  των,  ώδήγησε  τό  παιδί  εις  τον  πόλεμον  καί  έπέτυχε 

τήν  παράδοξον  έκείνην  νίκην.18  €  ’Βάν,  δαως,  ήστερα  απ' 
αυτά  καί  τήν  πασιφανή  Απόδειξιν  της  Αδυναμίας  των,  ό 
σωθείς  βασιλεύς,  κυρι ευθείς  οστό  φθόνον  και  ζηλοτυπί¬ 
αν,  έσκέπτετο  κακόν  έναντίον  τού  Δαυίδ,  κατεχόμενος  έξ 

όλοχλήρσυ  Από  τό  πάθος  του,  καί  έδειξεν  Αγνωμοσύνην 
■πρός  τον  εύεργέτην  του,  τι  δέν  θά  έκοινεν,  έάν  δεν  είχε 
δώσει  τόσον  μεγάλην  Απόδειξιν  καί  της  Ιδικής  του  α¬ 
νανδρίας  και  των  στρατιωτών  του  δλων; 

Καί  είς  πολλάς  άλλας  περιπτώσεις  δύνασΟΛ  νά  ΐδης 
τόν  θεάν  νά  ένεργή  άμσ-ιοτρόπως.  Αύτά  Ακριβώς  £κανε 

και  έν  προ κειμένω.' Επειδή,  δηλαδή,  σκοπεύει  νά  δώση 
τέλος  είς  τόν  πόλεμον  -καί  νά  Απαλλάξη  τούς  Ιουδαίους 

Από  τούς  κινδύνους,  τούς  Αφήνει,  προηγουμένως,  νά  αι¬ 
σθανθούν  τά  δεινά  πού  τούς  απειλούν.  Πραγματικά,  «I- 

ταρΑχθη»,  λέγει,  «ή  καρδία  του  και  ή  καρ-δία:  τού  λαού 
του,  Ο  Οπως  τά  δέ\Φρα  τοΰ  δάσους,  όταν  ταράσσονται 

Από  τούς  Ισχυρούς  Ανέμους».17  Καί  αύτά  έξ  Αλλου  είναι 
γνώρισμα  της  προφητείας,  το  νά  φανερώνη,  δηλαδή,  τάς 
Αποκρύψους  αύτών  σκέψεις  καί  συναισθήματα.  Διότι  μας 

έξηγεΐ  τό  πάθος  της  ψυχής  έκάστου  καί  διά  νά  είναι  πιό 

σαφής  προσθέτει  καί  την  εικόνα  έκ  της  φύσεω-ς,  ώστε 
νάοείξη  το  ιμέγεθος  τής  Αγωνίας  των.  Έταρ άχθη,  λέγει, 

ή  κοφδία  αυτών,  έταπεινώθη  τά  φρόνημά  των,  Ακεγοη- 

τεύθησαν  διά  τήν  σωτηρίαν  των,  έπίστευον  δτι  πλησιά¬ 

ζει  το  τέλος  των.  δέν  έπερίμεναν  τίποτε  καλόν,  ά  καθέ¬ 
νας  είχε  προδοθη  Από  τΑς  ιδικάς  του  σκέψεις. 

Τ[  &κανεν,  &μως,  ό  θεός;  Προλέγει  τήν  Απαλλαγήν 
καί  τότε  τήν  πραγματοποιεί,  δια  νά  ·μή  Αποδώσουν  εις 
κανένα  Αλλον  τήν  έλευθερίαν  τής  πόλεως,  καί  Αποστέλ¬ 

λει  τόν  προφήτην  προλέγσντα  τά  μέλλοντα-  Ε  «Διότι  6 

Κύριος»,  λέγει,  «εΐπεν  είς  τάν  Ήσαίαν·16  έξελθε'9  
σύ  καί 

16.  ΤΤρΒλ.  Α'  Βα«ιλ.  ΙΤίξ. 

17.  Ήα.  7,  ?.  Πολό  τ.«ί»3ΐ*τ ική  ί;  6!χ<η·;  4ν  κροκβιμίνω.  Η
  αιΐι* 

84  τό5  γενιχοΠ  τρδμου  ?,το  ή  ί*>5*.κή  άδυνζιιι'Λ  ι^ν
  Ίηοίαίϋν  Λ  ά'πιμε- 

5ΏΙΙΠ.Η31Μ  περ&Ήι  βχθρίν  καί  άνίμη  ί|  Λείρχ  ΐοδ 

6  ό^Γο;  είχεν  ν,χΐ  ίλλ^ε  -ο*;  4ϊ  λόγφ  ίπΛοομεΤ;  ν>·κ 
ΊΒο!;ιια.£αί;  (Β'  ΤΙαρ*)..  28,  Γι  -  8) .  ...  ,  _ 

16.  Κ(;  XV  χρίϊίμεν  αόίίίΝ  στιγμήν  ό  ίαβιλεύς,  εύριοχόιίΑνκ
  -οθ 

«εγίατοο  κ.νκΰ  χι^δναυ,  είχιν  ά-ίά-γκην  παρηγοράς  καί  λΟΟϊ-λ 
τ'.κιί  χοΛ  &<■’  *ύ·:δ  4  βείις  ίίκκ^λ**·.  πρός  πύτόΐ  τόν  Γρβοήιν.·;  Η3«ί«ν. 

15.  ’ΛΝϊ^υχβκ  4  *κ  της  ™λιορκ:χ<  βΐ-χεν  έςέΑθβι  πρδ; 

&ΕώρΥ):)ΐν  ϊΛΙΐ  -,&ιχ&'ί  ταΟ  θόραγωγείοο.  *Εκ*ί  με-;£ί
/|  πρός  3·ιν*«τ.·'ΐ£ν  ·λ·λ 

4  ̂ ρβς.'ή-.τ,ς. 

©δ 

ό  έναπομείνας  υιός  οου  Ίασούβ™  πρός  συνάντησιν  τοϋ 
δασιλέως  "Αχαζ  πλησίον  τής  δεξαμενής,21  ή  όποια  εύρί- σκεται  είς ̂ τό  άνω  μέρος  τής  όδού,  πού  φέρει  είς  τόν  Α¬ 
γρόν  τού  λευκαντου.  θά  είπης  πρός  τόν  'Άχαζ'  Πρόσε¬ 

χε  καί  ήσύ^ασε,«  οή  φοβείσαι,  οΟτε  καθόλου  \Α  Ανησυ- 
χής  Από  τους  δύο  δαυλούς  τούς  έσβεαμένους  καί  καιινί- 
ζοντοτς,*3  διότι  όταν  ή  έναντίον  σας  δργή  μου  συντελε- 

τιμωρίας  σας,  πάλιν  θά  σας  θεραπεύσω»,* 
Τί  σηραίνει  «εξελθε  πρός  συνάντησιν» ;  :λπό  τον  Φό¬ 

βον  καί  τήν  Αγωνίαν  δέν  ήσύχαζεν  δ  βασιλεύς,  77  \  0^- 

τε  ήδύνατο  νά  παραμένη  ΕΪς  τά  Ανάκτορά  του,  Αλλ*  δ- 
πως^ συνηθίζεται  είς  τούς  ύφισταμένους  πολιορκίαν,  συ- 
ι^χως  έξήρχετο,  έξετάζων  τά  τείχη,  πλησιάζων  είς  τάς 
πυλας,  παρατηρών  καί  περιεργαζόμενος  τήν  κατάστα- 
στάσιν-  εις  τήν  όποιαν  εύρίσκοντο  οΐ  έχθροί.  Δι:  αύτό  λέ¬ γει-  «"Εξελθε  τφός  συνάντησιν*. 

-ι  <π^·ιν’  καί  ό  έναπομείνας  υιός  σου Ιοτσουο»;  Τό  Ίασούβ  είς  τήν  έβραϊ-κήν  γλώσσαν  ση- 
μαινει  τόν  τρόπον  τής  ζωής  καί  τήν  διαγωγήν.  Δι*  αότό καί  δ  Ιεσσαί,  δταν  έστελλε  τόν  Δαυίδ,  έλεγε  νά  λάβης 
τά  «’Ιασούβ»  αότών,  δη-λαδή,  ΘΑ  .μου  γνωρίσης  τόν  τρό^ 
πον  της  ζωής  των  καί  τάς  πράξεις  των.57  Β  Συνεπώς,  μου φαίνεται,  δη.  καί  έδώ  ό  προφήτης  παίρνει  έντολήν  νά  πα- 

20  Κ?;  τό  4ίρ«ΧνΛΐ  -/έίμΕνεν  δνεμκ  «ί>;χι  2εαογ;α^5  οτμχί- 

νΛ1/^  θλ  "0«εν,  Οδίο; 
06|»ί0λ3ν  της  τΰχη;  -οο  Ιοδαϊχοβ  λζ-Λ,-βπ^-  τό  ̂ 0μα  τοί  Γ?θθή ιμ ίϊ(«  ί»  οομΕολΓ/Λν  (Κύριες  οωΐχ.ρϊα).  Τδ  4ίΐ4  τοΓί  ίνδματ^ς  -πΙΙ  μ[ς& 
Ύ"  «ΓίΐιεβΑΐζόμε^ον  ήχο  αυγχρίνως  '.(,Ό]ΐε^  κζ'.  ί:αρήγο»ν,  ίιάτι 

4ν4ς  μβν  έφΛνίρωνβν  ϊιι  «4  χατζαχρι^-ί)  τό  Ιπ^ΰιϊκδ';  βΟνος'  χλτ!  τδ 

μ* γιλυρρον  μίρς  τ5ϋ,  άφ’  ζΐ  ί(1  (,ά  Ινα  αί»ς,  τό όποιον  ΘΑ  έχιοι^έψη  κρΡς  τίιν  Κύριον. 
Ϊ1.  Πρόχειτίί  τι«ρΙ  ϊ &£ εδρισνομένι;;  κχτά  ·:ί;>;  μά>.λον  χιθανήν 

Λιτεψ-.ν  ιό  βόρειον  μίρος  -ν];  ςημ»ρ·νί1ς  τ:ί1λ»ι»ς  -/μ  μάλιατ*  4'ω  τί.ν 
Ιδίχον  βορε(ως  ’.ΐ,;  ίϊδΧης  -ί|;  ΔκμΛπκοΟ.  Όπίίσίήποτε,  4*  αότίΐ;  θίρί'ίείο 
■:4  ίκϊΤ  Γλησ^ί  ευρισκόμενον  ΧευχαντΛαιο-^  -οθ  γνζιέο;,  -ό  δνο^κ  τοδ  ό- ΤΛίοο  4φβρ*  καί  ̂   {ίό;. 

9®.  Ό  υρο^της  ουνιοτ^  βΐς  τόν  βκίΐλίκ  «οροχήν  *αί  ̂ όνεοιν,  Βλί-ί 
Δ'  Βαοιλ.  16,  7  4«. 

23,  Ι1λοκ:τ·.κή  ε’κΓΛν,  2ίά  Τί}ς  ίτιοΐκς  όΐίλοϋ-αι  τό  άν.ίνόρνον  τδν  5ύο 
ΟϋμμΑχων  <ΪΛΧ»*  καί  Ραοείν. 

„,,24-  Ό  άχρχκλύ^τΕί  ί-ι  ψ,  τιμωρώ  του  5έν  Θ4  εΤνκ:  «ΟνΤωΤική, «λλ  4χβι  παιδαγωγικόν  να ρακτϊοζ. 
^0-  Ή3.  7,  3-4. 
26.  ΠρΒλ.  ν.ζ>  <τημι(ιοοιν  20  της  παροόοτ;. 

27.  ΙΙρίλ.  Α'  Βζοιλ,  17 



ΙώΑΝΝΟΓ  ΧΡΙΊΟΣΤΟΜΟΓ 
 ** 

ραλάβη  μαζί  του  πλήθος,  ώστε,  δταν  συμδοΟν  τά
  γεγο¬ 

νότα,  νά  μή  ήμπσρή  νά  φερθή  μέ  Αγνωμοσύνη
ν  6  ®α&ί- 

λεύς,  διότι  τάχα  δέν  ήκουσε  κανένα  Από  αυτά  
υπό  του 

προφήτου.  'Ό,τι  λέγει,  λοιπόν,  έχει  τήν  Ακόλουθον  ση
¬ 

μασίαν.  Νά  έξ,έλβης  π;ρσς  συνάντησιν  του  βασιλέως
  σύ 

καί  οί  συ\τι\«χστρεφάμ£νοιμαζ[,  δσοι  έχουν  άπαμεινει  από 

τόν  λαόν.  Νά  μη  παραξενεύσαι  δέ,  έπειδή  ονομάζει  τόν 

λαόν  υιόν  του,  διότι  καί  παρακάτω  λέγει-  «Μδου  εγώ  και
 

τά  παι&ία,  τώ  όποια  μαΰ  έδωσεν  ό  θεός».**  Πραγμοτακά, 

οί  άγιοι  κατεΐχον  τήν  θέσιν  των  πατέρων,  &ιότ_ι  μέ  τήν 

άνόπην  καί  τήν  φροντίδα  των  διά  τόν  λαόν  
έκ είναι-  επί¬ 

σκιαζαν  τούς  φυσικούς  πατέρας.  Λέγει  δέ  τούς  έναπο- 

μείναντας  άπό  τόν  λαόν,  διότι  πολλοί  εΐχον  αιχμοΛ.ωτι-
 

σθή  άπό  τούς  έχβρούς.  .  ,  ,  „  . 

«Εις  τόν  όδόν,  πού  φέρει  είς  τον  αγρόν  του  λεύκαν- 
τού».  €  Και  τά  λόγια  αύτά  μου  φαίνεται,  δτι  δημιουρ¬ 

γούν  μεγάλην  Απορίαν,  έάν  βέβαια  οί  Αποκλεισμέν
οι  καί 

οί  πολιορκούμενοι,  οί  όποιοι  δεν  είχαν  τήν  τόλμην  ούτε 

Από  τά  τείχη  νά  παρατηρήσουν  τόν  έχθρόν,  ήδυνατο  νά 

έξέλθουν  άπό  τάς  πύλας.  Διότι  ή  δ&ός  αυτή  φαίνεται  σή¬ 

μερα  νά  είναι  εξω  άπό  τά  τείχη.  Ποια  είναι,  λοιπόν,  η 

λόσις  της  Απορίας  αύτης;  Μά,  ότι  παλαιότερα  ύπηρχε 

καί  άλλο  τείχος,  διότι  ή  πόλις  περιεβάλλετσ  άπό  δυο  τεί¬
 

χη.  Καί  αύτο  ήμποροΰν  νά  τό  άντιληφθοϋν  δσοι  πρ
οσέ¬ 

χουν  καί  άπό  άλλον  προφήτην. 

9 Αφού  έξήλθε,  λοιπόν,  ό  προφήτης  στηρίζει  τό  φρό¬ 
νημα  αυτών  πού  είχε  καταχέσει  καί  τούς  προτρέπει  να 

£χουν  θάρρος  διά  τά  μελλοντικά  γεγονότα.  Πραγματι¬ 
κά·  ήσύχασε,  λέγει,  καί  μή  φοβείσαι-  Άποκαλει  δέ  τούς 

βασιλέας  δαυλούς  ξύλων,  Αποδεικνύων  άφ’  ενός  μέν  τήν 

σφοδρότητα  αύτων,  άφ'  ετέρου  δέ  τήν  εύκολίαν  ̂   τήν 
όποιαν  θά  κατανίκηθουν  αύτοί.  Τ>  Και  μάλιστα  δι  αυτό 

προσέθεσε  τό  «καπνιζδντων®,  διά  νά  δείζη  δτι  έπλησία- ζον  να  σβήσουν.  ,  ,  „  ,  Λ  . , 

Έν  συνεχεία,  άποκαλύπτον  δτι  ή  έφοδος  αυτών  δεν 

ήτο  Αποτέλεσμα  τής  δυνάμεως^έκεινων,  Αλλά  προήρχε- 
το  άπό  τήν  παραχωρησιν  αύτοΟ,  λέγει*  ̂ Διότι  δταν  ή  ε¬ 
ναντίον  σας  όργή  μου  συντελεσθή  διά  της  τιμωρίας  σας, 

πάλιν  θά  σάς  θεραπεύσω.  Επειδή  δέ  6  Ραο^ίν,  δ  βασι¬ 

λεύς  τών  ’Αραμαίων,  καί  ό  Φακεέ,  ό  υιός  τοΟ  Ρομελίου, 

28-  Ή».  8,  18. 
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έσκέψθησαν  δλέθρια  πράγματα  έναντίον  σου,  λέγοντες- 
θά  άναβώμεν  εις  τήν  *  Ιουδαίον  καί  μόνον  διά  τής  Αιτεί- 
λής  ιμας  έναντίον  των  θά  τρομοκρατήσω  μεν  αύτούς,  θά 

τούς  παρασύρωμεν  πρός  τό  μέρος  μας  καί  θά  έγκατα- 
στήσωμεν  βασιλέα  αυτών  τόν  υιόν  τού  Ταβεήλ.”  Αύτά 
λέγει  ό  Κύριος  ό  Παντοκράτωρ,  79  \  Δέν  θά  έπιτύχη, 
ούτε  θά  έκπληρωθή30  τό  σχέδιον  των  αύτό,  διότι  πρω¬ 
τεύουσα  του  'Αραμαΐκοΰ  κράτους  θά  είναι  ή  Δαμασκός 
καί  ό  Ρασείν  θα  είναι  δ  βασιλεύς  τής  Δαμασκού.51  Τό δασίλειον  τού  Ισραήλ  θά  έξακολουθή  νά  ύπάρχη  έπΐ 

έξήκοντα  πέντε  Ακόμη  έτη  καί  ύστερα  ό  Έγραίμ  έρη- 

μώνεται,  διά  νά  μή  δπάρχη  πλέον  λαός.52  Μέχρι  τότε πρωτεύουσα  τού  βασιλείου  αύτοΰ  θά  είναι  ή  Σαμάρεια 

καί  βασιλεύς  τής  Σαμαρείας  θά  είναι  δ  υΙός  τού  Ραμε- 
λίου.  'Ε-άν  &έν  πιστέ ύσετε**  είς  τούς  λόγους  τού  Κυρίου, 

ού&έπστε  θά  έννοήσητε  είς  ποιαν  θέσιν  εύρισκεσθε».84 
Καί  πάλιν  ό  προφήτης  δίδει  μεγάλην  Απόδειξιν  τής 

προφητείας.  Επειδή,  δηλαδή,  ό  φόβος  τούς  κατετάραξε 
καί  τά  δεινά  ή  σαν  πρό  των  οφθαλμών  των,  ένώ  τά  καλά 

άπετέλουν  Αντικείμενου  της  έλπίδος  καί  ύπερέ  Καινόν  κά¬ 
θε  προσδοκίαν  και,  Ακόμη,  δέν  εΐχον  μεγάλην  πίστιν  οί 

ΑκροαταΊ  του,  κύτταξε  τί  κάνει.  Β  Δίδει  μεγίστη ν  άπό- 
δειξιν  των  &σων  πρόκειται  νά  συμβούν,  μέ  τό  νά  Αποκά¬ 

λυψη  τάς  σκέψεις  των  εισβολέων  βασιλέων,  Πραγμκχτι- 

29.  Αδτίς,  ί>ς  ϊ^μι®4?γΓ,μχ  τΛν  ίπδρομέων,  θί:  ΙχρησίμΕϋε’ί  τζει- 
}ρ·(·χ·Χη  οώτ&Ί. 

80.  Η*  τ4ς  5ύο  άρνή^εις  χΔ-ζόις  ίηλοϋται  ιΑ  κατηγορημ-χπχόν  ιής  5/;- 
λώ36<»;  πρπφή-Ευ  υαΐ  ·ή  1πίλ>>τος  Μαώΐΐ,;  »ΰτ«ί>  ίτι  Γ.ρχ- 

ή  άΐϊ6'.λή  "δίν  ίχθρών. 
31.  ΛΆ  -.<ΰν  λίγων  ιοίΐών  χκτΛφ«ίν*·:«ι  δτι  6  θίδ;  ίέν  θ*  ί-ζιρίψι; 

νά  χνρζχρχήο'·/^  έπ.1  ϊοΟ  λλοΒ  ιον,  οϋ·*  οί  έΙΙνι>ίΛ«  -ί)ς  Αΐ|ΐ%3/.3Ϊ5,  σΊ-.ε  εί 
Ίο>5αΙων  ν.%1  έ&νιχί&ν  μ-.γΛδες  ΣυμιρεΐτΛ·..  Ό  ν.χθένα;  Γ.κραμβίντι 

»ίί  ίά  (ϊλΛίυιχ  νϊ!;  ΰιχιίΕδοαία;  '.αν. 
32.  Άϊΐδ  πολλούς  &Ξθ?3Βν·:αι  ώς  προ<Λήχη  έί;  ΐύ  «»[- 

|ΐ«ν&ν  οί  λόγοι  ϊύίοί,  διότι  ί)  χ«τίληψ·,ς  2*μ-χρβί«ς  0*ν  ίγιν»  μ«ι4 

ΚΓ»  ?τη.  Έάν  δμως  Β«ο>ρή<?ιιιμ5ν  δΐΐ  δ  'Π^Λίας  0*ν  δμιλβΐ  περί  νϊ)ί 
χαίά  νήν  ίτκ'.ΛΊ  τδ  θκοίλειον  -Μ  *Ισ>χήλ  ϊζζοοζ  νά  ε!ν^ι  5α οΐλεχν,  άλλ" 
ιν]ΐιλ»1  πΒρ'.  τ^ς  έηοχίίς,  ν.η-Λ  "ί,ν  6τ.οΙαν  Ιπαυσ»  νά  &Τνχι  τί  6α?ίλ*:ον  χο!Γ 
Ίορπήλ  λαίς,  πράγμ-χ  τδ  5ποΤον  χατά  τού;  πι»Χ'»δς  ^π&λογζομϊ&ς  3υνίίϊ) 

χατά  τίγ;  ίποχήν  τόθ  Άοιργ.^δδιΙιν  χχ1.  τοΟ  ’Λ^οανρμπανιπίλ,  8τβ  ηβρί  τδ 
ΐπυ  *«<«>ν·;οα·ιο  τί  ΕΒνΰς  τί,;  2χμα?ϊ[«ς  ί·.ά  τεΟ  Ιν;βιχιομο3  |4ν«>ν  λχβν. 

58.  ΊΙ  πΐατις  τίθίτχ:  δς  ζήΐϊ;μ*  ιστορικής  Οτζίρξ^ώς  -«ν-  Είς  -ήν 
πριΙίΐΕοιν  Τ35  *Αχίίζ,  ίππι;  ζτ,τήτϊ]  άνθρ<ι>π1ν»;ν  βοήθειαν,  £  Ήυαϊας  άνΐ'.τίό- 
ίί'.  τήν  χΐίτιν  *1ί  βεόν. 

■Η.  *Π3.  Ί,  4-9. 
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κά,  έκ  θέτει  τό  σχέδιον  έπί  τη  βάσει  τού  όποιου  έξε  στρά¬ 
τευα  αν  αύτοί  έναντΟον  της  πόλεως  και  άκόαη  λέγει  τί 
συνε  ζήτησαν  μεταξύ  τον  καί  ποιαν  συμφωνίαν  έκαναν 
καί  έπεχείρησαν  τήν  έκστροαείαν  καί  άπο  δεικνύει  ότι  ή 
πρόκειται  διά  προδοσίαν,  (διότι  μόνον  διά  της  άπείλής 
μας  έναντίον  αύτων,  λέγει,  θά  τούς  παρασύρώμεν  πρός 

τό  μέρος  μας)  ή  6τι  ή  σαν  σαν  μεθυσμένοι  άπό  τόν  με  γά¬ 
λον  τον  έγωίομάν  καί  ένάμιζαν  δτι  δέν  έχρειάζοντο  οΰ- 
τε  δπλα,  ούτε  στρατόπεδον  ούτε  έπίθεσιν  διά  νά  κυρι¬ 

εύσουν  την  πόλιν.  Διότι  είναι  άρκετόν,  λέγει,  νά  έμφα- 

νισθώμεν  ,μόνον  και  νά  συνομιλήσω  μεν  μαζί  των  καί  ά- 
φοΟ  τούς  αίχμαλοτίσωμεν  νά  απέλθωμεν-  €  Έν  συνε¬ 

χεία,  αύτςηπου  παθαίνουν  οΐ  άλσζόνες  έπαθαν  καί  αύ¬ 

τοί  ,' δηλαδή,  κυριευθέντες  άπό  την  έλπίδα  περί  εύκολου 
■πολέμου,  σκέπτονται  διά  τόν  βασιλέα,  σάν  νά  είχε  πέ¬ 
σει  πλέον  ή  πόλις,  καί  άπο  φασίζουν  ποιον  πρέπει  νά  το¬ 
ποθετήσουν  εις  τόν  θρόνον  της  <μη  τροπόλε  ως. 

Καί  δοον  άφορςί  τά  σχέδια  αύτών  «ύτου  τοΟ  είδους 

ή  σαν,  λέγει.  Μά,  ό  θέλησις  του  θεού  ήτο  άνατρεπτική  ό¬ 
λων  αύτών.  Δι:  αυτό  καί  είπεν  «Αύτα  λέγει  ό  Κύριος» 
καί  δέν  £παυοεν,  άλλά  προσέθεσε  «δ  Παντοκράτωρ».  Δι¬ 
ότι  όταν  σκοπέ 6η  νά  άνακοινώση  κάτι  σπουδαΐον  έν&> 

μεΐται  την  δύναίμιν  του  θεού,  τήν  ουράνιον  βασιλείαν  καί 
τήν  άξισθαύμαστον  καί  παράδοξον  έκείνην  έξουσίαν.  Τί 

λέγει,  λοιπόν,  δ  θεός;  «Δέν  θά  έπιτΰχη,  ούτε  θά  έκπλη- 

ρωθή  τό  σχέδιον  αύτό,  διότι  πρώτε  ύουσα  του  Άραμαί- 
κού  κράτους  θά  είναι  ή  Δαμασκός*.  Ο  Τό  κράτος  αύτοΟ, 
λέγει,  καί  ή  έξσυσία  του  θά  παραμείνη  εις  τήν  Δαμα¬ 
σκόν  καί  δέν  θά  έπεκταθη  πάρα  πέρα.  «Καί  ό  Ρασείν  θά 

είναι  ώ  βασιλεύς  της  Δαμασκού*.  Ό  αρχών  τής  Δαμα¬ 
σκού,  λέγει,  καί  ό  Κύριος  αύτης  θά  είναι  ό  Ρασείν.  Δη¬ 
λαδή,  θά  παραμείνη  είς  τά  δρια  τού  κράτους  του  καί 
δέν  θά  άποκτηση  ιμεγαλυτέραν  δύναμιν. 

«Τό  βασιλείαν  τού  Ισραήλ  θά  έξακολουθη  νά  ύπάρ- 
χη  έπί  έξήκοντα  πέντε  άκόμη  2τη  καί  υστέρα  ό  Έφραίιυ. 

ερημώνεται,  διά  νά  μή  ύπόφΧΠ  πλέον  λαός».  Μεγίστη  ά- 
ΐτόοειξις  της  άληθειας  των  προφητών  είναι,  δτι  προλέ¬ 
γουν  καί  τούς  καιρούς,  παρέχοντες  τήν  ευχέρειαν,  εις 

έ κείνους  πού  θέλουν,  νά  έξετάζουν  μέ  ακρίβειαν  τήν  δύ- 

ναμιν  τής  προφητείας.  Ε  Τώρα  βέβαια,  λέγει,  θά  απομα¬ 

κρυνθούν  άπό  την  πόλιν,  άλλ’  ϋστ&ρα  άπό  έξήκοντα  πέν¬ 
τε  έτη  θά  καταστροφή  όλόκληρον  τό  έθνος  καί  οί  έχ- 

θροί.  άφού  τούς  συλλάβουν,  θά  τούς  άπελάσουν  άπό  τόν 

χώραν  ολους.  Τώρα,  δμως,  πριν  νά  συμβρ  ή  άλωσις  έ- 
κείνη,  λέγει,  δέν  θά  πάρουν  τίποτε  περισσότερόν  άπό  τά 

Ιδικά  των.  Διά  νά  μή  λέγη  ό  βασιλεύς  καθ’  έαυτόν,  όταν 
άκούση  δτι  υστέρα  άπό  εξήκοντα  πέντε  έτη  θά_  κατα* 

στραφοΰνοί  Ίσραηλΐται,  τί  λοιπόν;  Έάν  τώρα  μάς  ύπο- 
δουλωσουν  καί  τότε  θά  χαθούν,  ποια  Λ  ώψέλεια  οι’  ή.μάς; 

"Εχε  θάρρος,  λέγει  ό  προφήτης  καί  διά  τόν  παρόντα 
κΙ\%υνον.  Τότε,  βέβαια,  θά  ύποδουλωθοΰν  όλσκληρωτι- 
κά,  79  Α  άλλά  καί  τώρα  δέν  θά  πάρουν  τίποτε  περισσό¬ 

τερον  άπό  τά  Ιδικά  των.  Άλλά  ή  πρωτεύουσα  τού  Έ- 

Λραίμ,  δηλαδή,  των  δέκα  φυλών  του  βορείου  βασιλείου, 

θά  είναι  ή  Σαμάρεια.  Διότι  έκεΐ  είναι  τό  βασίλειον  αύ¬ τών  καί  δέν  θά  έπεκταθή  πάρα  πέρα-  Καί  βασιλεύς  τής 
Σαμαρείας  θά  είναι  ό  βοίσιλευς  τού  Ισραήλ,  Έ  κείνο  πού 
έλεγε  διά  τήν  Δαμασκόν,  τό  ίδιον  λέγει  καί  έδώ,  δηλών 
δτι  τίποτε  περισσότερον  δέν  θά  λάβουν,  παρά  αύτά,  τά 
όποια  τώρα  κατέχουν. 

"Επειτα,  έπειδή  είπε  πράγματα  ύπερβαίνοντα  τήν 
άνθρωπίνην  σκέψιν  καί  άνώτερα  της  λογικής  άκολουθι- 
ας  καί  δ, τι  έλέγετο  άπετέλει  προφητείαν,  πολύ  φυσικά 
προσέθεσε^  «Έάν  δέν  πιστεύσητε  είς  τούς  λόγους  τού 

Κυρίου,  ούδέποτε  θά  έννοήσετε  είς  ποίαν  θέσιν  ευρίσκε- 
σθε».  Β  Νά  υή  έξετάζετε,  λέγει,  πώς  ̂  καί  κατά  ποίον 

τρόπον  θά  γίνουν  αύτά.  Διότι  ό  θεός  είναι  πού  τά  πρα¬ 

γματοποιεί  καί  μόνον  πίστις  σαϋηχρειάζεται  καί  θά  άν- 
τιληφθης  τήν  δύναμιν  τού  ένεργούντος  θεού  καί  £τσι  θά 

έχης  τελείαν  άπόδειξιν  διά  τά  λεχθέντα.  Δι’  αύτό  καί  ό 

προφήτης  Δαυίδ  έλεγεν  «Έπίστευσα,  δι’  αύτό  καί  ώμί- λησα*·.“  Καί  ό  απόστολος  Παύλος,  φυσικά,  άναφερόμε- 

νος  είς  τήν  φράσιν  αύτήν  τήν  έπεξέτεινεν  άκόμη  περισ- 

σότερον,  Λέγων'  «Άλλ’  έπειδή  £χομεν  τό  ίδιον  πνεύμα 
τής  πίστεως  σύμφωνα  πρός  δ, τι  είναι  γραμμένον,  έπίστευ¬ 
σα  καί  διά  τούτο  ώαίλησα,  καίήμεΐς  πισπευομεν,  διά  τού¬ 
το  καί  όμιλούμεν» .,ίΒ  Έάν,  λοιπόν,  τά  παλαιά  γεγονότα,*7 
τά  όποια  άπέχουν  άπό  τά  γεγονότα  της  Καινής  Διαθή¬ 

κης  τόσον,  δσον  άπέχει  ή  γή  άπό  τόν  ούρανόν,  άπήτουν 
πίστιν,  €  πολύ  περισσότερον  απαιτεί  πίστιν  ή  γνώσις  των 

115.  Ψαλ·ι.  115,  10. 
:·1Π,  Π'  Κϋρι-ίΛ. -1-,  III. 

«7.  Τά  ϊιαλαιι^όμβΜα  «'.«  νήν  ΤΓαλιιάν  άΐΛ^ήκην, 
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τόσον  Οψηλών  αύτών  δογμάτων,  τά  όποια  δέν  συνέλοώε 
ποτέ  καμμία  άνθρωπίνη  διάνοια.  Αύτό,  Ακριβώς,  τονί- 

ζων  καί  ο  Παύλος  έλεγεν-  «Εκείνα,  τά  δπόΓα  μάτι  δέν 
είδε  καί  αύτί  δέν  Ακούσε  καί  νους  Ανθρώπου  δέν  συνέ- 

λαβε,  τά  όποια  Ιτοί'μασεν  ό  θεός  δι’  έκείνους  πού  τόν 

άγαποΰν»” 
__  «Καί  δ  Κύριος  συνέτισε  λέγον*  πρός  τον  "Αναζ  τά 

έξης·  Ζήτησε  κάποιο  θαύμα40  νά  γίνη  ύπό  του  Κυρίου  τοΰ 
θεαΰ  σοι/1  εις  τόν  ούρανύν  ή.  είς  τήν  γην.48  'Αλλ’  δ  "Α- 
χαζ  άπεκρίθη-  Δέν  θά  ζητήσω  τό  θαύμα  αύτό,  διά  νά 
μη  θέσω  είς  πειρασμόν  τόν  Κύριον.45  Τότε  είπεν  ό  ΉσαΤ- 
ος·  Ακούσατε,  λοιπόν,  όλοι  οί  άνθρωποι  τοΰ  δοοσιλικοΟ 
οίκου  του  Δαυίδ.44  Μικρόν  πραγιμοε  είναι  νά  καταπόνη¬ 
σε  Ανθρώπους Καί  πως  στενοχωρεϊτε  τόν  Κύριον  ;Μ  Διοτ 

38.  Α'  Κορινθ.  2,  9. 

39.  Ό  Θεός  δμιλεί  διΑ  μίίοο  ιοΚ  κρ9φ/(·. ου,  6  όΐΐσίος  χρηβιμίύίΐ  ίος 
βΐάρμηΥβός  χύνΛ.  Ό  Βο^ιλεός  μ*ιΑ  τ*  χαί^ουχχοτίχΛ  λόγ·.*  τοΟ  ζρο^ΐΓ 
χαν  αίΜίϊ^,  γ.χ\  ίκ«ΐνος,  ίχλαμβίνων  ιήν  ΟΜύΓ.ήν  4>ς  1·4*ΙςΜ  ίοαπιατίις, 
ιιρο3Γα«ιΐ  ν*  διβνχβί,δνϊ]  φ  -ρδ;  ιόν  β?ί·ν  Ιμίΐιοτοαόνην  αότοΟ  κοκ  τόν 

προτρέπει  νά  ζη-τ^βγ]  χΑπ^ιο  οη|ΐ*!ο'ΐ  εϊτε  έχ  το3  ούρχνοΒ  Βν-Ε  I*  -Λν  Οπό 
τήν  -γήν. 

40.  Το  κείμενον  τής  Π.  Δ.  4*εΐ  »3ημε',ον.-.  τό  {ΚΆχν  τρϊΓχι  Ά  νοη- 

&Ώ  *«  Η-λχχ'τ.·  γεγΰΜός,  Ακόμα.  κρ> ις  ένίαχ·>3;ν  χαΐ  Γ.·χ-.&τχΙτχ<ν  τή;  (,ο- 
β*!αι;ς  ίττχγγιλίχς  καί  Βοχίμααίαν  τή;  Λίρ«ως  ιο9  ά«βσΟ;  βασιλέα;. 

41.  Διά  τής  ?ρΑ3*ο>ς  ταότης  νπεν«»μί;<·;.χ<  ή  οτενή  οχέοις  βεοϋ  ν.χ\ 

"Ισραήλ  χαΐ  χβίαίίΧΑΒτα;  -ρζζπά&ί'.χ  ίναΖ ΐιίπυρ^οεως  τής  -!α-;ηκ  -.(/> 

"17<· 

45.  βχΟμχ,  είτε  βί;  τόν  οδρανάν  είτε  εις  τήν  γήν  εΥτε  =>ς  τόν  'Άϊϊ,ν. 

43.  Ό  *Άχαζ  χατεχόμενο;  &ηό  χοομίχίΐν  ν.χ\  ΟλυτίΧΐΤ,·.;  φ  οονηΜίτων 
Α?·η:·;*ι  νά  ζητήση  τό  Α*3μπ,  δτ-.αχριΝίμβ'Λς  £τ(  ό:*  χήτοΟ  θά  <ϊν.Γ.εΐ(:ί5γι* 
τ*Ί  Κύριυ·#,  8π*ρ  Λπηγορ*ύί·»  (Ιευτ.  β,  1β).  Ή  άξίωαι;  Βηοκ  ι©-}  χρβφή. 

-.οιι  ί4ν  4ΐϊ*·:4λβ'.  δί>χΐ|^3'*ν  «0  βίο-3,  άΌΑ  ιί;ς  πίστίαι;"  *οΙί  βαί-λίπ);. 
Πριηιατιχί,  ίΛ-,  6  "Α χαζ  εΤχβν  ίμποιοοή-ντ;^  ε!'  ιόν  Οίόν  καί  άμ^έβχλλε 
]ιό-;ον  3(Α  ·;ήν  άίίοταοτία'ί  ϊΏν  λίγ^ν  -χΟ  ζροφϊ,-.ου,  Οά  Ι0έχ5τ&  ̂   ηρ6-.α· 
ο·.\  σΜΉ  χπ.1  6±  έίή?βι  ίημϊΤΰυ,  ΑΛτός,  Ζμα>ί,  άν-Ι  0ΕΕχρχ-:χί)<;  ζΐλ·.- 
τιχί)ί,  χροιτΙμν^Ε  νά  ι!σκή=η  ττολιτικήν  οομμαχίχϊ  τοο  'Λο;·>ρίου  με.- 
νΐρχσΐ)  (Β'  Παρβλ.  28,  20)  Χ*1  άρνεΓιχ·,  -·!,'/  ϊνκϋίν  ΙνΪ5χυ·ΐ('ί, 

44.  Άποτ^χΛιν  Χ51.  ΐίάλιν  5  ̂ ρΰί?ήττΐς  εί;  τί)ν  τ.ρππάΑΐ-.ίν  -ου  5π:ι'< 

ουνϊτ(οτ]  τόν  *Άχαζ  μέ  δχόηλνι  άγχνάκττιαιν  αιΐρέρΕ-αι  χοός  ιό·ί  6«.3(λ·,χόν 
οΤχον  νΛ  Ααυίδ,  *ίς  τόν  έποτον  είχαν  ίο«ίί  αΐ  ίχαγγεΧίαι  χι!  όπβ<6·« 
ίριείΑΕϊΐο  τΜοί  ί|  ΰινίίΐαϊΐς, 

40.  Δέ^  (Τίς  είναι  άρν-Ε ιί>ν  ί-ι  ΧΧίατ.ονίΙΤί  Τονς  άν«ρ<&π«;  Χνϋ  βΞΟϋ. 
τοός  τ.ροφίινχς; 

4(5.  Ή  άΓϊάχροϋς  ·:ί1>  «ρο-Λίε^;  τοϋ  πρειρ’^ο  ΟτΛ  ·ο0  ί*;:λΙως 
τιλεί  περιφρήνκιοιν  ί-.ρήί  -Λν  Τόιον  τόν  β*όν. 

τούτο  θά  σας  δώση  ό  ίδιος  ό  Κύριος  Θα0μα/Τ  Ό  Ιδού,48 
ή  παρθένος  θά  συλλάβη  καί  θά  χεννήση  υιόν  καί  θά  κλη* 

θη  το  όνομα  σύτοΟ  Έιμμοτνουήλ».49 
Μεγάλη  είναι  ή  συγκατάκασις  τοΰ  θεοΰ  καί  ή  άγνω- 

μοζκλ'η  τοΰ  δασιλέως.  Διότι  ^πρειτεν,  άροΰ  ήκουσε  τόν 

προφήτην,  νά  ·μή  άμφιό  άλλη  καθόλου  διά  τά  λεχθέντα, 
Έάν,  δμως,  διετήρει  ά^όολίας,  έπρεπε  νά  πιστεύστ) 

λοϋμδάνων  τό  θαύμα,  δπως  έκοααν  πολλοί  άπό  τούς  “ Ι¬ 
ουδαίους.  Πριχγματικά,  έπειδή  δ  θεός  είναι  φιλάνθρω¬ 
πος,  δέν  ήρνήθη  οΰτε  αύτό  νά  ιτιροσφέρη  πολΛάς  φοράς 

ε·1ς  τούς  άγρ  οίκους,  εις  τούς  συ  ραμένους  είς  τό  χώμα  καί 
τούς  προσκεκολλημμένους  εις  τήν  γην,  όπως  Ικανέ  καί. 

εις  τόν  Γεδεών.*0  Επειδή,  λοιπόν,  δ  "Αχαζ  ήτο  άσεβέστε- 

47-  Με-Α  τήν  Ϊρνηο'.υ  3θ0  *λχ«ζ  δχ(ϋί  σϊ]|ΐ«Τον,  ϊίίει  ό  Γ0<=ις 

ό  Κύριος,  άζτ^ν,ίος.  Τό  «ττ,μίϊο·/  ζρένχ·,  νΑ  «Ιναι  χνάλογον  χρό;  Ά:  χρι· 
«!μοκ;  π«ριβτά3*ι;  καί  ιήυ  ;ιγ43ϊχι0ϊυ)ια  τϊ|ς  [^ΐοριχϊ;;  ςχιγμί;;.  Ό  χίνευ- 

νος,  δηλαδή,  ή^»ίλει  νά  ΐδ  0Λ3[λ·ΐθν  ΐβΟ  Ίείόχ  χα-Ι  ϊ·;ςι  νλ  Αχν- 
ρ'ιίΛοδν  χ1.  τ^ροφητεΥχι  τ:ΕρΙ  τ^ς  ιΐωνιότητας  ΐής  δ9ς(λ·[χς  1ί3  Δ*ν1ό  διά 
-«Ο  4ξ  χ3"β5  κατχγβμίνου  ΙΛκϊ'χο.  2θνίΐ;ι?ιρ,  ·:ό  □ημεΐο';  ίτιρειίΕ  νά  'ΐνχι 

Λοι»  ,νλ  ίΕί*ιο>θοΰν  οί  ίόγχρον&ι  ~.(Α  χροφή·»υ  ίι“  χδ-αΟ,  £τί  χ! 
ιι ροφ· Τ€ΐ*(  δέν  ΘΑ  χα-ίΑρΥηί^δν,  ίιίτ·  -4  όχςίλάΐδν  195  Ίούία,  π«?Α  τλς 

χριοΕμου;  αΐιγμάς  η&3  3ιάρ)ΤΠ*ς,  (ΙΑ  2<λ·:τ,ρϊ]θ^  μέχρι  ίο3  Μί3βϊν>,  διΑ  ·ο0 
ό-ύίρ'ΐ  Βά  δΐΑΚ»Ί(3Β||.  ΑΑτή  Ε’νχι  ή  σημκτ'.χ  ν,χ\  -.ύ  0Α9ο;  Ι6δ  σ^μΕΐον. 

48.  Έδ45  Ιχομεν  μίχν  Αγ.ϊι  “άς  οπο^δαιοτά-ας  ιι=3αιανΑς  χρκρη-ίίχς, 
Δι“  -χόϊό  χχΐ  οί  άρνη-χ'  "ρ^ίοπΑΒηιΜίν  νΑ  ιήν  διαίάλαυν.  Ί’Α  ιιερχαί- 
τ«ρ<ι>  πολβμτιΒίΝτχ  τημ*?χ  τοδ  χιορίοιι  «Ιν«ι  άςρ’  ένδς  μέν  ή  «πχρθέΜος», 
Αφ’  4τέρσν  δ4  τό  «Εμμανουήλ».  Ή  «π«ρΒένς;*  *7νβι  μιτΑίρρκσις  τί|;  έίρχϊ- 

χήν  '-έί*ΐι>»  ̂ ΐ1ΐΤ11>  Από  τβός  Ο',  ο!  4“σ!θι  έςίλχδκν  τό  χ<»ρΙρ*/  μ,|  χριβτο- 
λογιν.ήν  ϊννοιαυ.  Αί*ν  4ν»ρ(ο,  3μ«*;,  ίίρχιο’**  ή  8ιαο·.ρ«ρή  τ<Λ  χιυρ£ο*ι  ΑζΛ 
109;  ̂ Ιουόχίους  χυρίπις,  ο*.  όποΤοι  Απ.4δι8ον  τό  •'εΐηΐβ'·  δ<Α  τοΰ  <ν&Αν:ς> . 
Τήν  Ιϊίι/Λ  £ίόν  ·ζν.αλΒΐ5βΌααν  χχΐ  αί  όρθολσγ  ίζοντες.  ^ρμηνευταί  τδν  ν*α'τ1- 

ρηιν  χρόνιήν,  οΐ  όΛΟ'Οι  5ια.τνπι ί'ΛΟνν  τήν  γνώμην  δΐι  £ν  τιρΟκΕίμενηι  τρίχει- 
τχι  ?;  ττ·ρΙ  ν«χρΑ;  τίνος  <τς4γη'·  ~·Ά  Άχχ’  ή  πιρ1,  τής  οορίγο·)  τβΟ  ~^ίί?ή· 
του.  περί  γυνιιχός  6δρισχομ4νί,ς  4χεΤ  χλησ<ο·ί,  ϊτχν  ίμίλϊ·.  ό  προήήτη;, 

ή  κερί  τή;  ποτί!;  κοινότατος  τής  2<ών  ή  τίλος  π*ρ’.  τ£Λ·ι  4γν,4ΐϋν  τότ;  γ·)* 
νχικών.  Αί  Υ'ίβμαι  ΐύταί  3τ?ρΒΓίντχ·,  οείίρ ότητρ;  κχ’  34 ν  όΕδουυ  Απχντηοιν 
βϊς  τό  έρι·ηημχ  ιτιΰς  θά  ήτα  <τη:«?αν  ϊίς  ΒΟας  ν.χ\  0.±Βα;»  βνχ  ονηΗι- 
αμίνον  γεγονός. 

Πο£α  «Ι-ΐΑΐ,  λοιιτόν,  «Βτή,  ί*ρΙ  τής  όι»:*ς  γ(ν*τχι  λόγος  «εΙηίΕΙ' .  μή' 

τηρ  τοΟ  ’Κμ|χ«νο!>ήλ :  Διά  νά  Α-χντή^ούηεν  εί;  τό  Ιρώτημχ  ιΰτ4  ιτρβχίζ 

'Λ  4ϊχχριί(ίΐ3<·(|ΐ2Ί  τό  Λρόοωίτον  τοδ  Έμμχνουήλ.  Ο!  Ο'  ίίς  τά  «-χιδίον-·  ένεΤ· 
δαν  όπερφίιίικΑς  ιδιότητάς,  ή  όέ  /ρ·οτ«ϊν·χή  ^ν’χχΑηοία  «ίΐ(οτ«ΐι3«ν  Αα'  Αρ¬ 
χής  δτ<  ίίς  τή  παρόν  χη'ρίον  ιτρόχειττ·.  περί  τής  ίχ  ΙΤνεόματος  Αγίου  γϊ'<- 
νήςΕΓΊ·;  τοΰ  “7τ,3ο0  ΛριοτοΠ  ΐχ  τή;  -τρθένυυ  Μαρίας  (τ.ρβλ.  Λουκ.  1,  3Γ).  ΜχτΗ. 
1.  18  ές.) .  2·)νεπ:Τις  ί;  <α1ΐϊΐη-.  ή  ί’-ήτηρ  τοίί  ’ΕμμΑνονήλ.  «Ιναι  ή  μήτηρ 
τον  ΜΕΟϊίου. 

40.  ’«β.  7,10*14. 
Γ)0.  Ιίρίλ.  Κριτ.  6,  18  -  22  **’.  0,  35  -  40. 
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ρος  όλων  καί  Αγροίκος,  κύτταξε  πού  φθάνε ι  πάλιν  ό  θε¬ 
ός,  Ε  6  ίδιος,  δηλαδή,  τόν  προσελκύει  καί  τόν  προτρέπει 
νά  ζητήση  σημεΐον,  Μολονότι,  βέβαια,  δέν  ήτο  μικρόν 
θαύμα  α&ό,  τό  νά  έλέγξη  τάς  άποκρύφους  αώτου  σκέ¬ 

ψεις,  νά  φανέρωση  δλην  ττιν  Βιάθεσίν  του  καί  νά  Αποκα- 
λύψη  τήν  ύποκρισίαν  του.  Διότι,  όταν  ό  προφήτης  του  εί- 
πεν  «Ζήτησε  κάποιο  θαύμα»,  έκεΐνος,  ύποκρινύμενος  τόν 
πολύ  πιστόν,  Ελεγε ν  «Δέν  θά  ζητήσω  το  θαύμα  αύτό,  διά 
νά  ιμή  θέσω  «Ις  πειρασμόν  τόν  Κύριον»,  κύτταξε  μέ  πό¬ 
σην  Αγανάκτησιν  έπιφέρει  τόν  χωρισμόν  6  προφήτης,  80 

Α  κατήγορων  αύτόν  βαρύτερα,  ευλόγως,  μετά  τήν  άπα- 
κάλυψιν  της  ύποκρισίας,  Δι’  αύτό,  Ακριβώς,  έ  κείνον  δέν 
τόν  κρίνει  άξιον  οϋτε  νά  τού  Απαντήσή,  άλλα  στρέφεται 

πρός  τόν  λαόν  καί  λέγει-  «Ακούσατε,  λοιπόν,  όλοι  οι  άν¬ 
θρωποι  του  βασιλικού  οίκου  του  Δαυίδ.  Μικρόν  πράγμα 
είναι  νά  καταπονήτε  Ανθρώπους;  Καί  πώς  στενοχωράτε 

τόν  Κύριαν» ;  Τά  λόγια  αύτά  είναι  άσαφή,  διά  τούτο  πρέ¬ 

πει  νά  αναπτύξω  τήν  φράσιν  μ.έ  Ακρίβειαν.  Αύτά  πού  λέ¬ 

γει,  λοιπόν,  σημαίνουν  τό  έξης'Γ,ϊ  Μήπως  τά  λόγια  αύτά 
είναι  Ιδτκώμου;  Μήπως  είναι  Ιδική  ειου  ή  άπόφαοις;  Έάν 
δέ  τό  νά  άπιστη  κανείς  εις  τούς  Ανθρώπους  χωρίς  λόγον 
καί  αιτίαν  είναι  βαρύ  καί  άξιον  μεγάλης  κατηγορίας,, 

πολύ  περισσότερον  είναι  βαρύ  όταν  πρόκειται  δι*  Απιστί- 
οτν  πρός  τόν  θεόν,  Β  Διότι  ή  φράσις  «παρέχετε  Αγώνα» 

εις  τον  Κύριον,  δέν  σημαίνει  τίποτε  άλλο  παρά  την  Απι¬ 
στίαν.  Αύτό  λοιπόν,  λεγει,  μήπως  είναι  μικρόν  έγκλημα; 

Μήπως  είναι  άπλή  ή  κοαηγορία  διά  τήν  Απιστίαν  εΙς  τούς 
Ανθρώπους ;  Έάν  δέ  αύτη  είναι  βαρεία,  πολύ  βαρύτερα 
θά  είναι  ή  Απιστία  πρός  τόν  θεόν. 

Αύτά  τά  Ελεγε  διά  νά  άντιληφθοΰν  όλοι  άτι  6  προ¬ 

φήτης  δέν  ή  μπορούσε  νά  έξαπατηθή  οϋτε  νά  παρασυρθη 
από  τούς  λόγους  του  βασιλέως,  αλλά  Απε  φάσιζε  ν  έπί  τη 

βάσει  τών  Απακρύφων  σκέψεων  τοΟ  "Αχαζ.  Τό  ίδιον,  ές 
άλλου,  έκοτνε  καί  6  Χριστός  πολλάς  φοράς  δπως  διη- 

νοΰ  νταντά  εύογνέλια.  Προτού,  δηλαδή,  νά  δώση  άπο- 
οειξιν  τής  θείας  δυνάμεώς  του  διά  τών  θαυμάτων,  ^  *- 

φερεν  είς  τήν  έπιφάνειαν  τήν  είς  τήν  ψυχήν  τών  “Ιουδαί¬ 
ων  ένεδρεύουσαν  κακίαν  καί  αύτό  δέν  ήτο  μικρόν  θαύ¬ 

μα.  "Οπως  εκανε  εις  τήν  περίπτωσιν  τής  θεραπείας  τοΟ 
παραλύτου.  Διότι,  δταν  εΐπεν  είς  αύτόν-  «"Εχε  θάρρος, 
_ _  .§  ·.  *! 

Μ.  Ιϊρ62.  οημ«(ώσΐ(;  ·ΙΛ  να1.  46  παρούοη;. 

105  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Η'ΑΙΛΝ  ΚΚ*.  7/ 

παιδί  μου.  Σου  συγχωροΰνται  αί  άμσρτίαι  σου»,63  έκει- νοι  Ελεγον-  «Βλασφημει»,Μ  λέγει,  τότε  πριν  νά  στερεώση 

τά  μέλη  του  παραλύτου-  «Διατί  σκέπχεσθε  πονηρά  μέσα 

είς  τήν  καρδίσν  σας»;5*  "Ετσι,  Εδιδε  μεγίστην  άπόδειξιν 
τής  θεότητός  του  μέ  τό  νά  γνωρίζη  καί  νά  Αποκαλύπτω 
τάς  άποκρ ύφους  σκέψεις  τής  διάνοιας.  Πραγματικά,  ή 

Γραφή  λέγει  δτι·  «Σό,  Κύριε,  Αποκλειστικά  γνωρίζεις  τό 

βάθος  τής  καρδίας  τών  Αιθρώπων».115  Καί  ό  Δσυΐδ  πάλιν 
λέγει·  «Ό  θεός  έξετάζει  καρδίας  καί  νεφρούς*.5*  Ό  Αύ- 
τήν  τήν  Ικανότητα  τής  γνώσεως  Εδιδε  πολλάς  φοράς  ό 

Κύριος  καί  είς  τούς  προφήτας,  ώστε  οϊ  άκροαταί  να  δι¬ δάσκω  νται,  ότι  κανένα  Από  τά  λεγάμενα  δέν  είναι  Αν¬ 
θρώπινον,  άλλά  προέρχονται  άνωθεν  καί  δτι  ή  άπόφαοις 

καθ’  όλοκληρίαν  κοττήρχετο  Από  τόν  ουρανόν. 
Δι'  αύτον  τόν  λόγον  καί  ό  μεγαλοφωνότατος  Ήσαι- 

ας.  Αφού  μέ  μεγάλην  πραότητα  ώ  μ  ίλη  σε  πρός  τόν  βα¬ σιλέα,  τόν  άπήλλαξε  άπό  τούς  φόβους,  τοΰ  έδωσε  θά,ρ- 

ρος  διά  τούς  παρόντος  κινδύνους,  τού  προσέφερεν  βστο- 
δ ρίξεις  δι’  αύτά,  ·αέ  τό  νά  Απσκαλύψη  τά  σχέδια  τών  έπι- 
τεθέντων  βασιλέων,  νά  έλέγξη  τήν  προδοσίαν,  νά  προεί- 

πη  τήν  καθολικήν  καί  γενικήν  ύποταγήν  του  βορείου  βα¬ 
σιλείου  καί  νά  πρόσθεση  καί  τόν  χρόνον  αύτής.  δέν  ήρ- 

κέσθη  εις  αύτά,  άλλά  προχωρεί  περαιτέρω  καί  δέν  πε¬ 

ριμένει  νά  ζητήση  ό  βασιλεύς  σημειον  αποδεικτικόν  αύ- 
τών,  Ε  μώ,  έπειδη  αύτός  λόγω  της  ύπερβολικής  του  Απι¬ 

στίας  δέν  ήθελε  σημειον,  τόν  προτρέπει  πρός  τούτο.  Καί 

όχι  μόνον  τόν  προτρέπει,  Αλλά  του  δίδει  καί  την  δικαιο¬ 

δοσίαν  τής  έκλογής  τού  σημείου.  Πραγματικά  δέν  κα¬ 
θορίζει  αυτό  ή  έκεινο  τό  σημειον,  άλλά  του  λέγει  νά  ζη¬ 

τήση  σημειον  Οπου  θέλει.  Πλούσιος  ό  Κύριος,  ΐσχυροτά- 

τη  ή  δύναμίς  του,  Απερίγραπτος  ή  έξουσια  του.  Έάν  θέ¬ 

λησης  θαύμα  άπό  τόν  σύραν&ν,  Βεν  ύπάρχει  κανένα  εμ¬ 
πόδιο  ν  πρός  τούτο.  "Αν  Από  τήν  γην,  πάλιν  δέν  ύπάρχει 
κανένα  κώλυμα.  Διότι  αυτό  σημαίνουν  τά  λόγια  τού  προ¬ 

φήτου  «είς  βάθος  ή  είς  Ε5ψος».ίΤ Επειδή,  δμως,  οϋτε  τοιουτοτρόπως  δέν  ϊπειοεν  τόν 
58.  Μα<8.  9,  2. 

Λ».  Μ*τΡ,  £>,  ίϊ. 

!>1.  Μ*·:».  9,  4. 
55.  ΓΒΜΛ,ί,ίΟ. 

όΐί.  !Γ*λ|ι.  7,  10. 
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βασιλέα  ό  προφήτης,  δέν  έσιώπησεν  εις  τό  σημεΐαν  αύ¬ 
τό,  *<  Α  άλλα,  άφου  τόν  ήλεγξε,  καί  αύτό  τό  έκανε  διά 
τήν  διόρθωσιν  του  άκούοντος  καί  διά  νά  άποδείξη,  ότι 

δέν  έξητκχτή&η  ούτε  παρεσύρθη  άπό  τούς  λόγους  του  ’Α- 
χαζ,  άττοκαλύπτει  απόρρητον  προφητείαν,  ή  όποια  θά  έ- 

γίνετο  διά  τήν  σωτηρίοη/  της  οικουμένης  καί  την  διόρθω- 
σιν  όλων  των  πραγμάτων.  Καί  λέγει,  ότι  τό  θαύαα  δέν 

θά  έδ  ( Β ετο^ πλέον  διά  τόν  ’Αχαζ,  άλλά  δι'  δλον  τόν  Ιου- 
δαίκόν  λαόν.  Βέβαια;  κατ'  άρχάς  άπηυθόνετο  πρός  τόν 
ίδιον  τόν  βασιλέα  ιμόνον,  έπειδή  όμως  έκεΐνος  άπέδειξεν 
ανάξιον  τόν  έαυτόν  του,  όμιλεΐ  πρός  τό  σόνολον  του  λα¬ 

ού.  Πραγματικά,  δι'  αύτό  "λέγει,  ότι  «θά  δώση  δ  Κύριος 
ό  ίδιος  θαύμα»,  όχι  εις  έσέ,  άλλά  «είς  έσάς».5*  Β  «Εις 
έσάς».  Ε_ίς  ποίους;  Εις  τούς  εύρισκομένους  εις  τό  βασι¬ 
λείαν  τού  Δαυίδ,  Διότι,  πραγματικά,  άπό  αύτόν  έδλά- 
στήσε  τό  Θαύμα. 

Ποιον  είναι,  όμως  τό  Θαύμα;  «Ιδού,  ή  παρθένος  θά 
συλλάβη  καί  θά  γεννήση  υιόν  καί  6ά  κληθή  τό  όνομα 

αύτοσ  Εμμανουήλ».511  Πρεπει  νά  παρατη,ρηθή,  δπως  και 
παραπάνω  είπα,  ότι  τό  θαύμα  δέν  δίδεται  πλέον  είς  τόν 

’Άχαζ.  Ακόμη,  ότι  δέν  είναι  εικασία,  άλλ’  ό  ίδιος  ό  προ¬ 
φήτης  ένεκ άλεσε  καί  ·κατηγόρησε,  όταν  λέγη  «Μικρόν 
πράγμα  είναι  νά  καταπονήτε  ανθρώπους;»  και  προσεθε- 

σε.·  «Διά  τούτο  θα  σάς  δώση  ό  ίδιος  ό  Κύριος  θαύμα.  Ι¬ 
δού,  ή  παρθένος  θά  συλλαβή».  “Εάν,  βέβαια,  δεν  ήτο 
παρθένος,  δέν  Θά  ήτο  καί  Θαύμα.  Διότι  τό  Θαύμα  πρέπει 
νά  ξεπερνά  τήν  καθίερωμένην  τάξιν,  νά  έξέρχεται  άπό 
τά  όρια  της  φυσικής  συνήθειας  καί  νά  είναι  νέον  καί 

παράδοξον,  €  ώστε  νά  προκαλή  έντύπωσιν  είς  τόν  κα¬ 

θένα.  πού  τό  βλέπει  _καί  τό  άκουει.  Διότι  δι'  αύτό  άκρι- 
βώς  λέγεται  καί  θαύμα,  έπειδή  προξενεί  έντύπωσιν  καί 
έπισημαίνεται  άπό  όλους,  Δέν  θά  ητο,  δμως,  έντυπωσια- 

κόν,  εάν  έπρόκειτο  νά  καλυφθη  άπό  τήν  ομοιότητά  του 
πρός  τά  άλλα  πράγματα.  Συνεπώς,  εάν  ό  λόγος  άνεφέ- 
ρετο  είς  γυναίκα,  ή  όποια  φυσιολογικώς  έγέννα.  διά  ποι¬ 

αν  αιτίαν  όνομάζει  θαύμα  κάτι  πού  κάθε  ήαέραν  γίνε¬ 

ται;  Έξ  άλλου,  δι’  αύτό  άρχίζων  δέν  είπεν  ιδού  παρθέ¬ 
νος,  άλλά  «Ιδού  ή  ̂παρθένος»,  υποδηλών  μέ  τήν  προσθή¬ 

κην  τού  άρθρου  ότι  αϋτη  ήτο  έπίσημος'  καί  μοναδική 

Μ.  Ή:.  7, 14. 
Μ.  =Ηί.  ϊ,  Η. 

παρθένος.  Ο  "Οτι  δέ  αύτό  άποδεικνύει  ή  προσθήκη^τοϋ 
άρθρου,  είναι  δυνατόν  νά  τό  μάθω  μεν  καί  άπό  τα  εύαγ- 

γέλια.  "Οταν,  λοιπόν,  οί  “Ιουδαίοι"  έστειλαν  άνθρώπους 
των  πρός  τόν  ’ίωάννην  καί  ήρώτων  «Ποιος  είσαι;»*0  δέν 
έλεγαν,  ού  είσοίι  Χριστός,  έάν  σύ  εΐσαι  ό  Χριστός. 

ΟΟτε  βλεγον-  Σΰ  είσαι  προφήτης,  άλλ’  έάν  σύ  είσαι  ό 
προφήτης,*1  Κάθε  μία  άπό  τάς  δυο  σώτάς  Ιδιότητας  ήτο 

κάτι  τό  έξαιρετικόν.  "Οθεν,  καί  ό  *  Ιωάννης,  άρχίζων  τό Εύαγγέλιόν  του,  δέν  έλεγε  είς  τήν  άρχήν  υπήρχε  Λόγος, 

άλλά  «είς  τήν  άρχήν  υπήρχε ν  ό  Λόγος  καί  ό  Λόγος  ήτο 

πρός  τόν  θεόν».  Ν'Ετσι,  λοιπόν,  καί  έδώ  δέν  είπεν  ιδού 
παρθένος,  άλλά  «Ιδού  ή  Παρθένος».  Καί  τό  «ιδού»  λέγε¬ 
ται  μετά  βεβαιότητος.  ή  όποία  μόνον  είς  τόν  προφήτην 
ταιριάζει.  Πραγματικά,  τά  συμβαίνοντα  προήρχοντο  άπό 

άνθρωπον,  ό  όποιος  τά  έβλεπε  σχεδόν  καί  τά  συνελάμ- 
®ανε  διά  τής  φαντασίας  του  καί  είχε  σεγάλην  βεβαιότη¬ 
τα  διά  τά  λεγόαενα.  Ε  Διότι  οί  όφθαλμοί  έκείνου  έβλε¬ 
παν  καλλίτερα  άπό  τούς  [δικούς  μας  τά  άόραΐα.  Βέβαια, 
είναι  φυσικόν  νά  σφάλλη  ή  αΐσθησις,  άλλά  ή  χάρις  τού 

Πνεύματος  χωρίς  σφάλμα  έδιδε  τήν  άπόφασιν. 
Καί  διοαί,  άπορεΐ  κάποιος,  δέν  προσέθεσεν  ότι  ή  γέν- 

•/ησις  θά  προήρχετο  έκ  τού  άγίου  Πνεύματος;  Μά,  τά 
λεγάμενα  απετέλουν  προφητείαν  καί  έπρεπε  νά  λ,εχθοΰν 
συνεσκιασμένα,  όπως  πσλλάς  φοράς  είπα,  έξ  αίτιας  τής 

άχαριστίας  των  άκ  ρόστων,  82  Α  ώστε  νά  μή  καύσουν  δ- 
λα  τά  βιβλία,  όταν  θά  έ μάθαιναν  τά  πάντα.  Πραγματι¬ 

κά,  άφού  δέν  έλογάριασαν  τούς  προφήτας,  πολύ  περισ¬ 
σότερον  δέν  θά  έπροσεχαν  τά  βιβλία.  Καί  δτι  δέν  είναι 
εικασία  αύτό  πού  λέγω,  νά,  δτι  κάποιος  άλλος  βασι¬ 

λεύς"*  έπί  της  έποχής  τού  προφήτου  Ίερεμίου  έπήρε  τά 
βιβλία,  τό  έσχισε  καί  τά  έκαυσεν."4  Είδες  άνυπόφορον 
μανίαν;  Είδες  όργήν  χωρίς  λογικήν;  Δέν  τού  ήχο  αρκε¬ 
τόν  τό  νά  άπαγσρεύση  τά  βιβλία,  άλλά  τά  έκαυσεν  έπί 
πλέον,  έπειδή  ήθελε  νά  Ικανοποίηση  τό  άλόγ ιστόν  πάθος 

ί»Π.  ·ΐ«Α·ί.  1 ,  20. 

-ΜΙ.  Ί^μ.  1,  9δ. ΊιοίΜ.  1,  1. 

1)3.  ΙΙρίτΑΕί-αι  2ιά  τάν  *5 Λ^'.λί'.ΟΊ  "Λ*>  ’Τ-ς/,ίχ  'Τι»2χεΙ«ι 
(60Θ-598  π,.Χ,Ι,  Κ  !Λ;ύΐο;  54 ν  ί^ολπί^τ,  9Ϋμγ<»νχ  [ΐΐ  "4  “Μ  Κν 

ρίπυ  καί  έΐ7,?τ]«  -/ακήν  3ΐ 5·;χν-:  τνΖ  '  Ιβριμϊου  (ΙΙρβλ.  Γ1ε?- 

1!»  ΙΕ-). 

«1.  ΙΙρίΧ..  'ίίρ.  43,  21 
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του.  Καί  όμως,  υολονότι  ώ  μίλησε  μέ  Ασάφειαν  6  -προφή¬ 
της  Ήσαΐας,  Β  εν  τούτοις  τά  πάντα  ύπέ&ειζεν.  Πραγμα- 

τικά,^έφ*  όσον  παραμένη  παρθένος,  πώς  άλλοιώς  θά  ήμ- πορούσε  νά  γεννήση,  παρά  διά  τού  άγιου  Πνεύματος; 

Διότι  κανένας  δέν  εχει  την  δύναμιν  να  ύπερβή  την  φυσι¬ 

κήν  τάξιν,  παρά  μόνον  δ  δημιουργός  τής  φυσέως.  "Ωστε, 
δταν  εΐπεν  δτι  θά  γέννηση  η  παρθένος,  το  παν  έφανέρω- 
οεν. 

ΆφοΟ,  λοιπόν,  άνέφερε  την  γέννησιν,  λέγει  καί  τό 
όνομα  τού  γεννώ μένου.  οχι  τό  αυτό  πού  £λαβ&ν.  Αλλά 

έκεΐνο  πού  τού  έδόθη  Από  τά  γεγονότα,  "Οπως,  δηλαδή, 
όνομάζει  την  Ιερουσαλήμ  πόλιν  δικαιοσύνης,*3  μολονό¬ 
τι,  βέβαια,  πουθενά  δέν  ώνομάσθη  πόλις  δικαιοσύνης, 
άλλα  άπό  τά  γεγονότα  είχε  λάβει  την  όνομοίσίαν  αύτην, 

επειδή  μετεβλήθη  πολύ  πρός  τό  κσλλίτερον  €  καί  ύπε- 
ρησπίσθη  την  δικαιοσύνην,  (διότι  καί  όταν  τήν  όνομά ζη 

πόρνην,®*  θέτει  τό  δναμα  αύτό  άπό  τήν  κακίαν  αυτής  και 

όχι  διότι  κάποτε  ή  πόλις  ώνομάσθη  τοιουτοτρόπως.  "Ο¬ 
μοια  και  εν  συνεχεία  δίδει  εις  αυτήν  τό  όνομα  άπό  τήν 
άρετήν  της).  Συνεπώς,  τό  ϊδιον  πρέπει  νά  εΐπωμεν  καί 
διά  τόν  Χριστόν,  άτι,  δηλαδή,  έθεσε  τό  δνομα  αύτοΰ  έκ 

των  γεγονότων  όρμώμενος.  Πραγματικά,  τότε^  6  θεός 
κυρίως  ήτο  μαζί  μας,  όταν  ένεφανίσθη  εις  τήν  γην,  συνα- 
νεστράφή  με  τούς  Ανθρώπους  και  έπέδειξε  τό  μεγάλο 

του  ένδιαφέρον  δι’  ή  μάς.  Διότι  δέν  ήτο  πλέον  μαζί  ·μας ούτε  άγγελος,  οϋτε  αρχάγγελος,  άλλα  ό  ϊδιος  6  Κύριος 

κατήλθε  καί  Ανέλαβε  έξ  όλοκλήρου  τό  έργον  τής  σωτη¬ 
ρίας,  Ό  συναμιλών  μέ  τάς  πόρνας,  συντρώγων  μέ  τούς, 
χελώνας,  εισερχόμενος  εις  τά  σπίτια  των  Αμαρτωλών, 

δίδων  παρρησίοιν  εις  τούς  ληστάς,  προσελκύω ν  τούς  .μά¬ 

γους,  έζαγνιζων  καί  διαρθώνων  τά  πάντα,  συνενώνω  ν'  μέ 
τόν  έ αυτόν  του  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν.  "Ολα  αύτά,  λοι¬ 
πόν,  προλέγει  ό  προφήτης,  άναφέρω ν  συγχρόνως  καί  τήν 

γέννησιν  καί  τήν  άνέκφρ αστόν  καί  Ανυπολόγιστον  ώφέ- 
λειαν,  ή  όποια  θά  προέλθη  άπό  τάς  ώδίνας  αύτάς.  Διότι, 
όταν  ό  θεός  εόρίσκεται  μαζί  μέ^τούς  Ανθρώπους,  τότε 
δέν  πρέπει  πλέον  νά  φοβούνται  τίποτε,  ούτε  νά  τρέμουν, 

Αλλά  νά  έχουν  θάρρος  δι'  όλα.  "Οπως  καί  έγινε,  βέβαια. 
Διότι  τά  παλαιά  και  άμεταχίνητα  έκεΐνα  κακό  συνέχω-· 
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ρήθησανγ  ή  έναντίον  τού  Ανθρωπίνου  γένους  άπόψασις 
κατηργεϊτο,  έκόπτονχο  τά  νεύρα  της  Αμαρτίας.  κατελύε- 
το  το  κράτος  τού  διαβόλου,  Ε  ό  παράδεισος,  πού  ήτο 

κλειστός  δι3  όλους,  ήνοίγετο  κοιτά  πρώτον  είς  τόν  φονέα. 
καί  τόν  ληστήν,  ήπλούντο  αϊ  ούράνιαι  άψΐδες,  οί  άγγε¬ 
λοι  άνεμιγνύοντο  μέ  τούς  Ανθρώπους,  ή  Ανθρώπινη  φύ^ 
σις  Ανυψοΰτο  πρός  τόν  βασιλικόν  θρόνον,  ήχρηστεύετο 

ή  φυλακή  τού  'Άδου  καί  ό  θάνατος  άπέυεινε  πλέον  μία 
απλή  λέξις,  χωρίς  προιγμοπικόν  περιεχ&μενσν.  Επίσης 

έσχηματίσθησαν  χοροί  μαρτύρων  καί  ένεφοτνίσβησαν  γυ¬ 

ναίκες,  αί  όποΐαι  εθρυμμάτισαν  τό  κεντρί  τού  "Αδου, 
83  Α  Αύτά,  λοιπόν,  προβλέπω  ν  ό  προφήτης  έσκίρτα  και 
έχόρ^υε  καί  διά  ιμέσου  μιάς  λέξεως  μας  ΰπεδείκνυεν  αύ¬ 

τά,  μέ  τό  νά  προΦητεύση  τήν  γέννησιν  τού  ’Πμμοινουήλ. 
«Βουτυρον  καί  -μέλι  φάνεται,*1  πριν  ή  γνώναι  αύτόν  ή 

προελέσθαι  πονηρά  έκλέζεται  τό  Αγαθόν.*®  Διόαι  πρίν  ή 
γνωναι  τό  παιδίον  Αγαθόν,  ή  κακόν,  άπειΘει  πονηριά,  του 

έκλέξασθαι  τό  Αγαθόν». Μ Επειδή  τό  γεννώμενον  παιδίον  δέν  ήτο  ούτε  απλός, 

άνθρωπος  ούτε  θεός  μόνον,  Αλλ*  ήτο  θεός  έν  μορφή  Αν¬ 

θρώπου,  δι'  αύτό,  εύλόγως,  ό  προφήτης  ποίκιλλε ι  τόν 
λόγον,  λέγων  άλλοτε  μέν  τούτο,  άλλοτε  δε  έ  κείνο,  προσ¬ 
θέτων  καί  τά  παράδοξοι,  Β  χωρίς  νά  Αφήνη  νά  μή  γίνη 

πιστευτή  ή  θεία  οικονομία,  λογω  τού  μεγέθους  του  θαύ¬ 

ματος.  Πραγματικά,  άφσΟ  είπεν'δτι  θά  γεννήση  ή  παρθέ¬ νος,  πράγμα  τό  όποιον  ύπερ έβαινε  τήν  φυσικήν  ταζιν, 
καί δτι  τό  παιδίον  θά  ώνομάζετο  Εμμανουήλ,  πού  καί 

αύτό  ήτο  άνώτερον  της  προσδοκίας,  ίΐιά  νά  μή  πάθη  κα¬ 
νείς,  όταν  Ακσυση  τό  όνομα  Εμμανουήλ,  ο, τι  επαθε  ό 

1»Τ.  Μέ  -ιό  όπύ-ηρπν  ν.χΐ  τό  μίλ»  είόΕίβιι  ψ,  τπϊίΧή  λλϊχή  τ?3φ·?, 

γί|ί  -ί1·:  4"«γγ&λ1χ;,  ή  όΛοΐχ  τ-.ελλόα;  ς»ρά;  Είς  τί,ν  II.  £ι«νγ·κγ|'ΐ  ίΐχρ  Ι¬ 

οί  χτκι  ιΓκ  *γί|  ρίουο*  μέλι  χχ',  γάλ*»  (’Κ|!ίί.  5).  Η·  *Τ<ι>3  30,  17  χλπ,). 
Συ';=τ:<η;,  ή  τροφή  *4τή  -χρίατατΛΐ  πλούσια  τ:«ρ4ντο;  ϊκίίνου,  ό  ίποίος  ά~η- 

τιλίΐ  τήρ  ίνοΑρχωοιν  τής  ί"χγτ»λ[8·;.  Καΐ’  άλλην.  £|ιμ;,  γνι4;ΐ«]ν  όιώ  τό 

οβ&ίτορβν  υλ\  μέλι-  νοΕΤτχι  ή  τλ ρβόείοιι;;  μοοιαν.ή  τροφή.  "Α’λλη:  πίλ'.ν όποοτηρίζουν  &κ  τά  ατοιχεία  χδτΑ  οΰμέολ'ζοίίν  τήν  ΤνΙϋμΛΤ'.ν.ήν  Τροφήν, 
τήν  δττοΐαν  ίιροτφ-έρβι  δ  ΊΊμμΧνουήλ,  ΐί,-ν  νρ!οιν  τήν  3ι4  τδ';  χ»ιλέα»ν 

Ιξιρχομένην.  Ό  1;ρ6;  Χρν^οτομας  δλλην  ίννοιχ'ΐ  ε. Ες  τό  χ'*?'λί  ί<Λ- 
το,  ά;  04  ϊίΐϋμεν  είς  ΐήν  μετάφρα-τιν. 

(ΐβ.  2νν*)ΐ(ζιτ*ι  ή  η*ρ:γρ*φή  το5  λχ-.4!οιι,  τό  όποΤο-^  έν  4νι<#»α*ι  Γ.ρό- 
τόν  Λφρονα  ’Άχαζ.  είναι  =1ς  Ηΐριν  χαί  προίόρ«;  ν*  τ:ροτι ·ι%  τοΊ  χχν.5 
τό  ίγβθόν- 

Κ».  Ήα.  7,  1Β-  1β. 
70.  Μχρχί'«ν  ό  γ*«·»τό;  χ·ρίτ·κό;  έχ  τϊ|ί  Σινώπη;  τεΐ  Τϊόνν,ν,  Ίπα- 

ί7Γ>.  ΠΡ6λ.  *Τίσ.  1,  ίί». 

(315.  'Πί. 
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Μαρκίων™  καί  περιπέση  *ίς  τήν  πλάνην  τοΰ  Ούαλεντί- 
νου,Τι  χάριν  τής  οικονομίας,  Αμέσως  προσέθεσε  σαφεστά- 
την  άπόδειξιν  της  θείας  συ γ κο.τ αβά σε  ως ,  πιστοποιών  τοα> 

τηνάπό  την  τροφήν.”  Διότι  τί  λέγει;  «Βούτυρσν  καί  μέλι 
θά  τρώγη».  Τό  γνώρισμα  αύτό  Ομως  δέν  ήμπορεΐ  νά  Α- 

νήκη  είς  τήν  θείαν  φύσιν,  άλλά  εις  την  Ανθρωπίνην,  Δι* αυτό  Ακριβώς  δέν  έπλασε  ν  Απλώς  έναν  άνθρωπον  καί  δέν 

είσηλθεν  είς  σύτόν  ώς  είς  κατσικητήρισν,  άλλα  ήνέχθη 

καί  τήν  κύησιν,  καί  μάλιστα  κύησιν  διάρκειας  έννεα  μη¬ 
νών,  €  καί  ύπέατη  τάς  Αδικίας  καί  τά  σπάργανα  και  έ¬ 
λαβε  τροφήν  Από  της  Αρχής  της  έπΐ  της  γης  γεννησεώς 

του,  ώστε  δι’  δλων  αύτών  νά  κλείση  τά  οτόμΐατα  εκείνον, 
οί  όποιοι  έπιχειρουν  νά  άρνηθοΰν  τήν  θειον  οίκοναμίαν. 
Αύτά,  λοιπόν,  προβλέπων  άπό  παλαιά  ό  προφήτης  &έν 
Αναφέρει  μόνον  τάς  ώδΐνας  καί  τάν  θαυμαστόν  τρόπον 

της  γεννήσεως  τοΰ  ’ Εμμανουήλ,  άλλα  Αναφέρει  καί  τήν τροφήν  αυτού  κατΑτήν  νηπιακήν  ήλικίαν,  όταν  Ακόμη  θά 
είναι  είς  τά  σπάργανα:,  ή  όποιοι  δέν  διαφέρει  κοιθόλου 
Από  τήν  τροφήν  τον  λοιπών  Ανθρώπων,  ούτε  έχει  τίποτε 

τό  παράδοξον  έν  προκειμένω.  Δηλαδή,  οΰτε  καθ’  όλο- κληρίαν  διέφ^ρεν  αύτός  άπό  τούς  ανθρώπους,  οΰτε  πάλιν 
είχε  τά  πάντα  κοινά  με  αύτοός,  Διότι  τό  νά  γεννηθή  άπό 
γυναίκα  είναι  κοινόν  οημεΐον,  Ι>  άλλα  τό  νά  γεννηθή  άπό 

παρθένον  είναι  Ανώπ&ρον  Από  δ,τι  συμβαίει  είς  ή  μας.  Ε¬ 
πίσης,  τό  νά  τραφή  σύμφωνα  ιμέ  τόν  καθιερωμένον  νόμον 

τής  φύσεως  είναι  "κοινόν  καί  αύτό  τό  γεγονός  προς  ο,τι συμβαίνει  είς  τούς  πολλούς  άλλά  τό  νά  καταστή  6  ναός 

έκείνος  Απρόσβλητος  άπό  τήν  πονηριάν  καί  νά  ·μή  λάβη 
καθόλου  πείραν  του  κακού,  αύτό  είναι  νέον  καί  παράδο¬ 

ξον  καί  Αποτελεί  γνώρισμα  μόνον  αυτού.  Δι'  αύτό  Ακρι¬ 
βώς  προσέθεσεν  ό  προφήτης  καί  τό  ένα  καί  τό  άλλο.  Δη¬ 

λα&ή,  δέν  Απε,μακρύνθη  Αϊτό  τήν  κακίαν,  άψοΰ  έλαβε  πεί¬ 
ραν  «ύτής.  λέγει,  άλλά  άπό  την  Αρχήν  και  τό  προσίμιον 

έδειξε  κάθε  είδος  Αρετής.  Αύτό  καί  ό  ίδιος  το  έλεγε· 

«Ποιος  άπό  έσάς  ήμπορει  νά  μέ  έλέγξη  δι’  Αμαρτίαν;»7* 

ϋζ  το-!  1’νΐ03·:ιχΐ3[νΛ.  Ό  Μβρχί'ιΐν,  έν  οχέαϊΐ  |ΐΙ  τό  ίπδ  έρμΥ)νί£*ν  χηφΐον, 
»3ίχ*τι>  ϋχι  ί  Χρ'ατδς  δέν  έγεννή&ϊ].  ΐλκά  πχρου·3<ΐ307;  |ΐ*ϊ4  φ»<- 
νο|ΐεν.5ΐ(Λ  αίματος  »τ:1  -ίί"  γί|ζ. 

71,  Οιίαλέντΐνο;  Ιίχλβντίνα;·  «I ές  χχ-,*  γόμφος. 
Ινχ;  άτΛ  <πι\ια\τ.·Μ«ιτέ(ΐ0·);  Ι’νΛΌ'πν.οδς. 

72,  Ληΐ-χδή,  ίχ  Τ3!ί  γ«γον036;  5π  ο  'Κμμβνονηλ  1)4  “τρ^Υκν,  ώ;  ϊν- 

7».  ΊνάΊ.  8,  40. 
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Καί  πάλιν1  «"Ερχεται  ό  Αρχών  τοΰ  κόσμου  καί  δέν  έχει 

έπάνω  μου  καμμίαν  δύναμιν».74 

/χ  ί  κΫξό  ΐδ,Ό^  *  προφήτης  προχωρών  λέγει,  δτι ίό  Λ^σσίας)  «δέν  διέπραξε  καμμίαν  Αμαρτίαν,  ούτε  ή- 
κουσθη  δολος  έξερχόμενος  έκ  των  χειλέων  του*.ΙΕ  Τό  ί¬ διον,  λοιπόν,  λέγει  και  έδω,  δτι  προτού  νά  έλθη  είς  τήν 
ήλικίαν  έ κείνην,  κατά  τήν  όποιαν  θά  δόναται  νά  διακρι- νπ  τό  καλάν  άπό  τό  κακόν  καί  νά  προτιμά  τό  καλόν  Από 
το  κακόν,  Από  τήν  Ακειρόκακον  έκείνην  ήλικίαν,  άπό 
αύτήν  τήν  Αρχήν  θά  δείξη  τήν  Αρετήν  του  καί  δέν  θά  έχη τίποτε  τό  κοινόν  πρός  τήν  κακίαν.  Πραγματικά,  «προτού 
να  μάθη  το  παιδίον  νά  διακρίνη  τό  Αγαθόν  ή  τό  κακόν, 
34  Α  θά  Απομακρύνεται  Από  τό  κακόν  καί  θά  προτιμά  τό 
καλόν»,  Καί  πάλιν  μέ  τάς  ί-δίσος  λέξεις  τό  ίδιον  νόημα  ύ- 
παινίσσεται  καί  έπιμένει  είς  τόν  λόγον  αύτόν.  Επειδή, 
δηλαδή,  ήτο  πάρα  πολύ  ύφηλόν  τό  λεχθέν,  τό  πιστοποιεί 
με  τήν  διάρκειαν  τής  Αφηγήσεώς  του.  Αύτό,  λοιπόν,  πού 
έοήλωσεν  Ανωτέρω,  δταν  είπεν,  δτι  «προτού  νά  έλθη  εις 
τήν  ήλικίοο^  έκείνην,  κατα  ·π^ν  όποιαν  θά  δόναται  νά  δια- 
κοίνη  τό  καλόν  Από  τά  κακόν  καί  νά  προτιμά  τό  καλόν»,7® 
τό  ίδιον  καί  παρακάτω  έφανέρωσεν,  δταν  είπε  «προτού 
νά  ιμάθη  τά  παιοίον*,  καί  έπεξηγεϊ,  πάλιν  τό  λεγόμενον, 
λεγων  «νά  διακρίνη  τό  Αχαθόν  ή  τό  κακόν,  θά  άπαμα- 

κρό\.·εται  άπό  τό  κακόν  καί  8ά  προτιμά  τό  καλόν».77  Αύ¬ τό  τό  εξαιρετικόν  φαινόμενον  ήτο  γνώρισμα  αύτοΰ  μονα¬ 
δικόν.  'Όθεν.  καί  ό  Παΰλος'  αναφέρει  συνεχώς  αύτό  Β καί  6  Ιωάννης  δταν  τόν  άντίκρυσεν,  τό  ίδιον  διεκήρυ- 
ξε,  λέγων  «Νά,  ό  Αμνός  του  θεοΰ,  πού  σηκώνει  την  Α¬ 
μαρτίαν  του  κόσμου».7®  Αύτός,  6μως  πού  σηκώνει  τήν  Α¬ 
μαρτίαν  τών  άλλων,  είναι  φυσικόν  νά  είναι  πολύ  π&ρισ- 
σοτερον  άνα;μάραητος,  Καί  ό  Παύλος,  όπως  προοινέφβρα, 
τό  ίδιον  συνεχώς  έκήρυσσεν.  Επειδή,  λοιπόν,  έπρόκειτρ 
να  άποθάνη  (ό  Μεσαίας) ,  διά  νά  μήν  νομίση  κανένας  άπό 
τούς  Απίστους,  δτι  τιμωρείται  διά  τάς  Ιδικάς  του  Αμαρ¬ 
τίας,  διαρκώς  τονίζει  τό  άνασάρπητον  αύτοΰ,  ώστε  νά 
απόδειξη  δτι  6  θάνατος  αύτοΰ  ήτο  λυτήριον  τής  ίδικής 
μας  Αμαρτίας.  Διά  καί  έλεγε  «Ό  Χριστός,  Αφού  άνεστή- 

74.  5Ιω*ν.  14,  80.·  - 
70  5Ησ.  63.  9. 
76.  Ήσ.  7.  16. 

77.  Έα.  7,  16. 
78.  Ί0*ί.  1,  29. 
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θη  έκ  νεκρών,  δέν  θά  άποθάνη  πλέον.  Διότι  τόν  θάνατον 

πού  ύπέστη,  τόν  ύπέστη  άναφορικώς  προς  τήν  άμαρτί- 
αν».”  Οΰτε  έκεΐνον  τόν  θάνατον,  λέγει,  τόν  ύπέστη  ώς  ύ- 
πεύθυνος  έξ  οΛτίας  Αμαρτίας  προσωπικής  του,  άλλα  χά- 

ριν  της  κοινής  Αμαρτίας  όλων  Ανεξαιρέτως  τών  Ανθρώ¬ 
πων.  €  Έάν,  λοιπόν,  τοΰ  άρχικοϋ  θανάτου  σύμφωνα  μέ 
αύτά  δέν  ήτο  ύπεύθυνος,  σχεδείχθη,  συνεπώς,  είς  Ικα¬ 
νοποιητικόν  βαθμόν,  ότι  δέν  θά  άποθάνη  πλέον. 

«Καί  ή  χώρα,  διά  τήν  όποιαν  φοβείσαι,  θά  έγκατα- 
λειφθή  άπό  τούς  δύο  βοτσιλεΐς*·,^  Εκείνο  τό  όποιον  συνε¬ 
χώς  κάνει  6  προφήτης,  τό  ίδιον  καί  έδώ  πράττει.  Δηλα¬ 

δή,  μετά  τήν  προφητείαν  φέρει  τόν  λόγον  εις  τήν  Ιστο¬ 
ρίαν.  Αύτό  άπεοεΙςαίμΕν  καθαρά  δτι  έπραξε  καί  οτοτν  ώ- 
μίλει  διά  τά  Σεραφείμ,  τό  ίδιον,  λοιπόν,  έκανε  καί  είς 

τήν  προκειμένην  περίπτωαιν.  Πραγματικά,  άφοΰ  έζέθε- 
σε  τά  άγαθά,  τά  όποια  θά  δοθούν  εις  την  οίκου μένην 
(διά  τοϋ  Εμμανουήλ),  στρέφει  πλέον  τόν  λόγον  πρός 

τόν  βασιλέα.  Δι’  αύτό  καί  προσέθεσεν  «θά  έγκατσίλει- 
φθη  ή  χώρα».  Ό  ΤΙ  σημαίνει  «θά  εγκαταλειφθή» ;  θά  πα- 
ραμεΐνη,  δηλαδή,  άνεπαφος,  θά  είναι  έλευθέρα,  δέν  θά 

πόοθη  τίποτε  τό  δυαάρεοτον,  δέν  θά  ύποοτη  ιάς  κατα- 
στρεπτικάς  συνέπειας  τοΰ  πολέμου.  «Καί  ή  χωρά,  διά  τήν 
όποιαν  φοβείσαι,  θά  έγκαταλειφθή»,  ή  χώρα,  διά  τήν  ο¬ 
ποίαν  σε  κατέχει  δ  φόβος,  διά  τήν  όποίοιν  τρέμεις,  «άπό 
τούς  δύο  βασιλείς»,  δηλαδή  άπό  τόν  βασιλέα  της  Δαμα¬ 
σκού  (Ρασείν)  καί  άπό  τόν  βασιλέα  του  βασιλείου  τοΰ 

Ισραήλ  (Φακεέ) . 

"Επειτα,  διά  νά  μή  καταστή  ό"Αχαζ  πιο  ράθυμος 
διά  τής  προφητείας  τών^άγαθων,  ούτε  νά  άδιαφορήση 

έξ  αίτίας  της  ειρήνης,  τοΰ  ένδυναμώνει  πάλιν  τήν  ψυχήν 
του,  δταν  λεγη-  «Άλλ’  6  Κύριος  θα  έπιφέρη  εναντίον  σου 
καί  έναντίον  του  λαού  καί  έναντίον  τοΰ  οΕκου  του  πα- 

79.  Ρη>μ.  5,  9  -  10. 

80.  *Πσ.  7,  3Γ>. —  Τδ  'Λϊ&ϊΧ  '.(Λ  ί-.ίχβ'*  10  ϊχ«ι  ί,ς  £ςί|;·  Όλα 
άνωτίρι»  Λριγμ^-^αιχίοϊΐν  εΐ'  "6  χτ.ώηρον  μϋ,/.ην,  Μ-·,  π?·.,-χ9  ζί 

Γ.*ιϋθ7,  χα-λ  τήν  ΑνΓ?ρ<·ιϊ:  ίνην  τϋ-'.ν,  Ειχν.ρΕνγ]  ν-χλΐν  -/αί  —  άλλά 

δ  *Εμμα»ο·^λ  ώς  ΟεΙον  3γ  βχ  ί^Ους  Οϊ  άτ:πμ«'/.?5νβ·;·3«  χ·&  ν.·ν//#>  καί  β* 
άχολΟ'ίΟίι  "δ  καλέ·;  —  ϊηχχϊή,  ετών  Ηά  £γχο<Ί  χ/,α  ή  χώρχ 

3ο·Λ  διά  τήν  όζοίΛΊ  ?θ6«!3αι,  ό~·.  ν.ϊ-*<Τϊρ»θ7Ι  κλεΐιος  Α-τΛ  -ο ϋ; 
ϊύτοϋς  Ιν,ζ’λελς,  Φαν.εέ  Χ%\  Γ»0ϊίν,  διίπ  ό  Τ<γλϊθ  —  1ί<>.Εαάο  Η1  χΜρ·χύ- 

αϊ,  -ή·;  Ααμχακίν  ν.χ\  τήν  Σαμίρ^ιχν, 

Ιίίίχιχ,  ή  άττχλλχγή  ζύτή  εκ  το5  χιν3ϋ%Μ  ίϊνΐι  τόπος  τ$Ι;  Αΐτϊρώ3εο>ς 

ιοί  χάίμου  ίι&  '.ο^  Εμμανουήλ. 

τρός  σου  ή  μέρας  κακάς,*1  αί  όποΐαι  δέν  έχουν  έλθει  άφ’ 
οτου  ό  Έφραυμ  ώτέστη  άπό  τόν  ’ίούδα,*2  δηλαδή,  τόν  βα¬ 
σιλέα  των  ΆσΛίρίων»/·1  Ε  Βέβαια,  διά  των  λόγων  αύτών 
ύπονοεΐ  τήν  έπίθεσιν  των  βαρβάρων,  διά  τής  όποιας  κα¬ 
τέστρεψαν  έκ  θεμελίων  τήν  πόλιν  καί.  άφού  τούς  ήχμα- 
λώτι-σαν,  έφυγα\'.  Καί  τά  προλέγει  αύτά,  όχι  διά  νά  συμ- 
δοΰν,  άλλά  διά  νά  άπο μακρύνουν  τόν  κίνδυνον  άψοΟ  γί¬ 
νουν  πιό  συνετοί  διά  του  φοβου.  Επειδή,  όμως,  ούτε  ,μέ 
τά  άγαθά,  τά  όποια  τούς  έδόθησαν  χωρίς  να  τά  άξίζοον, 
δέν  έγιναν  καλλίτεροι,  (τό  δτι  δέ  άπήλαυσαν  τά  άγαθά 
παρ'  Αξίαν  τό  άπέδειξεν  ή  γνώμη  του  βασιλέως  καί  ή υπερβολική  του^άπιστία) ,  οΰτε  μετεβλήθησαν  μέ  τήν  Α¬ 
πειλήν  των  δεινών,  β3  α  άλλά  πρός  τό  καθένα  φάρμακον, 
πού  απέβλεπε ν  είς  τήν  ώφέλειάν  των,  άντεστάθησαν  μΐ 
σκληρότητα,  έπιφέρει,  πλέον,  βαθυτέραν  τομήν,  άποκό- 
πτων  τό  σαλπισμένο ν  μέρος  καί  άφανίζων  τούς  άσθενοΰν- 
τας  άθεράπευτα, 

Τί  σημαίνει  δέ  ή  φράσις·  «Άφ’  δτου  ό  Έφραίμ  άπέ· 
στη  άπό  τόν  Ιούδα,  δηλαδή,  τόν  βασιλέα  των  Ασσυρι¬ 
ών»;  Επετέθησαν  οι  βάρβαροι  μέ  τήν  πρόθεσιν  νά  τούς 
αιχμαλωτίσουν  δλους,  Άλλα,  άφοΰ  άφησαν  τό  βασίλειον 
του  Ιούδα  καί  τάς  δύο  φυλάς,  εστράφησαν  έναντίον  τοΰ 
βασιλείου  τού  Ισραήλ.  Ό,τι  λέγει,  λοιπόν,  έχει  τήν  έ¬ 
ξης ,  (^μασιάν  άπό  τήν  στιγμήν  έκείνην,  κατά  τήν  οποίαν 
αι  οεκα  φυλαί  θά  προσελκύσοον  πρός  τό  μέρος  των  τό 
στράτευμα  των  βαρβάρων,  άπομακ,ρυνθέντες  άπό  κοντά 
σας,  ένεκα  τής  ύπερ βολικής  των  άυαρτίας  και  προκαλέ- 
σαντες  αύτούς  έναντίον  των  άπήχ&ησαν  ώς  αιχμάλωτοι, 
Β  άπό  τήν  ήμερον  έκείνην  πρέπει  νά  τρομάζετε  καί  νά 
φοβήσθε  πλέον.  Διότι  προχωροϋντες  θά  φθάσουν  καί  εις 
έσάζ,  έάν  δέν  άλλάξετε  διαγωγήν.  Καί  λέγει,  δτι  άπό 

τήν  ήμέραν  έκείνην  θά  τούς  δώσρ  κακά  ό  θεός.  Βέβαια, 
δέν  υπετάγησαν  μαζί^ιμέ  τούς  Ίσραηλίτας  καί  οί  κάτοι¬ 
κοι  τοΰ  βασιλείου  τοΰ  Ιούδα,  μεταξύ  τών  δύο  γεγονό- 

81,  Νά  μή  ηάρ*τε  Οάρ?ο-  μέ  ~.·},ρ  ΐπαλλζγήν  αίτήνι.  ΪΕ.3α;ιένίυ  Ϊϊι 
■/Λ\  ϊ'ίΧΛίο··/  τχ-  «ά  εΐζέ\Ην>ν  μέγίλα  3εΐ';ά. 

ί».  Πρ4χ5αλΐ  6·Λ  τήν  ιιβΥάλΐν  £0ν:χ>;ν  ^ΐιχ334ν  ^  4 -,λ 

ήν  Ίίρουα-λλήμ.  'Π-οία  β£ϊι·ινείκ.  Ό  τ,ρκχί-.χ, ;  (Ιά  I 
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λέγίίίδω  έχει  τήν  Ακόλουθον  έννοι
οη;. 

"Οτι  τήν  Απάφασιν  τήν  είχε  λάβει  ό  θεός  Α
πό  έ  κείνος 

τώς  ήμερος,  αλλά  έπερίμενε  καί  έμσ
κροθύμει  μολονότι 

τά  άμσρτήματά  των  Από  τότε  ήσαν  Αξ
ια  τιμωρίας.  Αστό 

ουνηθίζει  νά  κάνη  τιολλάς  ι^ριιττώσεις,
  δηλαδή,ένφ 

φθάνει  ή  καθορισμένη  ή  μέρα,  Ανα
βάλει  και  καθυστε¬ 

ρεί  τήν  τιμωρίαν.  Πράγμα  τό  όποιον  είναι  μέ
>|^ον  δείγ¬ 

μα  της  φιλανθρωπίας  ταυ  καί  σαφέστατη 
 Απόδειξις  της 

αχαριστίας  έκείνων,  Γ  πού  δέν  θέλουν  νά 
 χρησιμοποιή¬ 

σουν  έπωφελώς  την  μσκροθυμιαν  τ^ 
 θεοσ.  Τό  ίδιον, 

λοιπόν,  λέγει  καί  έδώ,  Ατι,  δηλαδή,  ή  Απειλή  υπη
ρχεν  Από 

τότε  Από  τότε  είχε  ληφθη  ή  άπόφασις,  Από
  τότε  έπηρχε- 

τοή  όργή  τού  θεού,  ώστε,  άφού  φέρη
  τήν  τιμωρίαν  πολύ 

πλησίον  των,  νά  τούς  παρσκινήση  είς  μετά
νοιαν,  να  τους 

κοτταστήση  κσλλιτέρους  καί  νΑ  τούς  κάν
η  να  άγωνιουν 

μετά  τήν  &λωσιν  του  βορείου  βασιλείου
  και  τθ1* 

κύριε ύση  μεγάλη  Αδιαφορία,  έπειδή  
ήχμαλωτίσθησαν  έ- 

κεΐνοι  καί  οί  ίδιοι  δ  ιέ  ου  γ  ον  τόν  κίνδυνον.  _  . 

«Καί"  κατά  τήν  έποχήν  εκείνην*»  ό  Κύριος  θα  σ
φυρι- 

ξηίΤ  καλών  τάς  μυίας0  ,  αι  όποιοι  ύπαρχουν  είς
  τό  άνω 

μέρος  τού  ποταμού  της  ΑΙγύπτου  Νείλ<χ>^,  .  , 

Η  Βλέπεις  δτι  δέν  Ελεγα  Ασκοπα,  δτι,  επειδή  ήθελε  
νά 

αύέ,ήστι  τόν  φόβον  αύτών,  Από  τήν  ή, μέραν  έ
κείνην,  επι¬ 

σείει  τήν  Απειλήν,  Πραγματικά,  ή  συνέχ
εια  αότο  άποδει- 

κνΟει,  Ο  διότι  μέ  δσα  λέγει  τους  φοβίςει  
περισσότερον 

καί  τούς  Αποκαλύπτει  τά  έχθρικά  στρατάπε
δα,  τά  όποια 

ήσαν  πολύ  φοβερά  είς  αύτούς,  τους^  φανερώνει
  τήν  ευκο¬ 

λίαν  μέ  τήν  όποιαν  θά  τούς  έπιτεθουν,  
γεγονός  το  οποίον 

τούς  προεκάλεσε  μεγάλη ν  σύγχυσιν,  
άποδεικνυων,  έτσι 

τό  πλήθος  των  στρατευμάτων,  το  όποιον  π
ρο^νποίντους 

κατετάραζε  τό  μυαλό.  'Όλα  δέ  αύτα  μέ
  τά  άκολουθα  τα 

84.  ’Αίΐέ  ιοδ  729 -586.  ,  .  ■  , 

8Γ>,  "ΑγΑ  τοΟ  ̂ ϊ«ίοι>  **>-<*  ·&***Α;  «·  *»“«  χ*- 

*·>ίΐωβχ-ιχΟί  |ν  Λΐυβχδί*  ί  εΐί  τί»ν  3~’χν>  
17  «ιχτοκυΛχΤοχ ^*ΕΒ.λή.  ? 

Ρ  Λ«  'Αχ*θίρΐ3Χ0;  χρονιχή  «ρΙίιΒΕ-. 
 ·0π<ικΐίτ<»Μτ3  αΜ*?ί<»Χ«ΐ  *1;  ·' 

-οχήν  '-/,«£  5*ί  ή  “Ιουδαίε,  λίγιρ  τ*  γεωγράφος  χηςβεοίΐη,, 
ί-Λε'/  ΙηβΛΜληΗ****  κ»9!μ  οογν-ροΟ™^  ΑΙγα/οαπ  χ

χ. 

Κ7  ΔιΑ  τΐΐς  πανιρίονΛμΙας  -Κι»  I  Κύριος  Ηα  π^χιλί-,η  (ει^  'ή'. 

νηκικ*ΜΓΛ  θά  ϊ-;'?έψΐ;)  χά-  κ*'*  *Ά 
 ΒπΛρθ|ίΑς  τ-,ν  ?ο€ν>·' 

«νΒρΛν,  χίΛς  &κ»(9!>ς  πχρα6λλλ*ι  ”Ρ*;  μκίας- 83.  ΈΐτβΛ  ΐΡΰς  Αίγοητίους. 
80,  Ήο.  7,  18. 
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έδήλωσεν.  Κύτταξε,  λοιπόν.  «Καί  κατά  τήν  ή  μέραν  έκεί¬ 
νην»,  λέγει,  «ό  Κύριος  θά  σφυρίξη  προσκαλών  τάς  μυίας*. 
’Εδώ  μυίας  ώνόμαϋε  τούς  Αιγυπτίους  διά  τήν  Αναίδειαν 
καί  τήν  Αναισχυντίαν·  των  καί,  Ακόμη,  διότι  συνεχώς  τούς 
έπετίθεντο,  μολονότι  διαρκώς  Απεκ,ροΰοντο,  χωρίς  νά 

τούς  Αφήνουν  καθόλου  νά  Αναπνέουν,  Ε  Αλλά  τους  πα- 

ρεΐχον  Αναριθμήτους  ένοχλήσεις  πάντοτε,  καθήιμενοι  συ¬ 
νεχώς  εις  τάς  συμφοράς  των,  8πως  αί  αυΐαι  εις  τάς  πλη- 
γάς.  Αύτούς,  λοιπόν,  θά  φέρη  ό  Θεός,  λέγει  ό  προφήτης. 

Δέν  εΐπεν,  Αμως,  δτι  θά  τους  αύξήση  αλλά  άτι  «θά  σφυ- 

ρίξη»,  δεικνύων  τήν  εύκολίιχν  τής  έφόδου,  τό^  Ακαταμά- 

χητον  τής  δυνάμεως  τού  θεού  καί  δτι  άρκεϊ  αόνον  νά 
κάνη  Ενα  άπλό  νεύμα  καί  δλα  τόν  Ακολουθούν.  Καί  πολύ 

φυσικά  Αρχίζει  με  τούς  Αιγυπτίους  τήν  Απειλήν  κατά 
πρώτον,  »  Α  διότι  αύτούς  τούς  έγνώριζαν  πλέον. 

«Καί”  τάς  μέλισσας*1  τάς  εύρισκομένας  ε^ίς  τήν  χώ¬ 

ραν  των  Ασσυριών».**  Ό  Σύρος  καί  6  Εβραίος,03  δπως 
λέγουν,  δέν  γράφουν  μέλισσας,  άλλα  σφήκας.  Επειδή, 
βέβαια,  δεν  έγνώριζαν  καλά  τούς  Άσσυρίους,  μέ  τήν  ει¬ 
κόνα  τού  έντόμου  αυτού  τούς  έρριψεν  είς  μεγάλη  ν  αγω¬ 

νίαν,  Αποκαλύπτων  διά  τού  ζώου  αίύτοΟ  τήν  όρμητικότη- 
τα,  τήν  σκληρότητα,  τήν  Ανεκτικότητα,  ήν  κρισιμότητα 

των  τραυμάτων,  τήν  ταχύτητα  της  έμφανίαεως  καί  τήν 
δυσκολίαν  προφυλάξεως  Απο  αύτούς. 

« Αύτοί*  θά  έλθουν  δλοι  καί  θά  είσδύσουν  είς  τάς  φά· 

ραγγας  της  χώρας  σας  είς  τάς  όπάς  των  βράχων,  είς  τά 

σπήλαια  καί  γενικώς  είς  κάθε  ρωγμήν  καί  είς  κάθε  δέν- δρον».“  Λ 

Β  ΆφοΟ  Ανέφερε  τήν  Αγριότητα  τών  έχθρων  και  τήν 

ταχύτητα  της  έκοτροπείας,  γνωστοποιεί,  πλέον,  καί  τό 

00.  Ένίοβίτχ'.  έ-ί  ίΐροχβιμένη]  \6  «ρίδΐο*»  μέρ»ς  ι<Λ  «τίχοΐι  18,  ίιε 

.  ί  Κδρίος  βλ  σ·5>ι>ρΙ|·η  τ.ροκ^^Ί  χλζ  μνίας,  βΙ  *ηεϊαι  ύπ^χαον  
Είς  '.ί> 

3.ιαι  μέρος  χοΓ*  ΐΜ-αμοΟ  τϊ)ς  ΑΙγύπϊοο  ΝεΙλβί»,  «λ».  μελίο^ις  ΐ4ς  β&ρι* 

οκομίνχς  είς  χί}ν  χώρ®ν  χ&ν  Άοίΰρίνν*. 
91.  Πρ6;  μ;λ!ασχς  ^αρ«^ϋ.1*ι  -ού;  Άοί^ρΙε^;. 
98.  "βο.  7,  18. 

98.  Μέλλον  ίτ*>«Τ  **!μ«να  τ«1ς  ΠαλαιΚ;  Δι«.βήκ>;ς  ·1ς  χήν  «?·χχήν χαΐ  ΙββτΥκΊ|Ν  γλίΙίΤΛ'ί.  „  .  , 

04.  ΕΙς  ιδν  Λαρδνχχ  οΐίχον  4|«χοΛΐη)θ«τ  ιϊ  νιν-.έ-ρη  ινιρκοτχχ  ιχιοχλχϊ) 

βΐχών,  πρ6ς  χίΛ*  δηοίχν  ΛρεοχρμίζΒνχαι  οί  χίπο:  χΐ)ς  Λνίτβ!)  ίικμον^ς  χίδν
 

ίηΛΜίι^.  Ή  τιεοιγροίίΐ  βΪΝαι  ώραιοχΑχη.  Όΐϊΐυς  *1  μέλ-.
ρσοςι  δρχονχ» 

χαΐ  Εΐαίχροντ^  κχνχοΟ,  Ιτβι  χαΐ  οί  Εχθροί  θλ  «ΐοΜιοαν  ίΐς  χάβ»  γ^νίι
ν 

ά(ς  χώρας. 
9σ.  *Ηβ.  7, 19. 8 
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πλήθος  αύτών.  Καί  δέν  εΐττεν  δτι  θά  στ ρατοπτ&Ε ύ ΰοον, 

άλλ'  δτι  «άναπαύ  σονται » ,βι  σάν  νά  ιμή  έφθαναν  είς  έχθρι- 
κήν  χώραν,  άλλά  σάν  νά  άνεπαύοντο  είς  τήν  ίδικήν  των, 
χωρίς  νά  χρειάζονται  άγονα  καί  κόπον,  άλλά  σάν  νά  έ- 

&ά6ιζαν  έπί  βεβαίαν  νίκην  καί  έτοιμη ν  λείαν.  Δι’  αύτό 
λέγ€.ι·  «θά  έλθουν  καί  θά  άναπαυθουν»,  όπως  κάνουν  οΐ 
νικηταί,  πού  έστησαν  τρόπαιον  της  νίκης  τον  καί  ανα¬ 
παύονται  ύστερα  άπό  τόν  πολύν  κόπον  καί  τάς  σφαγάς. 
Καί  64. ν  θά  άναπαυθούν  είς  τάς  πεδιάδας  μόνον.  άλλ\ 
έπειδή  τό  πλήθος  αύτών  ήτσ  ανυπολόγιστον,  ή  χώρα  δέν 
έπήρκει  διά  νά  χωρέση  τον  άριθμόν  τών  άνδρων,  καί  αί 
φάραγγες  καί  τά  σπήλαια,  καί  τό:  βουνά  καί  τά  &άση 
€  καί  τά  πάντα  θά  καλυφθούν  άπό  τά  σώματα  των  βαρ¬ 
βάρων.  Βέβαια,  καί  έάν  άκόμη  οί  έχθροί  δέν  ή<χχν  ορ¬ 
μητικοί  καί  τόσον  ευκίνητοι,  πάλιν  τό  πλήθος  αύτών  ήτο 

άρκετόν  διό  νά  προκαλέση  κατάπληξιν  εις  τούς  Ιου¬ 

δαίους.  "Οταν  βμως  ύπάρχουν  καί  τα  δύο,  δηλαδή,  καί 
τόσον  ;μεγάλο  πλήθος  καί  τόσον  πολύ  δύναμις,  καί  τό 
χειρότερον  βλων,  αύτά  κατευθύνονται  άπό  την  όργήν  τοΟ 
θεού,  τότε  πλέον  ποία  έλπίς  σωτη,ρίας  ύπάρχει; 

Τό  είς  «κάθε  ρωγιμήν  καί  είς  κάθε  δένδρον».  λέγεται 

μέ  κάποιαν·  ύπερβολήν.  Διότι  δεν  έπρόκειτο,  βέβαια,  νά 
άναπαυθσΰν  είς  τά  δένδρα,  άλλ',  όπως  είπα,  συγχρόνως 
καί  τό  πλήθος  αύτών  ύπέδειξε  καί  συνέχισε  τήν  μετα¬ 

φορικήν  εικόνα  άπό  τούς  σφήκας.*1 

«Κατ'  έκείνην**  τήν  ήιμέροιν  θά  ξυρίση1*  ό  Κύριος  μέ 
τό  ξυράφι  τό  ήκσνισμένον».100  Ο  *Αφου  ηύξηαε  τόν  φόβον 
των  διά  τής  άνσφορας  των  έχθρικών  στρατευμάτων,  τόν 

ίΜ>.  Αέξις  τοΟ  -χειμέ’ίο-ί  -ϊ|;  Π,  Α, 
97.  Πρβλ .  ·3η»ΐί[ωβΐν  93  τ?]ς  τ,ιρούυη;, 

98.  Είς  ΐδν  σιίχρ»  τοΟτον  «ΙίΑγ&ΐιι  Λλλ»;  λίκν  ηΛ^τΐι-ατιχή 
χών,  ·!ς  ίί,ν  6ηο!ιιν  5  βισιλβ^ς  τ«ν  Άοαυρί»*  κ*ραβΐϊ,?,ςτ*ι  υρός  ξ;>?ί*ι 

|ΐ£γάλο  χ*1  ήκονιαμίνσ;,  διΑ  -οΟ  ί^ΰίοιι  ώς  3ργ*»!>  ιί|ΐ  θ&ί*ς  όργ^;  τιμω¬ 
ρεί  δ  βεδς  τόν  καί  -,6'Ι  λαίΝ. 

99.  Ό  Νόμος  Απαγόρευε  τήν  |$ρ·σιν  (Β'  Βχαιλ.  10,  δ) .  Αόΐή  κιμ- 
δολίζϊ*.  ίπΐ  «Χίον  ναΐ  τήν  πλήρϊ;  ν.αταοτρεςιή^  χαΐ  τήν  &τ!μ<ι»?·ν, 

1

0

0

.
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μιθϋομένος  *ν·ρ«βτ»ς.  Τπά?χ»ι,  όμως,  υλΙ  ή  γρ*<ρή  ««ΐΕμισΦω^έν^·. 'Κχϊ 
ΙιΤϊό  τχύτην  τ;ίΧ·\ι  ζρίζζ:  'ίά  4ννοήβϋ>μ«ν  τήν  δρμήν,  μέ  τήν  όποιαν  £νερ- 
γΰδν  οί  πΐηρωνόμενοι  όιΑ  χρηιιΑταιν,  :Κττ(3η;,  ϊαως  νΑ  ΟπχινΙκβτΛί  «αί 
τήν  όιΑ  δχρέος  φόρου  έ|χγ6? χαίΙ^Τοιν  όπδ  τοί  Άχαζ  όοήθίΐχν  ·ν&  ΤιγλάΛ  · 

Πιλ*?Αρ  (Α'  Βκ^ιλ.  16,  7),  χ'^ρίς  νΑ  πποχΧΕίετχ·.  ή  μίοΐιοαις  όπό  τοΟ (0!οΐ3  τοό  θεοθ- 

3Τ*  Κί'ΜΗ.νΚΙΛ  ΕΓΪ  ΤΟΝ  ΗΣΛΤΑΝ  ΚΕΦ.  Ζ* 

έπι τείνει  καί  πάλιν,  οδηγών  τόν  λόγον  είς  τόν  ούρανόν 
καί  δεικνύων  δτι  όχι  μερικοί  βάρβαροι  Αιγύπτιοι  καί 

Πέρσαι.  άλλ’  ό  θεός  είναι  ττού  πολεν.εΐ  τούς  Ιουδαίους, 
^υράφι  δέ  όνοράζει  τήν  άφόρητον  όργήν  τοΰ  Θεού,  είς 
τήν  όποίαν  κανένας  δέν  θά  ήνιπορέση  νά  άντισταβή,  καί 

ή  όποια  έρχεται  καί  κοααστρέφει  με  εύκολία\'.  "Οπως, 
δηλαδή,  αί  τρίχες  τού  σώματος  δέν  ήμπαροΰν  νά  ύπο- 
μείνουν  τήν  δυναμιν  του  ξυραφιού,  άλλά  ύποχωροΰν  άμέ- 
σως  καί  (υποκύπτουν,  ^τσι,  άκριβώς,  καί  οί  Ιουδαίοι  δέν 
θά  ή  μπορέσουν  ποτέ  νά  ύττομείνουν  τήν  θεήλοπον  όργήν, 

λέγει,  ό  προφήτης,  Κ  "Ωστε,  τό  ξυράφι  τό  ήκονιαμένου 
μάς  ύποδεικνύει  ττ)νάκμάζουσαν,  τήν  όλοκληρωμένην  όρ¬ 
γήν  τοΰ  ΘεοΟ  καί  τήν  είλημμένην  άπόφασιν  αύτοΰ. 

Μέ  τήν  φράσιν  δέ  ̂ πέραν  του  ποταμού,  ιιέ  τόν  βασι¬ 
λέα  των  Ασσυριών»101  έννοεΐ  τήν  έντεΰθεν  του  Εύφράτου 

ααν,  ή  όποια  είναι  ή  ’ί  ουδοί  α  καί  ή  Παλαιστίνη  δλη ώς  έρνόμεθα  άπό  τήν  περιοχήν  των  Περσών.  87  Α 

'Όλα  αύτά,  λέγει,  θά  τά  άφανίσει  όλοκληρωτικά,  Κεφα¬ 
λήν  δέ  καί  τρίχας  καί  πώγωνα  καί  πόδας110  όνρμάζει  ό- 
λόκ  λήρον  τήν  χώραν,  παραβάλλω  ν  αύτήν  πρός  σώμα, 
συμπερ  λαμβάνω  ν  είς  τόν  λόγον  του  8λην  τήν  χώραν 

των,  δπως  έλεγε  καί  είς  την  άρχήν  τού  βιβλίου  του·  «Ό- 
λόκληρος  ή  κεφαλό  σας  είναι  περιαλγής  καί  ή  καρδία 
σορς  κοπώδυνος  και  γενικώς  άπό  ποδών  έως  κεφαλής 
σος  δέν  ύπάρχει  κάποιο  ύγιές  .μέρος» .,93  χωρίς  \ά  όμιλή 

δΓ  £να  άνθρωπον,  άλλά  παραμόιάζιει  τήν  χώριχν  όλόκλη'- 
ρον  πρός  ένα  ά^ρώπίνον  σώυα,  Τό  ίδιάν,  λοιπόν,  λέγει 

καί  έοώ,  ότι  δηλαδή,  δλη  ή  χωρά  θά  ύποστη  φοβερόν  τι¬ 

μωρίαν,  Καί  άφ’  ένόςμέντό  ξυράφι,  άφ’  έτέρου  δέ  αε  τήν 
εΙκόνα  του  σώματος  τό  άπεδειξεν,  ώποκαλύπτων  ότι  χει¬ 

ρότερα  άπό  κάθε  ξυράφι  ή  ύπά  τοΰ  θεοΰ  ληφθεισα  άπό- 
φασις  θά  καταστρέ^η  τούς  άνθρώπους  Β  καί  δ, τι  υπάρ¬ 
χει  έπάνω  είς  τήν  γην.  τήν  όποίαν  θά  άφήση  γυμνήν  καί 

Ερημον. 

Έν  συνεχεία  μέ  άλλην  είκόνα  ύποδεικνύετ  τήν  έρή- 

μωσιν  αύτήν  της  γης.  Πράττει  δέ  αύτό,  διά  νά  παραιμέ* 

νη  διαρκής  ό  φόβος  δι“  δλων  αύτών  καί  νά  .τιή  έλαττοΰται 
μέ  τό  μήκος  τοΰ  λόγου  ή  άγωνία.  Καί  δίδει  μέ  τήν  έντό- 

1

0

1

.

 

 

ΊΙο.  7,  20. 

1ί».  ΙΙρίλ,  ΤΙ·3.  7,  ?Π, 

109.  II®.  1,0-6. 
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πωσιν  είς  δσους  δέν  προσέχουν  δτι  μέ  τούς  λόγους  αύ- 
τούς  ύπόσχε,ται  κάποια  Αγαθά,  ένφ  δσοι  Εξετάζουν  μέ. 

Ακρίβειαν  τά  λεγάμενα  γνωρίζουν  χαλά  δτι  αύτά  είναι 

οπώδβιξις  μεγάλης  έρημίας,  Τί  λέγει,  λοιπόν;  «Κατ’  έ- 
κείνην  τήν  ημέραν  θά  τρέφη  κάποιος  μόνον  ,μίαν  νεαράν 
Αγελάδα  και  ενα  ί^ΰγος  προβάτων.  Καί ^θά  συμβή  ένε- 
κεν  της  άφθσνίας  τού  γάλακτος,  τά  όποιον  θά  Αποδώ¬ 
σουν,  νά  τρώγουν  βούταρον.  €  Γίαί,  βούτυρον  καί  μέλι  θά 

τρώγουν  οσοι  θά  άπο μείνουν  είς  τήν  χώραν».101  Οί  λόγοι, 
αύτοί,  δπ«ς  είπα  προηγουμένως,  άπο  δεικνύουν  μεγάλην 

έρήμωσιν.  Διότι  ή  γη,  ή  όποια  παρήγε  σιτηρά  καί  κρι¬ 
θάρι,  όταν  έρημωθή  άπο  τούς  Ανθρώπους,  θά  βλασπάνη 
πλούσιον  βοσκήν  έιά  τά  πρόβατα,  και  μάλιστα  τόσον 

πλουσίαν,  ώστε  διά  τήν  Αφθονίαν  ένός  παρομοίου  τρα¬ 

πεζιού  νά  είναι  αρκετά:  διά  τήν  παροχήν  τού  άπαιτ θυμέ¬ 
νου  γάλακτος  είς  τον  ιδιοκτήτην  των  οόο  πρόβατα  ̂   καί 

μία  Αγελάδα.  Συνεπώς,  ή  άφθονία  τής  τροφής  των  αλό¬ 

γων  ζώων  είναι  .μεγίστη  απόδειξις  τής  έλλείωεως  Ανθρώ¬ 
πων.  Μά,  καί  τό  ,μέλι  τό  ίδιον  φανερώνει.  Διότι  αϊ  μέλισ- 
σαι  συνήθως  έγκαθίστοινται  εις  τά  έρημα  ιμέρη,  δπου  πολ¬ 

λή  ν  τροφήν  εΰ  ρίσκου  ν  καί  κανένας  δέν  τάς  ένοχλεί. 
Καί  διά  νά  άντιληφθής  δτι  ύπαινίσσεται  τήν  όλακλη- 

ρωτικήν  έρήμωσιν,  Ώ  ακούσε  τά  Ακόλουθα  πού  το  φανε¬ 

ρώνουν.  «Κατά1411  τήν  ήμέραν  έ κείνην  θά  ουμδή·  κσ&?.  τό¬ 
πος,  δπου  θά  ύπαρχου  ν  χίλια  κληιματα10"  Αξίας  χιλίων 
σίκλων,157  θά  γίνη  χέρσος  καί  άκανθαι  θά  φυτρώσουν  έ- 

κεΐ.  Μέ  6έλη  καί'  τόξα11*  θά  εισέρχεται  ό  καθένας  έκεΐ, 
διότι  γεμάτη  άκάνθας  καί  τριβόλα υς  θά  είναι  δλη  ή  χώ¬ 
ρα».1"*  Καί  αύτό  είναι  άπόδειξις  μεγάλης  δυστυχίας,  δτι, 

101.  Ήσ.  ",  21-23.  Λ-,1  νέα;  εΐν.όν οζ  πί?ιγρ4?π*:  ή  /.χ-.άζ'-.χζιζ 

χί|ς  γώρις,  3π&<α;  ή  χακΜΐ?9φ4  Χ*1  ή  έρήικη^ις  Η*  Είναι  -ΙτοΊ  |15- 
γάλη|  ώ3«  3501  ίλ  &τ:α\ι*ϊ·>νύ·>  «ί  ιρέφων-αι  μ6νον  ίϋί  χψ  οίχιοηφ  χ-ΐ'ΐ;- 
ν π=?·.οριζ$|ΐ.4νην  βίς  |ΐίαν  ά-ί ελοϋχ  χ«ϊ  %ο  τιριϊ&χ-α. 

100.  Διλ'  πΛ?»δ»;γ|ΐΛ<ωχ  4Ε8*ί*ι  κ«1  *Αλιν  ή  οοίερϊ  έργι^οι; 

χώρας. 10ό.  Τέοη  θά.  βίν«ΐ  ί  ν.ι-ασιροοή  χώρχ;,  Φ:π*  ίικχλ&ν  ν/τ>  βΐχβ 
χίλι*  χλήμιία  Ολ  *κ·:αβ).η<ΐ5)  είς  χέροον  χαί  χλ·/;?ι)  άχ«νΙ>6'ί  ζύπον,  (5ο«. 
νί  ΒΪνχι  -/.««άλ^Λης  ί'.ά  ν.ννήγι. 

107.  Σίκλε;  ί}  ίϊγλβ;·  Μρ>ς,  χαΐ  ν6μΐ3|νχ  μεταϊρχζέρΕΊ!™  Κ·Α  ιύ*  Βΐ- 
ϊρΑϊ-ηΐ)  £π&  ιοί·;  0'.  Ό  "Τώα^πος  ι&3  9£2ξε  ά|ί·χν  χεα-^Ιρ'Ον  8ρ #χμί«. 

108.  Π>5χ*π«ι  ϊι*  &&*  Χ!»ηγβν,  χ,α'ρί-  ν*  &ΐ9?%λ*(<»?τ«ι  /λ\  οί  1χ- 

8ρ«ί. 
109.  Ήσ.  7,  23-24. 

δηλαδή,  όχι  μόνον  τά  όρη  καί  τά  δάση,  άλλά  καί  αύτή 
ή  εύφορος  καί  .μέ  έπυμέλειαν  καλλίεργ  θυμένη  γή  θά  φυ- 
τρώνη  Ακανθας.  Διότι  δέν  έθεσεν  άσκοπα  την  Αξίαν  των 
Αμπελώνων,  άλλά  τό  £κανε  διά  νά  δείξη  τήν  γονιμότητα 

τού  Ιδάφους  καί  τήν  μεγάλης  φροντίδα  των  γεωργων. 

Καί,  δμως,  έκείνα,  τά  έοάφη,  πού  τόσην  άφθσνον  παραγω¬ 

γήν  προσέφερον  καί  τά  περιποιούντο  τά  χέρια  των  γεωρ¬ 

γών,  θά  τά  μεταδάλη  είς  τόσην  έρήμωσιν,  ώστε  νά  φυ¬ 
τρώνουν  εις  αυτά  άκανθαι  Αντί  Αμπελώνων,  Ε  θά  προξε¬ 
νούν  δέ  τόσον  με  γάλον  φόβον  εις  τούς  είοερχο  μένους  είς 
αύτά,  ώστε  νά  μή  τολμφ.  κανένας  νά  είσέλθη  γυμνός  καί 
Αοπλος.110  Τό  λέγει  δε  αύτό,  τονίζων  τήν  έρημο  σι  ν  τού 

χώρου  καί  τήν  .μετατροπήν  αύτου  είς  τόπον  κατοικίας των  θηρίων. 

Αφού,  λοιπόν,  έτάραξε  τήν  διάνοιάν  των  καί  τούς  έ- 

δοκίμασε  πολύ  μέ  τόν  φάδον,  τούς  Ανακουφίζει  καί  πά¬ 

λιν  όλίγον,  μέ  τήν  Αναφοράν  των  Αγαθών  και  τήν  Αλλα¬ 
γήν  πρός  τό  καλλίτερον.  ώστε  καί  άπο  τά  δόο^  μέρη  νά 

μάθουν  τήν  δυναμιν  τού  θεού.  Α  Άλλά  είς  μεν  τά  δει¬ 
νά  έπΐιμέντι  πολύ,  ένω  τά  Αγαθά,  μόλις  τά  άνέφ&ρεν,  έ- 
παυσεν,  Διοαί,  λοιπόν;  Διότι  είς  τήν  περίπτωσιν  έκείνην 

Από  τό  φάρμα  κον  της  έπιτιΐμήσεως  κυρίως^είχαν  Ανάγ¬ 
κην.  Δι'  αύτό,  βέβαια,  άφοΰ  τούς^  έδωσε  τούτο  μέ  Αφθο¬ 
νίαν,  διά  νά  τούς  Αφήση  όλίγον  να  άναπνεύσουν  καί  έτσι 
πάλιν  νά  τούς  προτρεψη  πρός  τήν  Αρετήν,  Αναμιγνύει 

καί  τά  Αγαθά,  δτανλέγή·  «Κάθε  όρος  ουνσπιενον  νά  καλ- 

λιεργηθή,θά  καλλιεργήται».·1-1  "Οπως,  δηλαδή,  κατά  τήν 
διάρκειαν  τής  όργής  τού  θεού  καί  ή^εΰφορος  γη  θά  με- 

ταβληθή  είς  έρημον,  4Γτσι  καί  κ-ατά  τήν  συμφιλίωσίν  των 
πρός  τόν  Θεόν  καί  ή  Αγονος  περιοχή  θά  καταστή  σάν 
τήν  πλουσίοτν,  καλλιεργούμενη  μέ  το  Αροτρον  καί  σπει- 

ραμένη.  Β  "Οτοτν  θά  γίνουν  αύτά,  τότ^  θά  προκόψουν  καί 
Οσα  έξαρτώνται  Από  αύτά,  δηλαδή,  ή  ειρήνη,  ή  ελευθε¬ 

ρία,  τό  θάρρος  καί  δέν  θά  ύπάρχη  φόβος,  δπως  προηγου¬ 
μένως.  «Διότι  έκεΐ»  λέγει,  «δέν  θά  ύπάρχη  φόβος.  Αλλά, 

επειδή  δέν  θά  γίνουν  χέρσοι  τόποι  πλήρεις  Ακανθων, 

πρόβατα  θά  βόσκουν  καί  βόες  θά  καταπατούν  αύτήν».'15 
110.  ΙΤρβλ.  ύϊ;μ·ιώ3·ις  109  *αΙ  105  χί|ς  ιια^οδαη;. 

111,  ’Π<3.  7,  25. 

119.  Ήβ.  7,  9Π.  Ό  οιίχοί  25  -ιογχί^ι  Βι>α\ι6η·;ο;  χ*1  άβχϊ^ς.  3ιή 
χχΐ  ι»λλ4ζ  ί>ψί<ζτχ“.Λΐ  διορθώνεις  χ«1  ΠΛνιι»;,  χαχΑ  ιΐη  Χρυστί- 

«τομσν  ,τιρίχειτχι  πιρί  #ποχχ«<ϊί45*»ς  γχλή'^ς  χαϊ  -ί;-  ειρήνη·;  εϊ; 
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11δ· Καί  διά  των  λέξεων  αύτών  όπαινίσσεται  τήν  αφθονίαν* 

δττως  λέγει  καί  παρακάτω·  «Εύτυχής  θά  είναι  εκείνος, 
πού  θά  άπειρη  εις  κάθε  μέρος  πού  διαρρέεται  ΰπό  ίίδα- 
τος,  δποο  ή;μπαρεΐ  νά  πατήση  δ  δοΟς  καί  ό  δνος  (διά  νά 

άρεηριάαπ)  ».111  "Οπως,  δηλαδή,  όταν  θέλη  νά  παραατή- 
σή  την  έρήυωαιν  άναφέρει  σειρήνας”4  καί  όνοχενταύ- 
ρους,  5  κατά  τόν  ίδιον  τράκον,  όταν  θέλη  νά  περιγράψη 
την  κατάστασιν  τής  ειρήνης  καί  της  ασφαλείας,  έμφανί- 

ζει^  παντού  τά  έξη  μερωμένα  καί  ύπάκουα  ζφα,  €  τά  6- 
παΐα ^ιας^  βοηθούν  είς  την  έκτέλεσιν  των  γεωργικών  έρ- 
γασιων,  ύπονοών  άπά  αύτά  καί  διά  μέσου  αυτών  την 
γεωργίαν  καί  τάς  άλλος  ύπη-ρεσιας,  τάς  όποίας  προσφέ¬ 
ρουν  αΟτά. 

ΐί,ν  χώρκν.  "Αλλοι,  £; ιμ;«  δϊδβ'ϊν  τελείως  διαφορετικήν  ϊννοΐαν  εΐ'  χδ  /ιο— 
ρίον  τοδτο,·  <&-.&  ίι’  «Λτοθ  ν*  3ον*χζβ1*ΐ  ή  Β?ν.ίον  τής  $ρημοϊ3*ίι>ς  ν,χΐ  χής- 
χαταατροχής  ή  ίί;  τους  προηγεαιιένου:  οτίνσίΐ:  ίοθεϊοα·. 

113.  ΤΓο.  92,  20. 

114.  ΙΙρβλ.  »Η  ς.  13,  21.  Σίΐρήνις  ίΐνχ·  (ηβικά  δντ«,  -χ  ί,π,οΤχ  διΑ 
χής  γλακείπς  τη*  φωνής  έγοήχευαν  τούς  παρκπλί $ντ*;  χά  Γ.χράλιχ  -ί|;  νο¬ 
τίου  Ίταλίπς  ν.%\  £ν  ουν£.χ.ί  ΐςρ.  έφόνευον  αδχπιί;;.  ’Κν  προΐ4·ΐμί·,ιρ.  όμως,  ί?- 
*ΧΙ  ιιΙλλΤϊ  μιχρΛ  «ΐ'ϊιχά  πτηνά,  γλχΟχβ;  ή  άλλα  πζρόμηΐΛ  μιλαγχολινά- 
πτηνά. 

1  Ιό.  ΐΤρε*.  ΓΗθ.  13.  22.  Όνο*!·;  ταύροι  είναι  είδος  Πιθήκου  χ:.·.ρΙ;  φ. 
ρά'Λ  *]$!■*.  **«ί.  νά  έννοί)  χαΐ  δαίμονα;  χατοικοϊίντοι;  =·;  τήν  «ρτ,μον. 

ΚΕΦΑΛΑ  I  ΟΝ  Η'* 

«Ό  Κύριος  είπε  προς  έμέΛ  Λάβε  μαζί  οου  πίνακα  ρί¬ 
γαν  καί  καινουργή  καί  χάραξε  έπ’  αύτοΟ  μέ  γράμματα 
κατανοητά  είς  τούς^άνθρώπου^  τά  έξής :  Ή  επιγραφή 
αύτή  είναι  «.του  ποιοΟντος  ταχειαν  καί  πλήρη  λαφυραγώ- 

γησιν».8  Ό  καιρός  της  διαρπαχής  αύτης  έχει  φθάσει 
πλέον.4  Ής  υάρτυροος  τής  προφητείας  σύτης  φερε  δύο  ά- 
ξιοπ Ιστούς  ανθρώπους.5  Τόν  ιερέα  Ουρίαν*  και  τόν  Ζαχα¬ 
ρίαν7  τόν  υΙόν  του  Βαραχίου. 

Τ6τε  έπλησίαοα  τήν  σύζυγόν  μου  κ<αΙ  συνέλαβε  καί 
έγέννησεν  υιόν.  Ι>  Καί  ό  Κύριος  είπε  προς  εμέ  Νά  6- 

*  ’Βχ  χο<>  χβφπλαίοο  τούτοο  μόνον  οί  οτίχο:  1-10  ίχουν  Ιρμηνιοθή 
*>ώ  ιόν  Ιδρόν  Χροο&πομον,  Τδ  χμήμχ  τοΟχο  ΜνχτΜ  νά  όικιρεΛή  είς  τ4 
άχόλώνβχ  μέρη: 

α)  2τίχοι  1  -  4.  Ί1  τιμαρίχ  των  ομμάχων. 

ρ)  Στίχοι  5  -  3.  Ή  πρακορΓΐή  τιμωρία  τ£·ν  Ίουδχϊων  &-ό  ταΰ  Σεννα- 

χνβ1μ·  „Λ 

γ)  Στίχοι  β  - 10.  ΠχραμνθΕχ  πρός  ιο6;  «ιίϊού;. 

1,  Όλίγον  χρόνον  Βστβρα  άπδ  τΐιν  προςοιτιίχν  πβρί  τοθ  Έμμανοοήλ. 

2.  Αηλαίιή,  γραφή·  πατινοητή  -χιιΐ  εΒληπίίΐς  ά"ό  6λθθ;,  <ν  άντΐ&4- 
ο·ι  πρός  τήν  «Οβίαν»  ί|  Ιϊρ&γλοφικήν  γρϊ^ήν,  ή  ίπβίχ  ]ΐάνον  ε!ί  τού;  ',ε- 

ρ«ΐς  ήιο  προ«ιτή. Β.  Πρόχβιχι;  πίρΐ  ̂ μδολινΛδ  όνό'ίαιο;,  τό  όποιον  ιί;  τδ  £6ρχϊν.όν 
π*Ιμ»νον  «ύρΕοκβιαι  »ίς  πτΟοιν  δοτικήν.  ΙονΕπίδς,  όχριβροΰται  εις  Λ^ΐόν, 

Προφανές  χύτδ;  βΐναι  ό  όαοιλεύς  '.ίϊν  Άοουρίων,  6  όποιος  μίλλβι  ·,4  κχ- 
ΐικχρέψη  -ά  (ΆζίλείΆ  τής  Λα·ικοχαΟ  καί  Σκμαρείας,  ήιοι  τλ  ζΆ'Ι/Λ'.Ά  τΟν 
βόο  Είοίολέαιν  ΡπσΕίν  καί  Ψχκεί. 

4.  Ό  προφήτης  δλίπΐί  ώς  πκροδοο; ν  τήν  λίαν  προοεχή  έμοάνιαιν 
τοδ  ΒονιιλέΜς  τίιν  Άαορίων  χατά  ιών  ίύο  άποοιοι τίΐν  6««ιλί'»ν. 

ό.  ΑώτοΙ  ηρότ/ΛΙΖΛΙ  νΑ  ̂ ΐοτοίτοΐήβουν  ίν  ?Λ·.ρφ  τή-ν  προχνχγγελίχν 
τί>ν  οομίηοο;ιέν®ν,  δηλοιόή,  θά  5β6αιώσοον  τήν  θ»ί*ν  αΟΘ·ντ  ίαν  τής  «ρο- 

φηΐίίχς,  Σι^ιφΗΐν'κ  |ΐ4  τό  Αετίτ.  17,  ί>  καί  19,  Ιό  ο',  μίρχνρε;  πρέπ«ι  νλ 

ιΤνα,ι  Βύο. 
0.  Κ«τλ  πδίσαν  πιθανότητα  ό  Οδρία;  «Τ-^αι  δ  τό«  άρχ-,βρπν-,  π?ό· 

σ>.ινππν  τής  άπολδτοο  έμπιοτοοόνης  τοϋ  ί κοιλίας  (πρίλ.  Α'  Πχοιλ.  13,  10 

15-)- 

7.  Δίν  δΰνατχι,  ζχρΛ  τό  πλήθος  τ©ν  διχτοιτωθοιοίιν  χίκχοιΟν,  ν* 

Οιακρ’.διοθίΐ  ή  ταιίτέτης  τοδ  Ζκχαρίοιι  τοφταυ.  Ι/ιΒαν^ς  ν4  είναι  πβνθτρδς 
τοδ  Άχαζ  (Π'  Παρκλ.  ·ίί).  1).  'ΟπιοαϊήποΐΕ  χαϊ  α\  δύο  μάρτυρας  ή=3ν 
Λράαιιιπα  Αζιόπιοτα,  διότι,  ίχτίς  τής  υψηλής  κοίνίονιχής  βέοειής  τοιν,  ϊέν 
ουν·όέοντο  μΐ  τόν  προφήτην. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙ2  ΤΟΝ  ΗΖΑΤΑΚ  ΚΚ·.  Η’ 

νομάσης  αύτόν  «Ταχέως  λαφυραγώνησον,  πλήρως  λεη- 

λάτησον*,8  διότι*  ττροτοΟ  νά  ιμώθη  τό  παιδί.  νά  προφέρη 
τήν  λέξιν  πατέρα  ή  μητέρα,  θά  κυριεύση™  ένώπιον  του 

βασιλέως  τών  1  Ασσυριών*1  τον  στρατόν  της  Δαμασκού 
καί  θά  λεηλαττήση  τήν  Σαμάρειαν». 

Αί  δύο  αύταί!  ένταλαΐ  του  Κυρίου  λαμ&χνόμεναι  κατά 
λέξιν  φαίνεται  βτι  συγκρούονται  καί  Βτι  δέν  έχουν  τίποτε 

τό  κοιννό  μεταξύ  των,  Ε  Έάν,  όμως,  έξετάση  κανείς  μέ 
Ακρίβειαν  τήν  δύναμιν  τών  νοημάτων,  τότε  Θά  ΐδη  την 
μεγάλη ν  συγγένειαν  αύτών  καί  οτι  έξυπηρετοΟν  τόν  ιόιον 
σκοπόν. 

'Αλλά  είναι  Ανάγκη  νά  εϊπω  κατά  πρώτον  διά  ποιον 
λόγον  είσήχθη  είς  τήν  ζωήν  τών  Ανθρώπων  ή  προφητεία. 

Επιβάλλεται,  λοιπόν,  νά  εξηγήσω  διατί  είσηχση  ή  προ¬ 
φητεία.  Ό  θεός  συνηθίζει  να  καθυστερή  καί  νά  βραδύ- 

νη  εις  την  τιμωρίαν  τών  Αμαρτωλών,  δπως,  πάλιν,  είναι 
ταχύς  καί  γρήγορος  είς  τό  να  εύεργειτ)  τούς  έναμέτους. 
Τό  γεγονός  άτι  αί  τιμωρίαι  δέν  Ακολουθούν  άμέσως  με¬ 
τά  την  διάπραζιν  τών  πλημμελημάτων  Α  κάνει  τούς 
πλέον  ραθύμους  νά  έπαναπαύωνται.  Διά  νά  ήμπαρή,  ό¬ 

μως,  ό  θεός  νά  έπι&εικνύη  τήν  μ  απροθυμίαν  του,  χ'ωρίς 
δι’^αύτής  νά^καθίστανται  πιό  Αδιάφοροι  έκεΐνοι,  δημιουρ¬ γεί  την  έκ.  της  προφητείας  άπορρέουσαν  θεραπείαν,  παι¬ 
διών  τούς  άμαρτόνοντας  Ακόμη  όχι  διά  της  πείρας  τών 
τιμωριών,  Αλλά  διά  τής  προγνώσεως,  ότι,  έάν  μέν  ύπα- 
κούοντες  εϊς  τάς  άπειλάς  γίνουν  καλλίτεροι,  τότε  θά  Α- 
ποφύγουν  τήν  έμπρακτον  τιμωρίαν,  ενώ,  έάν  έπι μείνουν 
εις  την  Αναισθησίαν  των,  τότε  πλέον  θ&  τούς  δώση  καί 
τήν  τιμωρίαν.  Αύτό  άντιληφθείς  ό  διάβολος  καί  εννοή- 
σας  τήν  μεγάλη ν  ώφέλειαν  οώτοΰ  διό  τούς  Ανθρώπους, 
Απέστειλε  τούς  ψευδοπροφήτας,  οί  όποιοι  Αντέλεγαν  εις 

8,  Τδ  δνομχ  «6  ΐ-Λ  ίδιου  ’Ινχ;  ̂ μδ&λίχόϊ  ν.%\  5/  αήτοό  αίοΒηπκκίΐ- 
·Ττα(  ι  *ιΙ  ν-«β(στ*ΐ3ΐ  Αναμφιοβήηιχπς  \  προφη-ικί;  ίπιιλή  ·κατ·*.  -:Λ·>  Ρ«- 
οιΐν  χ«1  Φχν.βΑ, 

9.  Είς  -.ά'ΐ  Γ.χρόητ α  ^ίχον  4ρμην»ύβτχί  ~.ό  3νθ|ΐα  χαΟ  αχ.  1,  ώ;  έχ- 

φράζαν  τήν  ΰι±  μέθ&’>  χοΟ  6Λ3ΐλίίι»ς  "<δϊ  Ά3(τι?!κν  έπ*ρντ3|ΐίνΥ)ν  τιμαΐρίχν 
χδΙΝ  βΛΰΐΑεΙαι·;  Λαμιαν-οϊ  ««I  2ί*|ΛΛρ6[ας. 

10.  Φχινομ*νΐ/.&ς  ά^ατίρε-αι  είς  χ&  δΝ&μχ  Χθ5  ΐΜΚίίΟϋ,  Ι’ίιρ  ϊΐρέπβ» 

***  είς  "οό;  Άίϊϋρίαις,  ί  βχαιλ^ς  χών  Βποίίιΐυ  ΤίγλΑΟ -Πΐίβσλρ 

χχτίί·:^*  τή*  Ηέν  Αχι*Λ3Χίιν  τί  732,  *:ί;'3  ίέ  ΣαμΑρειτν  ιό  722. 

11.  Ένώτιον  αΰχοδ  -Λ  λίγορχ  Χΰιν  ■/.χ-.α.νΛηβεισβΐ 

χωρΟν. 12.  Ήσ.  8,  1  ·  4. 

τούς  προφήτας,  όταν  αύτοί  προεφήτευον  πείναν, ,·  Ασθενεί- 
ας,  πολέμους,  Β  έπιδρομάς  βαρβαρών,  μέ  το  νά  ύπάσχων- 
ται  άγα^ά.  "Όπως,  οηλαδή,  ό  θεός  ήθελε  διά  τοΟ  φόβου 
τών  λέξεων  νά  ώπομακρύνη  τήν  γνωριμίαν  τής  τιμωρίας, 
£τσι  καί  ό  διάβολος  είργάζετο  κατά  τρόπον  Αντίθετον, 
διαλύων  καί  καθιστών  α&ιάφόρους  τούς  Ανθρώπους  μέ 

τά  εόχάριστα  λόγια  καί  τούς  ύποχρεώνει  νά  ύποστουν 
δμπρακτον  τιμωρίαν.  Έν  συνεχείφ,  έπειδή  ύστερα  άπό 
αύτά  έπίστειχχν  είς  τούς  ψευδοπροφήτας  καί  δέν  ήσχο- 
λουντο  καθόλου  μέ  τήν  άρετήν,  άλλά,  έπιμένοντες  είς  τάς 

Αμαρτίας  των.  προεκάλουν  καί  τήν  τιμωρίαν  των.  ένώ 
άπό  τήν  έκβασιν  τών  γεγονότων  άπεδεικνυετο  ή  άλήθεια 

τών  προφητειών  0  καί  άπε,καλύπτετο  τό  ψεύδος  τών  ψευ¬ 
δοπροφητών,  κατασκευάζει  πάλιν  άλλην  παγίδα  διά  την 

Απώλειαν  τών  συλλαμβανομένων.  "Επειθε,  δηλαδή,  τούς 
Ανθρώπους,  πού  είναι  εύπιστοι,  δτι,  δήθεν,  τά  συμβαίνον- 

τα  δεινά  π,ροήρχοντο  άπό  τήν  όργήν  τών  δαιμόνων,  έ-πει- 
δή  τούς  παρημέλουν  καί  τούς  κατεφράνουν.  ΆψανΙζων, 

όμως,  ό  θεός  τό  δόλωμα  αύτό,  προ  πολλών  έτών  άπό 
την  άρχην  προλέγει  τά  κακά  πού  πρόκειται  νά  τούς  συμ- 
βοΰν  ή  ιμάλλον  νά  τούς  καταλάβουν,  ώστε  νά  μη  ή  μπο¬ 
ρούν  οί  έξαπατώντες  τούς  Ανθρώπους  νά  Αποδίδουν  είς 

τήν  όργήν  τών  δαιμόνων  τά  συμβαίνοντα.  Καί  διά  νά  ϊ- 
δης  οτι  οέν  λέγω  αύαά  κάνων  είκασίας,  άκουοε  τον  Ή- 

σαΐοτν,  πού  λέγει·  Γνωρίζω  δτι  είσαι  σκληρός  καί  ό  τρά¬ 
χηλός  σου  είναι  άκαμπτος  ώς  έχων  νεύρα  σιδήρου  Ι>  καί 

τό  μέτωπόν  σου  είναι  άπό  χαλκόν.  Δι*  αύτό  εκ  τών  προ- τέρων  Ανήγγειλα  είς  σέ  τήν  προφητείαν  αύτήν,  διά  να  μή 
εΐπης  δτι  τΑ  είδωλα  τό  δκαναν  αύτό  καί  τά  γλυπτά  καί 
χωνευτά  Αγάλματα  τό  έπραξον.  Ούτε  έγνώ ρίζες  αύτά 

ούτε  είχες  άκουσει  περί  αύτών.12 " Έπεαδή,  λοιπόν,  όπως  είπα,  καί  δπως  άπό  τήν  μαρ¬ 

τυρίαν  του  ’Βσαίου  ή  μπορείτε  νά  διαπιστώσετε,  Απέδιδαν τά  δ^ινά  είς  τούς  δαίμονας,  έρχεται  η  προφητεία,  ή  όπσία 
Αφανίζει  αύτην  την  Απάτιην,  προεξαγγέλλουσα  αύτά  πρό 
πολλών  έτών.  Μά,  έπειδη  Καί  παρά  ταΰτα,  ήτο  φυσικόν 

αύτοί,  φερόμενοι  ;μέ  Αγνωμοσύνην,  νά  λέγουν  δέν  τά  προ- είπατε,  δεν  τά  ήκοόσαμεν  έκ  τών  προτέρων,  άλλά  τώρα 
τά  δημιουργείτε  ιμιετά  τήν  έκβασιν  τών  γεγονότων,  διότι 
δέν  έ γνωρίζατε  τά  δσα  έπρόκειτο  νά  συμβοΰν.  Άπό  ποϋ 

19.  Πρ6Κ.  Ήλ  *8,  4,  5,  8, 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΪΟΝ  ΗΣΑΊ'ΛΝ  ΚΚΦ.  Η' 

λοιπόν  άποδεικνύεται  εχύτό,  ότι,  δηλαδή,  Εχουν  λεχβη; 
Ε  Κύτταξε  κοτά  ποιον  τρόπον  προετοιμάζει  άναπόφεο- 
κτον  έλεγχον  αώτων  καί  ράπτει  τελείως  τά  άναίσχυνκχ 
στόματα. 

Πραγμιχτικά,  δέν  άψήνει  μόνον  νά  λεχθούν,  άλλά  δί¬ 
δει  έντολήν  νά  γράφουν  τά  λεγάμενα  είς  τό  χαρτί  καί. 
δχι  άπλώς  νά  γράφουν,  διά  νά  μή  ήμποροϋν  αυτοί  νά  ί- 
σχυρίζωνται  δτι  τά  Επλασε  μετά,  άλλα  καλεΤ  καί  μάρ¬ 

τυρας  των  γραπτών  άνδρας  αξιόπιστους  καί  έκ  του  ά- 
ξιώμοαός  των  καί  έκ  του  χοτρακτήρός  των.14  *Ώς  μάρ¬ 

τυρας  της  προφητείας  αύτης»,  λέγει,  «φέρε  δύο  άξιαπί- 
στους  άνθρώπούς-  τόν  Ούρίαν  (τον  Ιερέα)15  καί  τόν  Ζα¬ 
χαρίαν»,  ώστε  όταν  πραγματοποιηθώ  ή  προφητεία  κοΛ  6- 
ποστηρίζουν,  Μ  Α  άτι  δέν  έλέχθησαν  αώτά  πρό  πολλών 
ετών,  άφοΰ  άνοιχθή  τό  βι&λίον  καί  βμφοτνισθοΰν  οΐ  παρόν» 
τες  κατά  την  πρόρρησιν  μάρτυρες  άποστομώσουν  τούς 

άναισ^υντοΟντας.  Διά  τούτα  λέγει'  Λάβε  καινουργή  τό¬ 
μον  χάρτου,  διά  νά  μή  παλιώστ]  καί  καταοτραφη,  αλλά 
νά  διατηρηθη  ^  μακρών  χρόνον  καί  νά  κατηγορη  σύ- 
τούς  ιρέ  τό  περιεχόρενόν  του.  «Καί  χάραξε  μέ  άνθρωπίνην 

γραφίδα»·.1*  δηλαδή  κάλαμον,  δσα  πρόκειται  νά  συμβοΰν, 
Ποια  είναι  τά  μελλοντικά  γεγονότα;  Πόλεαος,  νίκη  των 

βαρβάρων,  διανομή  λαφύρων,  διαρπαγή  λείας.  "Ολα  αύ· 
τά,  λοιπόν,  λέγει,  νά  τά  γράψης  διά  τόν  «ποιοΟντα  τα¬ 
χειών  κα_ί  πλήρη  λαφυραγώγησήν.  Ό  καυρός  τής  διαρπα- 

γής  αύτής  έχε'ι  φθάσει^πλέσν».  Τί  σημαίνει  «έχει  φθάσει 
ό  και,ρός  της  δίαρπαγής» ;  Β  Δύο  πράγμοπα  φανερώνει 

αύτή  ή  φράσις·  "Αφ’  ένός  μέν  δτι  τό  μέγεθος  των  ώμαρ- 
τηματων  αώτων  τότε  άπήτει  την  κατοχικήν  καί  ή  τιιμώ- 
ρ  ία  ή  το  πλησίον  των,  άλλά  ό  θεός  άνέβαλλε,  έπειδή  ή¬ 
θελε  νά  τούς  κάνει  καλλιτέρους  με  τήν  ·μ ακ ραθυμίαν  του 
καί  νά  άποφύγοον,  έτσι,  τήν  τιμωρίαν  καί  άκόμη  δτι  ήτο 
εϋκολον  είς  αότόν  καί  όπλο  νά  νέαση  μόνον  καί  νά  πρ«χγ- 

ματοποιήση  τά  πάντα,  ά<ρ’  έτέρου  δέ,  έπειδή  έγί-νετο  λό¬ γος  διά  Βαρβάρους  πού  έπρόκειτο  νά  επιτεθούν  έναντίον 

των,  νά  ιμή  νομίσετε,  λέγει,  δτι  τό  μήκος  τοΰ  δρόμου  καί 
τό  πλήθος  του  στρατεύματος  προκαλεΐ  καμμίαν  βραδυ- 

11.  ΙΓρόλ.  α^μειώ^βι;  5,  6  χ*1.  7  τί]ς  πχρ&ίϊη;. 

1δ.  &Λί?·/Μ  4  χιρΐϊχ·;ϊ;ρ·3μΛί  αΔίδς  β?;  ~Α  ΧίΙμϊνον  τής  Π.  Δ.» 
άλλ,Α  ίροϊτίθίτχ;  τΰν  ΧρΜέατομίΐν, 

1(ί.  ΙΙρβΧ.  αημείωπΊΐ  2  τής  πχροϊίη;. 

πορίαν,  δπως  συνήθως  γίνεται  φυσικά  είς  τούς  άνθρώ- 
πους.  Πραγματικά,  διά  τόν  θεάν  ήτο  πλησίον  αύτόςν 
ό  όποιος  εύρίσκετο  μοη<ράν.  Διότι  τόσον  εϋκολον  καί  ά- 
πλόν  ήτο  διά  τόν  Θεόν  εις  μίαν  στιγμήν  τοΰ  χρόνου  καί 
αυτομάτως  άπό  τό  άκρον  τής  γής  νά  τούς  όδηγήση  α¬ 

μέσως  καί  νά  τούς  φέρη  πλησίον,  έστω  καί  άν  ήσαν  πο¬ 
λυάριθμοι, 

«'Ως  ιιάρτυρας  τής  προφητείας  αύτής  φέρε  δύο  άξιο- 
πϊστους  ανθρώπους1  Τόν  Ούρίαν  (τον  *  Ιερέα)  καί  τόν 
Ζαχαρίαν  τόν  υίάν  του  Βαραχίσυ».  Μάρτυρας  ποίου  πρά¬ 

γματος;  Ασφαλώς,  τοΰ  χρόνου  (κατά  τόν  όποιον  έλαβε 

χώραν  ή  προφητεία) .  "Ωστε,  όταν  θά  συκοφαντήται  το 
βιβλίον,  οί  ζωντες  άνθρωποι,  πού  ήσαν  παρόντες,  όταν 

έγράφετο  καί  γνωρίζουν  καλά  τόν  χρόνον  πού  έλέγο ν¬ 
το  αώτά,  νά  ή  μπορέσουν  να  άποστομώσουν  τούς  έπιχει- 
ροΰντας  νά  άναισχυντοΟν. 

!Μέ  τό  ίδιον  θέμα  συνδέεται  Καί  τό  επόμενον  τμήμα 

τής  προφητείας,  τό  όποιον  καί  σαφέστερα  έλέγχει  αύ- 

ρ]ν.  Πώς  καί  κατά  ποιον  τρόπον;  Ό  ’Άς  άκούσωμεν  τά ίδια  τά  λόγια.  «Έπλησίασε»,  λέγει,  «πρός  τήν  προφή- 
τιν».  Τήν  σύζυγόν  του  ώνόμασε  τοιουτοτρόπως,  ίσως  δι¬ 
ότι  καί  αύτή  είχε  τό  χάρισμα  της  προφητείας.  Διότι  τά 

χαρίσματα  τοϋ  Πνεύματος  δέν  περιωρίζοντο  «μόνον  εις 
τούς  ανδρας,  άλλά  έδίδοντο  καί  είς  τάς  γυναίκας.  Πρα¬ 
γματικά,  τά  άν^ρώπινα  φυλά  δέν  εΐναι  χωρισμένα,  όπως 

είς  τάς  βιοτικός  άνάγκας,  δπου  άλλαι  είναι  αΐ  άσχολίαι 
των  άνδρών  καί  άλλαι  τον  γυναικών,  χωρίς  νά  ήμποροΰν 

νά  τά  Ανταλλάξουν  μετοοξύ  των.  Δέν  συμβαίνει  ίά  ίδιον, 

ΰμως;  καί  είς  τά  πνευματικά  ζητήματα,  άλλ’  έδώ  ΰπάρ- 
χουν  ισότιμοι  άγονες  καί  κοινοί  στέφοβνοι.  Καί  αύτό  56- 
ναται  νά  τό  ΐδη  κανείς  καθαρά  Ε  καί  είς  τήν  Παλαιόν 
καί  εις  τή  ν  Καινήν  Διαθήκην  νά  συμβαίνη,  άλλά  καί  είς 

τήν  ζωήν  έν  γένει.  Π.ρώς  οώτήν,  λοιπόν,  ήλθεν  εις  επα¬ 

φήν  διά  νομίμου  γάμου  καί  τήν  κοτέστησεν  έγκυον.  Καί 
όταν  έγεννηθή  τό  παιδίον,  Εδωσε ν  είς  αυτό  δνο«μα  άγνω¬ 
στον  καί  παράδοξον,  τό  όποιον  διελάμβανε  τήν  Ιστορίαν 

των  μελλοντικών  γεγονότων.  Διότι  τί  λέγει;  «Γϊά  όνσμά- 
σης  αύτό  ταχέως  λαφυρ αγώγη σο ν,  πλήρως  λεηλάτη- 
σον»,  "Ωστε,  καί  άν  διατυπωθούν  άμφιβολίαι  διά  τό  πε- 
ριεχόμενον  του  βιβλίου,  χά  δνομα  του  παιδίου,  πού  πε¬ 

ριέχει  τήν  διήγησιν  τών  -μελλοντικών  συμβάντων,  Α 
καί  έδόθη  πρό  τής  πραγματοποίησε  ως  των  γεγονότων 
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καί,  ακόμη,  έπαναλαμβάνεται  αυνεχως  άπσ  Βλους,  θά 
σφαλίση  τά  στόματα  καί  αύτών  πού  Θά  άποπειροτθουν  μέ 
ανίαν  νά  έκ δράσουν  Αναισχυντίας.  Πραγματικά,  διά  τό 

τι  ό  προφήτης  δέν  επλασεν  αύτά  μετά  την  πραγματο- 
ποίησιν,  Αλλά  τά  προεϋδεν  διά  τής  άνωθεν  βοήθειας,  θά 
ήδύνατο  νά  πεισθουν  καί  δσοι  μέ  μεγάλον  ζήλον  προσε- 
πάθουν  νά  δείξουν  τήν  Αγνωμοσύνην  των,  σί  όποιοι  καί 
πρό  τής  έπαληθεύσεως  των  γεγονότων  έβλεπον  τό  όνο¬ 
μα  τοΰ  παιδίου,  πού  διακήρυσσε  τάς  μελλοντικός  συμ¬ 

φοράς· 
Δι'  αύτσΟ,  βέβαια,  έρμηνεύει  την  δόνοοαιν  τής  προ¬ 

φητείας  καί  κα&ο.ρίζει  μέ  Ακρίβειαν  τόν  χρόνον,  όμιλών 

ώς  έξής’  «Διότι  προτού  τά  μάθη  τό  παιδί  νά  προφέρη 
τήν  λέςιν  πατέρα  η  μητέρα,  Β  θα  κυριεύση  ενώπιον  του 
δασιλέως  των  Ασσυριών  τόν  στρατόν  τής  Λαμασκοΰ  καί 

θά  λεηλοίτήση  τήν  Σαμάρειαν».  "Οσα  λέγει  £χουν  τήν 
Ακόλουθον  σημασίαν.  Κατά  τήν  διάρκειαν,  λέγει,  της  νή- 
πιακής  ήλικίο^ς,  κατά  τήν  όποιαν  δεν  Θά  ήμπορή  άκόμη 
νά  δμιλή  τό  παιδί,  θά  σημειωθή  ή  νίκη  καί  τά  τρόπαια, 

δχι,  βέβαια,  δτι  τό  παιδί  θά  ήμπορέση  νά  παραταχθή 

διά  τώχην  καί  νά  ννκήση  τούς  εχθρούς,  άλλ'  δτι  ή  ηλι¬ 
κία  Εκείνη,  δηλαδή,  ό  χρόνος  πού  Αδυνατεί  τό  παιδί  νά 
•όμιλή  παραδίοει  τά  πάντα  είς  τούς  έχθρούς, 

«Και*  ό  Κύριος  ώμιλησε  καί  πάλιν  προς  εμέ  λέγων· 
Επειδή  ό  Ιουδαϊκός  λαός  δέν  εύαρεστειται  μέ  τά  ήρε¬ 

μα  ρέοντα  ϋδατα  τής  πηγής  Σιλωάμ,32  Αλλά  έπιθυμεί  νά 
εχη  ώς  βαοιλέα^του  τόν  Ρασ&ίν  καί  τόν  υιόν  του  Ρσαε- 
λίου,111  €  διά  τούτο  Ιδού  ό  Κύριος  θά  έπιφέρη  έναντίον 
του  τά  όρμητικά  καί  άφθονα  ϋοατα  τοΟ  ποταμού  Εύφρά- 
του,  δηλαδή,  τόν  βασιλέα  των  Ασσυριών».30 

17.  Τό  νδημ*  τ&ν  ατίχω^  «ΟτίΒν  ϊχ*ι  ί>ς  &ξϊ|;:  Οί  “Ιουδαίοι  Λϊρι«- 
φρόνηοαν  -.^ν  1>πύ  τοΰ  **£<Λ  πρεστεροιιέν^ν  Κν^ιβα,  ί,  6γ:οΙ«  πν.ρζΚ&Α κΐ-.α,ι 
τ:ρ4;  χ·1  ΰΐχ-.α  ι?ι]γί}ς  ΣΆωάμ.,  ν.τΛ  ν.χ'ΕΑήφίχίΐν  6τώ  άκ€λτ:<3£2ς  £% 
τϊ]ς  ΐπι^όοεω;  ·<Γ>ν  Ρχαείν  ν,χΐ  Φχκβί.  Λ1.*  αότύ  ό  βίό·;  Οχ  ά~53·£·ίΛγι  ·ο0ς 
Άαονρϊουί,  τήν  «μιιαχίαν  τ®ν  β*τ»ί<ον  Ιττβςήτησχν,  κχρο,’ΐοικζομένους  ~ρ£; 
τ*  5ρ>ίη·;ιχ4  ν,ϊί  θορι>ίώ5η  ρβύμι-α  ιΐ/ί  ΡΛψρί-,φι, 

18.  Ή  Οίβΐζ  τ5Ι;  Ληγΐ|;  τχόΐϊΐς  δίν  ϊύνατχι  μ«τ·4  ϊβθχ'.ίτχτος  ν*  γ,χ- 

*ορκ*ΐί  ·3ήμ;ρον. 

13.  Είς  τήν  Ίϊροοοιίήμ  δπΤΙρχεν  ή  ν.ο\ι\ίΛ-γ/.ι\  παρχ"  ·*!■.[;  τοί5  6x3  ί- 
λέως,  ή  ί-το'.ζ  2χλΐνβ  πρός  τήν  ̂ ιλο*α<Λ ριχτήν  πολιτικήν.  ΟΓ,ήρχέν,  4λ[- 

αης,  ή  #«οχρ*τικΐ]  χίνησι;  τοΰ  :1ίο*1οο  νΜ  φκίνϊτχι  ίτι  ίίυμοο^'ΗΐΙκ)  χ*1 
τρίτον  κόμμα  6"έρ  τβν  ν.χ-ιακττρβν  3?*σ=1ν  κι'.  Φαχδέ,  ν.κ'  αΰτΰ  αντίθεο- 

«ρα*<’/4ν. 
20.  Ή3.  δ,δ-7. 
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"Οπως  ειυνηΘίζ^ι  ό  θεός  νά  μή  προλέχη  μόνον  τάς 

τιμωρίας,  άλλά  νά  καθαρίζη  καί  τάς  αίτιας"  αύτών,  ώσ¬ τε  καί  τοιουτοτρόπως  νά  συνετίση  τούς  Ακροατάς,  τό  ί¬ 
διον  πράττει  καί  έν  προκειμένω,  Άφοϋ,  δηλαδή,  προεΐ- 

πεν  τήν  ύπό  των  Αλλοφύλων  έρήμωσιν  τής  χώρας,  τί)ν· 

διανομήν  των  λαφύρων,  προ}νέγων  καί  τήν  έπίθεσιν  των 
βαρβαρών,  άναψε ρει  και  τήν  αιτίαν  τού  πολέμου.  Καί 
ποια  είναι  αύτή;  Μά,  ̂ Αγνωμοσύνη  των  κατοίκων  τή_ς. 

Γ Ιερουσαλήμ,  Διότι,  έν<μ  έχουν  βασιλέα.,  λέγει,  έπιεικη, 
πράον  και  ή·μ&ραν,  άπεσκίρτησςιν  καί  έπεθύμησαν  τούς, τυράννους  καί  έσπευσαν  οίκειοθελώς  ιά  προσχωρήσουν 

είς  τήν  ξένην  δύναμιν,  Ο  μή  Ανεχόμενοι  τήν  εύτυχίαν  εις 

τήν  όποιαν  έζων,  δι’  αύτό  μέ  μεγάλη  ν  Αφθονίαν  θα  Ικα¬ 
νοποιήσω  την  έπιθυμίαν  των,  μέ  τό  νά  φέρω  κάποιον 

βάρβαρον  καί  Αγροικον  άνθρωπον  έναντίον  των.  Χρησι¬ 
μοποιεί,  βέβαια,  ιμετοφορικώς  τάς  λέξεις  άποκαλύπτων 

αφ'  ενός  μέν  τό  ήθος  του  τοπικού  βασιλέωςχ  Αφ'  έτέρου 
δέ  τήν  δυναμιν  τού  βαρβάρου.  Χρησιμοποιεί  δε  την  με¬ 

ταφοράν  διά  νά  καθιστά  τόν  λόγον  περισσότερον  Αντι¬ 

ληπτόν  καί  εντυπωσιακές,  δπως  έξέθεσα  καί  άλλοτε.21 
Δι*  αύτό  λέγε-ι,  «έπειδή  δέν  εύαμεστούνται  μέ  τά  ϋδατα 
τής  πηγής  Σιλωώμ».  Δέν  όμιλε ι,  βέβαια,  διά  τά  δδατα, 

άλλά,  επειδή  ή  πηγή  ̂ τρέχει  μέ  ήρεμίαν  καί  χωρίς  ̂ θό¬ 
ρυβον,  παρομοιάζει  τόν  ήσυχον  καί  επιεική  χαρακτήρα 

τοδ  τότε  βασιλέως  πρός  τήν  ήρειμον  ροήν  των  ύδώτων 
τής  πηγής,  και  όνοιμίάζρι  αότόν  Σιλωάμ  έξ  αίτιας  τής 
έπ  ιε  ικίας  καί  ήρε  μίας  του.  £  Τό  γεγονός  αύτό  Αποτελεί 
μεγάλην  κατηγορίαν  πρός  τούς  άρχαμένους,  διότι,  &ν 

καί  δέν  είχον  βαρύν  ζυγόν  έξουσίας,  έν  τούτοις  Ιπεδίω- 
κον  πολιτειακός  μετσβολάς  καί  παρέδιδον  τούς  έαυτούς 

των  εις  ξένους  βασιλείς.  Άφόύ,  λοιπόν,  δέν  θέλουν,  λέ¬ 

γει,  τόν  ήμερον  καί  τόν  έπιεική,  άλλά  έπιθυμαΰν  τόν  Ρα- 
σείν  καί  τόν  υιόν  τοΰ  Ρομελίου,  δι1  αύτό,  λέγει,  φέρω 
τόν  βασιλέα  τής  Βαβυλωνος,  τήν  όρμητικότητα  των 
στρατευμάτων  τού  όποιου  όναμάςει  αφθονον  ύδωρ  τού 

ποταμού  καί  ισχυρόν  ρεύμα  αύτού.®6 
Έν  συνεχεία  έπεξηγών  τήν  μεταφοράν  λέγει'  «Δη- 

21.  Πρ6λ.  3Τ,*ϊβ!(0«ν  17  τ?ίς  «*$©ύστΐί. 

22.  ΙΙρβΧ.  ατ,|ΐ«ίωο:ν  19  ·ϊί)ς  ιιαροΊα^.  4(4  τοΰ  ονδίϋντμαΠ  τοΟ  Λ3- 

ρι*χο|ΐΐΊ6·Α  -.ί,'  οτ,·ίί',ώα(οζ  "αΰτης  καί  τίΤιν  έν3α5#χ  ό  Ιβρό; 

Χρ3ού«ομο;  Μ*«·:ίΐι  χάνει;  ν4  έμβυθύντ;  Ιί'.  Λέρ'.οβόϊ* ρν)  *!;  τήν  ίννοΐίΐν 

ν&  χορίου  τοΦ~ί3υ- 
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λαδή,  τόν  βασιλέα  τών  Ασσυριών».  Βλέπεις  στι  Αποδει- 

κνύετοα  Αδιατόρακτος  ή  γνώμη,  τήν  όποιαν  πρό  όλίγου 
είπα,  δτι,  δηλαδή,  ή  Γραφή  >μ£  τάς  μεταφορικός  έκψρά- 
σεις  συνηθίζει  νά^έρμηνεύη  τόν  έαυτόν  της;  Αύτό,  λοι¬ 
πόν,  έκανε  καί  έδώ.  Άφοΰ,  δηλαδή,  είπε  «ποταμόν»,  δέν 

έστάθή  είς  τήν  μεταφοράν  μόνον,  92  \  Αλλά  έδήλωσε  καί 
ποιον  ονομάζει  ποταμόν  «Δηλαδή  τόν  βασιλέα  των  Ασ¬ 
συρίαν  με  τόν  στρατόν  του  καί  τήν  Οπόλοιπον  δύναμίν 
τοι>.  ΟΕτοι  θά  εΙσέλθουν  εις  κοίθε  φάραγγα  της  χώρας 
σας,  θά  Ανάβουν  εις  κάθε  τεΐχός  σας  καί  θά  άφαιρέσουν 

Από  τήν  χώραν  σας  τήν  Ιουδαίον  κάθε  άνθρωπον,  ό  ό¬ 

ποιος  θά  δυνηθη  νά  έγε£·ρη  κεφαλήν23  καί  κάθε  δυνάμε- 
νον  νά  φέρη  κάτι  εις  πέρας.  Τόσον  πολύ  θά  είναι  τό 
στράτευμά  του,  ώστε  θά  γ&μίοη  Βλην  τήν  έκτασιν  τής 

χώρας  σου».21  Υποδεικνύω ν  στι  οσα  λέγει  θά  πραγμα¬ 
τοποιηθούν  δχι  μέ  δύνααιν  άνθρωπΕ,νην,  άλλά  .μέ  τήν  όρ- 

γήν  πού  κατευθύνει  ό  &εός,  δέν  περιγρόχρει  αύτόν  σάν 
Αντίπαλον  πού  παρατάσσεται  διά  να  δωοη  μάχην,  άλλά 

σάν  άνθρωπον  που  βαδίζει  είς  έτούυιην  λείαν,  Β  Πραγμα¬ 
τικά,  δέν  θά  στοθή,  λέγει,  καί  δέν  θά  λάβη  θέσιν  μάχης, 
άλλά  μέ  τό  πλήθος  τών  στρατιωτών  του  θά  σκεπαοη  τό 

πρόσωπον  τής  γης  καί  πολύ  εύκολα  θά  έπικ  ρατήσή. 
Άλλά  καί  εις  την  όργήν  αύτήν  τοΟ  θεού  ύπάρχει  μεγά¬ 

λη  φιλανθρωπία.  Διότι  δέν  τούς  Απειλεί  με  όλσκληρωτι- 

κήν  καταστροφήν  τής  πόλεώς  των,  άλλά  τούς  προλέγει 
κάποιον  αιχμαλωσίαν  καί  άπαγωγήν,  έπειδή  έπιθυμεΐ 
νά  καταστήση  περισσότερον  σώψρονας  τούς  ύπολοίπους 

.μέ  τήν  τιμωρίαν  τών  αίγμαλωτισθέντων.  «θά  άφαιρέ¬ 
σουν»,  λέγει,  «Από  τήν  χώραν  σας  τήν  Ιουδαίον  κάθε 

άνθρωπον,  ό  όποιος  θα  δυνηθΡ]  νά  έγείρη  κεφαλήν».  Εν¬ 
νοεί  δ  τι  θά  καταστήση  δούλους  τούς  άρχοντας,  τούς  αί¬ 
τιους  τών  Αναστατώσεων,  τούς  έκ.μεταλλευτάς  του  λα¬ 

ού,  €  (ώστε  Ιτσι  νά  Αιαπνεύση  όλίγον  καί  ό  λαός  καί  άφ’ 

ένός  μέν  άπό  τόν  φόβον  τών  αΙχμοιλ οτισθέντων,  άο’  έτέ- 
ρου  δέ  μέ^  τόν  άέρα  τής  έλευθερίας  νά  γίνουν  πιό  ενάρε¬ 

τοι.  Δι’  αύτό  λέγει-  «Τόν  δυνάμενον  νά  φέρη  κάτι  είς  πέ¬ 
ρας»,  δηλαδή,  τον  ισχυρόν,  τόν  Ικανόν  νά  ί&απτύξη  δρα¬ 
στηριότητα,  τόν  Εχοντα  τήν  δύναμιν  νά  πραγματοποιήση 
ό.τιοήποτε. 

23.  Δτ;λχϊΐ| .  νΛ  άν-ιβτχβ^  »!ς  τούς  έιτιτιθιμίνους. 
24.  Ή«.  8,  7-8. 

I  και. 

,,  . ,—'  "Υ*  απαγωγής  σα  σας  προκαλεση μεγΑλον  τρομον  δ  βάρβαρος,  λέγει,  μέ  μόνην  τήν  έμφά- 
νισίν  του,  άφου  θά  γε-μίση  μέ  τά  βαρβαρικά  του  στρα- 
τευματα  ολι^ν  τήν  χώραν  σας.  ΔΓ  αύτό  προσέθεσε·  «Τό- σον  πολύ  θα  είναι  τό  στράτευμά  "ίου,  ώστε  θά  γεμίση 

”°"Ρ  ΰΙν  *κτασίν  τής  χώρας  σας.  Έν  τούτοις  όμως,  έ *  «ΐναι  μαζί  μας.  Λάβατε  γνώσιν  τού  γεγονότος αυτου  ολα  τα  είδωλολατρικά  έθνη55  καί  ταπεινώθητε.  Β 
Ακ^σατε  τούτο  δλσ  τά  έθνη  έως  τά  άκρα  τής  γής.  "Ο¬ 
σην  δυναμιν  καί  άν  Εχετε  θά  ύποκύψετε.  Έάν  πάλιν  Απο¬ 
κτήσετε  δυναμιν,  τελικώς  θά  ύποκυψετε.  Όποιανδήποτε 
αποφασιν  θά  σκεφθήτε  καί  θά  Αποφασίσετε5*  έναντίον 
μας,  θα  τήν  ματαιώση  ό  Κύριος  καί  κάθε  λόγον,  τόν  0- 
?°Λ0'λν?  εκστομίσετε  έναντίον  μας,  δέν  θά  έκπληρωθή, διότι  ό  θεός  είναι  μαζί  μας»  ” 

Εγώ  νομίζω  άτι  μέ  τά  παραπάνω  λόγια  προλέγει 
τήν  νίκην  του  Έζεκίου  καί  τό  λαμπρόν  τρόικχιον  καί  της τ^ν  σ^αν'  Διότι  άν  καί  έκεΐνσι  διαθέτουν 
πολλά  όπλα,  λέγει,  καί  άπει,ρα  στρατεύματα  καί  έπί πλέον  είναι  γνωσται  τής  πολεμικής  τέχνης,  δμως  ό  πιό 
Ισχυρός  συμυαχος  είναι  μαζί  μας,  δηλαδή  6  θεός.  Πρα¬ γματικά,  ήλθεν  ό  βάρβαρος,  όπως  ή  πε  ίλη  σε  προηγουμέ¬ 
νως,  καί  Αφού  έκυρίευσε  πολλάς  πόλεις,  έψυγεν.  "Οταν, 
*¥<·*!  θολερά:  άπό  αύτά  έξεστράτευσεν  έκ  νόου,  έπαθε τά  αντίθετα,  Ε  Καί  αύτό;  λσιπον,  προλέγει  ό  προφήτης καί  Αποκαλύπτει  τόν  αϊτιον  τής  νίκης  καί  πώς  τούς 
Βάρβαρους  Απευθύνει  τόν  λόγον.  Νά  μή  πάρετε,  λέγει, 
θάρρος  από  τήν  Αρχικήν  σας  νίκην,  διότι  είς  τήν  τωρινήν 
σας  έφοδον  εχομεν  τόν  μέγιστον  σόιιμαχον.  Μάθετε,  συ- νεπως,  αύτο  καί  Απο μακρύ νθήτε,  διάτι  επιχειρείτε  τά  Α¬ 
δύνατα. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν  Αποκαλύπτων  τόν  αίτιον  τής  νί¬ 
κης  καί  δτι  ή  φήμη  θά  φθάση  εις  τά  πέρατα  της  γης 

.  2:’·  .  :Μ  ??>■>  ίννΟίΤ  ΥΜ-Λ  Λ?Γ·,τον  λίγίν  Άα^ρίοο:  ναι 

ίπίΐ  ϊ  ;  ηϊ  ,!Λνη·  0λ,αΟΛύ·4  'ά  Ε^'-  βπαζ'χς 

^οΟ  Μισ^ίοιι  θλ  Ιλθοον  χ«1  0ά  -παοέλθΐ»-..  Ό  Μβατίχς  £·<ωί  ιιβ^τ 

Τούς  αΐβνος.  
1  ^  '  "  ** 

™τ±  ΪοοΟιϊκοΟ  0ά  χμΜ 

|ΐατ*1β.  ΙΙρΟλ.  Ηα.  7,  5  -  7. 

ίΤ·  ’υ3;  8'  8'10;  6  μέ  ·Η|ν  ΰκίμντ,οιν  ιοί 1·.[ψ»Μΐϋίίλ  Λχι  ;ιύνον  έχαΓ4  εί;  χρ*!>γήν  ίγβίλλ'.ίοεΓύς,  άλλά  βπβίλεΐ  ·:ά Μν>',  ΐίν  ίνχνίίον  -.Λν  δικ-Γι-ν  ΗρΙαμβο';  ^ρο6ξ»γγ4λλ5[  νατλ  τρόπον  -ού 
Γιΐϊ*νΙ)ΐ)|ΐ£ζίς  -εή;  ψ*λ|ΐβί>;  2  χαΐ  Ίό.  ' 
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διαδίδουσα  τά  κατορθώματά  τοο,  λέγει'  ”  Α
 

τε  τούτο  όλα  τά  Εθνη  Κως  τά  άκρα  της  γης»· 
 Διότι  δέν 

&ΐΕ·ινε  κανένας  Απληροφόρητος  διά  τά  συ,μοαίνο
ντα  τότε 

είςτήν  Ιερουσαλήμ.  Δι’  αύτό  λέγει·  «Ακ
ούσατε  τοάτο 

δλα  τά  Εθνη  Εως  τά  άκρα  τής  γης  καί  όσην  δύν
αμιν  και 

Αν  Εχετε  θά  ύποκύψετεί.  Πραγματικά,  δ  βάρβαρο
ς  τότε 

είγεν  Αποκτήσει  μεγάλη  ν  δόξαν  διά  τήν  δ
υναμίν  του.  I- 

σνυρούς  δε  εδώ  δέν  όνομάζει , μόνον  τους  Εχοντας  ̂ μεγά; 

λην  σωματικήν  ρώμην,  άλλά  καί  τούς  ξ
ακουστούς  δια 

τόν  πλοΰτόν  των  καί  τήν  λαμπρότητα  της  δοξης  των. 

«Έάν  πάλιν  Αποκτήσετε  κάποιαν  δσναμιν.  τελ
ικως  θά 

ύποκύψετε.  'Οποιανδήποτε  άπόφοχτιν  θα  σκεφθη
τε  καί  θα. 

άποφασίσετε  Εναντίον  μας,  θά  τήν  ματαίωση  ο  Κύρ
ιος 

καί  κάθε  λόγον,  τόν  οποίον  θά  Εκστομίσε
τε  εναντίον 

μας,  δέν  θά  έκπληρωθή,  διότι  δ  θεός  είναι  μα
ζί 

Β  Επειδή  Εκαναν  πονηράς  σκέψεις  και  ε
ϊχον  τήν  έλ- 

^ί?*γ  Λτ,  τήν  τιόλιν  αΟτήν  θά  καταστρέψουν  έκ  Θεμελί
ων 

ΙΩ ΑΝΝΟ Υ 

ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ ΕΡΓΑ 


